
■ i :

,  ” 1 '■ '  
\  ^

'  ' .  ' ; .  'i'\ . ' ' '  ■ 'I

A - . " ' ' ' . . .  ^ v :  ;' ' ' ;vrC/
' t  A ,

' - , '  I / ' 41.

\'i

,  •

É

«
i '

u \  < .

I

•a ,



■ < ' '

LAS POESÍAS DE HORACIO
í \

T R A D  U C I D A  S
!>- .̂ e

E N  V E R S O S  C A S T E L L A N O S

CON N O TAS Y  OBSERTAGIONES C R IT IC A S*

POR D O N  J AVI ER DE B VRGOS.

\  .
« «

• , * s

OBRA d e d ic a d a  a l  REY.
f  ■ W  ^
^  . •  V

TOMO SEGUNDO,

• ' *  V

6̂ - /
- 1

, ,  '  ' • » . ' ^ -  <•¿ j . ' f '
• w  ><i f-:,) f,v'-;~';-:

i  -

i .
9> ~A- '>• >

t  V -V ,1 ^
A \  *

r - - '

\l
\

r;í*
v AV'

e

■V.

* * '  >  

N ''* i .

"  .  <

- s v  *• :  ■ *̂ ■ •••. \  .

•v<%'«ía
Á

«

'• • V .  
A  -

^  V '
♦Y .
' r - v ' .

.« > •* * -i

' i .

M a d r i d

tímpteiUa de £ofíad

i S a i .

i»'



'  . I i  • ^ V
.  « '  >- ^ , V '

^  . . .

. '« ' _  *  '
• i

. -r*

«c

*  'V

. 1 -

-  /  . '  -

.  '  » '  ~ . .  '  **

-
)  \

c a-
“  Í»

V

i  1.

-  < '.

.  '>

t f  *  'J

-  i T '  -  ' ,

■ V'' '"'»4.  I. '

'  -  'J

/ r  ' «

• •.
«  iV ’».

< v %
• '» 5

W *
A

Í . 
V  
-4

.V

%

> ■

-C

V  V -

4

A

«A

\v
-  i

-  •
r

4  '  ,  A .

^  Sr
»

Í  '-«i

V

• '<  -
•%

/



QUINTI HORATII FLACCI

LYRICORUM  CARMINUM

L I B E R T E RT I US

ODAS DE HORACIO
L I B R O  3 .̂
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»

Q U I N T I  H O R A T I I

LYRICORUM  CARMINUM

L I B E R  T E R T I U S .
O D E  I . a

Non opibus aut honoribus  ̂ sed anî - 
mi tranqliilitate \fitam beatam ejfich

Odi profaxium vulgus , et arceo.
Favete linguis : carmina non prius 

Audita , Musarum Sacerdos,
Yirginihus puerisque canto.

Begum timendorum in proprios greges, 5. 
Beges in ipsos imperludi est Jovis,

Clari Giganteo triumpho.
Cunela supercilio moventis.

Est ut viro vir latius ordinet
Arbusta sulcis j bic generosior só.

i

Descendat in campum petitor;
Moril3us bic meliorque fama 

Contendat; illi turba clientium 
Sit major : aequa Lege Necessitas 

Sortitur insignes et imos;
Omne capax movet urna nomen.



\
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LAS ODAS DE HORACIO

LI BRO TERCERO.

O D A  1.*̂
^  I

¡Que no son las riquezas ni los honores 
los que hacen la felicidad de la sfidâ  
sino la tranquilidad del espíritu.

Lejos, lejos de m í, gentes profanas^ 
Tersos jamas oídos 
Escuchad los demás con temor santo.
Q ue, sacerdote de las nueve hermanas^
¿V las doncellas y á los ñiños canto.

Al rey acata pueblo reverente^ 
y  los reyes acalan 
A  Jove sin igual y sin segundo,
Al vencedor de la TUanla gente,
Cuyo ceño conmueve el ancho mundo.

¿Qué vale si uno votos solicita 
Por rico , que por noble 
Otro al campo de Marte á buscar vuela? 
¿Que este en costumbres y opinión compita 
Que aquel muestre su larga clientela?

De ellos y todos sin cesar la suerte 
Los nombres confundidos 
En la urna espaciosa agita ciega,
Y  en leí igual la inexorable muerte 
Al grande y al pequeño á su vez siega¿
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K stnclus ensis cui semper impiá 
Cervice pendet, non Siculae dapes 

Dulcem elaborabunt saporem - 
]Von avium cilharaeque cantus 

Somnum reducent. Somnus agrestium 
Lenis virorum non humiles domos 

Fastidit, umbrosainque ripam.
Non Zephyris agitata Tempe. 

Desiderantem quod satis e s t, neque 
lumuituosuni solicitat mare,

Nec saevus Arcturi cadentis
Impetus, aut orientis Hoedij . 

Non verberatae grandine vineae, 
Fundusve mendax j arbore nunc aquas 

Culpante, nunc torrentia agros 
Sidera , nunc biemes iniquas. 

Contracta pisces aequora sentiunt. 
Jactis in altum molibus : huc frequens 

Caementa demittit redemptor

Cum famuHs , dominusque terrae 
Fastidiosus; sed Timor et iMinae 
Scandunt eodem quo dominus; neque 

Decedit aerata trirem i, et
Post equitem sedet atra Cura. 

Qnbd si dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum sidere clarior 

DeleuU usus , nec Falerna 

N itis, Acbaemeniumque costum:

20

25.

3o

35.
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’ ‘ i Cómo a' aqnel plnceran á quien la espada 
Siempre amaga desuuíla,
Ríeos íoaojaresí, oi sabrosos vinos,
Wi al sueno rendirán líra acordada,
ISl el ruiseñor en regalados trinos?

El sueno , que en la riislica mejilla 
Suave y blando posa/
Y  la paz ama de pagfza aldea,
Y  el fresco valle , y la sombrosa orilla  ̂
^ u é  ei alientor dél záfiro recrea,
í i A aquel que Solo , de amfilcion seguro, 

•Lo -necesario anhela^
ÍNo: aterra ei ;Erictón apareciendo, 
l^loen el ocaso bundiendose el Arcturo, 

del airado mar el roneo estrúeiido.
Ni azotando las vides la pedrea,

N i'la dulce esperanza :
De Uíies fnísirando el engañoso suelo.
D e  largas lluvias ya la culpa sea, ^
Del ardor estival ú el crudo bielo; -

Mientras en la ancha playa amontonando 
Materiales y obreros,
Hombre bay que con la tierra no contento, 
Alza en el mar palacios , estrechando 
A l escamoso pez en su elemento.

El duro afan y  la zozobra grave,
Y  el recelar sombrío
Dó quier que vaya en pos vuelan emperoj 
Suben con él á la ferrada nave,
Siguen en el caballo al caballero.

Y  si á lanzar del ánimo mezquino 
No bastan la zozobra 
Cual el oro la purpura explendente.
Ni el frigio mármol, ni el íaiernio vino,
Ni los gratos perfumes del oriente^

Pórticos altos, puertas suoluosas.



Cur JriYiJeftdís postibus , et- novo 
SuMirae ritu n^oliar atrium? :

Cur valk pemiutem Sábiná 
Divitias operosiores ?

45.

O T A  S
'  '  J

Escaligero y  algunos otros comentadores 
pues de él jiabian reconocido que la pri

mera estrofa de esta pieza no estaba en su 
lugar. ¿A  qué fin en efecto empezarla alejan- 
clo a Jos profanos , inipouiendo despues süeil- 
cio a josx'ircaiistanles , -y fijando sif atención 
por fórmulas , que solo se empleaban en las 
cereiiionias religiosas? ¿Las verdades conteni
das en esta oda merecian , á pesar de su im
portancia , que se tomasen tantas precaucio- 
ues para anunciarlos? ¿No tiene nuestro poe
ta otras piíizas., en que parecería mejor este 
exordio , si es que podía parecer bien en otra 
parte que en una composicIon-destinada para 
ser cantada en una fiesta publica ? ¿ En qué 
senúdo ademas podía convenir á estos ver
sos la. calificación de , no oídos basta enton- 
ces , Honpriiis audiíd) Convengamos en e¿ue 
la estrofa -de odi profanum sml^us no hace 
paiHe de esta pieza , con la cual no es ex
traño que apaixzca unida, visto el desorden 
y  la confusión , que Ja barbarie y las revolu
ciones de la edad media iulrodugeron en . Jos 
manuscritos , que sin embargo se nos conser
varon dlclíosatnenle.

Por lo demas, sentencias magníficas, verr 
Sos bannoniosos  ̂ brillantes iiiiagciies, ex-
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Ija envidia alimeñtandoj ^
¿Para qué en afan ciego yo alz>na? 
M  ¿cómo por riquezas afanosas 
Trocara yo la alegre quinta mía?

presión r ic a , unidad en fin y coherencia en 
el plan forman de ésta una pieza soberina.

V . í.^ Od¿ profanum..., Al empezar ciertos
sacrificios se hacia salir clel templo á los que 
ixo estallan iniciados en los misterios.

V . 2 .^ Fav'ete linguis.,. Fórmula con que 
se imponía silencio a la m ulutud durante 
olerías ceremonias religiosas, y se les exor- 
taba á decir solo palabras favorables y ele
buen agüero. , , i

Carmina non priüs,,. El padre Sanadou
sospechó con mucha veroslmililud , por el
presente pasage sobre todo , que esta estrota
formaba el exordio del poema sectuar.

V. Regum  tim endorum .,, Sieiíoo e l ob~
ieto de ia pieza probar que ni las dignida- 
,1es ni las riquezas hacen la yerilura de los 
hom bres, los reyes erau los priineros que de
bían presentarse en la enumeración de clases
.que hace el poeta.  ̂ r\ "

Y. 8." Cunda supercilio m ocentis,,. ¡t?ue
imagen tan grandiosa la de Júpiter conmo-
vienV.o el universo con el solo movimiento
de su frente! Yo be creído que el superciUo
latino no puede traducirse eu caslellauo siuo
por ceno. Un traductor francés dme :
Du Dieudontlessourcils ebranlentP  unlvers.

Y otro italiano
Che xnuove il tullo al variar d un clgllo.



¿Nosotros pof?ir"moR decir
“ «eve el mundo,

- cejas fuese una palabra capaz de entrar en 
«na oda del género elevado.
be » ?■  ensis... Esta expresión de-

desnuda no significa aqu! otra cosa Tû e la
muerte que amenaza toustantemente^á los 
liombres de todas las condiciones.

- i8 . Siculae dapes... Las mesas de Sici
lia eran celebres por su delicadeza.

d e l 'm í. ' Magnifico epiteto

1' . 2^. Atcturi cadentis... La ap.Tricion de 
esía constelación coincidia con el equinoccio 
tíe otono , porlo que no era extraño que se 
creyese iníausta á ios uavegaates.

estrellas que
nosotros llamamos las cabrillas. Aparecía se
gún Yegecio en los primeros dias de octu
bre. La mitología fingió que la cabra Am al- 
tea que dio de mamar á Júpiter, y los cabri
tos que le cedieron su alimento, fueron  tras-
lat.ac.os al cielo , j  convertidos en una cons- 
télacioii.

V , 3 i. Culpante.., La iaiagen que forma 
esua palabra me parece á un tiempo osada v 
Laja; osada, porque la poesía puede muy
bien atribuir sensaciones á los seres inanima-



(9)  . , ,
dos , pero jamas reflexión, Sihae laborantes, 
malus saucius ,^dntentiae gernunt, Bosponrm  
insanientem. , y otras mil expresiones seme
jantes han fijado Irrevocablemente los límites 
del lengnage metafórico , límites que el gusto 
no permite traspasar. Pero en medio de la 
osadía y de la novedad , la metáfora que pre
senta la palabra culpante , que achaca, que 
echa la culpa , es prosaica é indigna de tan 
hermosa oda.

V . 33. Contracta pisces,,. Suponer los pe
ces estrechados en su elemento , porque al
gunos ciudadanos ricos hacían construir ca
sas sobre el mar , es lo inas atrevido , lo mas 
exagerado que sufre el gusto. E s , si es per- 
initido expresarse a s i, el termino entre el hi
pérbole sublime y la extravagancia.

V . Plirj'giüs lapis,,, l̂ os mármoles de
Frigia eran muy estimados en Roma.

V . 42* Nec purpurarum,,. Los traductores 
franceses Dacier y Saiiadon tacharon con ra
zón de demasiado atrevida esta frase , que 
refiere aluso de la purpura, lo que no pue
de convenir á la purpura misma sino por 
exageración.

y .  44* Achaemeniunique coví¿//w... Bcullel 
substituye ve d que con razón , aunque sin 
autoridad. El costo era un^ planta olorosa 
de las Indias , de que los persas, cuyo primer 
rey fue Achemenes , hacían una pomada ex
quisita.
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ODE 2.̂

A M I C O S ." . -

<

Sellicam  fortitudinem ^prx)bitatem ̂  et
ctrcani jidem commendat.

Angustam , a ra íc í, pauperiem pati 
Kobustus acri mllítia puer ^

C o n Jisc a t, et PartFms feroces
T exet eques metuendas hastáj

V  * f  »TItamque sub dio  ̂ eE trepidis agat 
In  rebus : illom ex moenibus hosticis 

Matrona bellantis tyranni ; 
Prospiciens , et adulta virgo

Suspiret^ eheu! ne rudis acminum 
Sponsus lacessat regius asperum 

Tactu leonem , quem cruenta 
Per medias rapit ira caedes.

Dulce et decorum est pro patria mori. 
IVlois et fugacem persequitur virum • 

Nec parcit imbeliis juventae 
Poplitibus , timidove tergo.

Virtus repulsae nescia sordidae xa«
4

contamiaatis fulget honoribus^

5

xo.

i 5«
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ODA 2.a

J ' ^' SUS A M I G O S .
4■ A • ' . ,

Recoiniendu el (icilóp j, Ici pi^ohidad y  
la fidelidad en guardar los secretos.

' De la dura pobreza 
’A  sopontar el joven vigoroso 
Aprenda la crueza,
De la milicia en el afan penoso,
Y  temble guerrero,
Acose con su lanza al Parlo fiero.

Su imperlérrito brío 
Entre los riesgos gócese constante,
Y  arrostre el sol y el frío,
Y  al descubx’irlo la matrona amante,
De la torre enemiga.
Tiemble y la nubil virgen , y asi diga.

» I Ay ! no el regio consorte 
» Al egercicio bárbaro , inclemente
)> inhábil de Mavorte,
» Provocjue á ese león , que lanza ardiente
» La mortifera sana ^
» En medio el campo que la sangre baña.

j Cuán dulce, cuán bonroso 
Por la patria morir! La muerte impia 
A l guerrero medroso 
Persigue que á la fuga se confia,
Y  al joven muelle y blando,
La espalda al riesgo liinida tornando.

No la repulsa dura,
'No el desden frió á la virtud humilla^
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snmú aiU poDÍt secures 

ArliUrío popuI¿iris ñisráe.

irtuR  ̂ redadeus : ímmentís
um

mpri ,
, wcgatá tentat ¡ler víáj

CaeUisque vulgares , et nclam. , 
Spermt humum fugieute pcnuá,

\

í-st et fidelí tuía sllenllo .

M eices. vetabo, qtii Cereris sacrum 
Tuígnrií arcanae, sub Iisdem 

Sn  trabibus, fragllemque mecum

Solvaf pÍ!.iselum. Sa?pe Diespiter ' 

’^eglectus incesto addidit Integram: 
Raro antecedentem sceiestum 

Deseruit pede Poena dando.

n o t a s .": .

20

a5.

3o.

0

To habla meditado mucho tiempo y muy 
atemamenie sobre el carácter de esta pieza, 
Mil fiaher podido jamas descubrir aquella tra- 
PazoB , aquel encadenamiento en las ideas 
sin el cual cien trozos sublimes reunidos no 
podran componer sino uu todo irregular y

esagiadcdjle. El trabajo improbo que he de-
iJido lomar para ponerla en versos castella
nos , pues por tanto aparece mas incoheren
te j  desordenada, por cuanto es mas difi-



De su gloría secura
Con su honor solo ítimarcesíbie Brilla^
Con su honor que no debe
Al favor ciego de inconsLante plebe.

Ella al varón glorioso.
Merecedor del prez de inmortal vida,
Al olimpo lumbroso
Por senda elevará desconocida.
Del vulgo en raudo vuelo 
Liviano huyendo y deí obscuro suelo. 

Al sigiloso pedio
También aguardan premios reservados, 
Aío morara só el tedio 
Y o del que los misterios venerados 
De Ceres revelara,
l̂ ^̂i al ronco mar ,con él me confiara.: 

Que tal vez confundido 
Castigó con el malo al inocente, 
Júpiter ofendido.
La pena rara vez al delincuente,
Que de ella huye y se aleja.
Con su quebrado pie de alcanzar deja.

cil de entender y de traducir , me ba hecho 
en fin hallar d  hilo que une los pensamien
tos , y reconocer el mérito que la distingue. 
La análisis contenida en las notas establecerá 
la coherencia de las partes, y descubrirá el 
enlace de las ideas.

V . Angustam.,. El poeta empieza por 
recomendar á los jóvenes la Iraportancia de 
acostumbrarse desde temprano á las fatigas 
y privaciones de la vida militar. Esta idea es 
á un tiempo patriotica y puéllca.

AinicL., Li mayor numero de códices , asi



coTíio la edición de Loscher y  la primera dé 
Yenecía leen am ice, de que Cruqulo y al
gunos otros comentadores hicieron un ad- 
■ vcrhio j 1)0 habiendo podido descubrir un 
amigo de Horacio á quien aplicar este vocati
vo. Pero p o r , es una.
locución de que quizá no se encontrara' un 
egem plo, y por otra parte el epígrafe ami
cos, que se llalla en los mas antiguos manus
critos 5 no deja dada sobre la lección verda
dera.

V. 6. Illun? e x  moenil?i/s.,. J_jSí imagen es
magm'hca , y riquísimo el estilo de este cuar
teto y el siguiente.

V . (3 . Dulce et decontm,., Horacio res
ponde aquí á la objeción que ios hombres 
corrompidos por el lujo y Jos placeres podían 
hacer contra la proíesion que él rccomenda- 
ha. muerle , podían decirle , la muerte 
sera la recompensa de esos esfuerzos á que 
estimuláis la juvcniud."' Enhorabiiena , dice 
el poeta. Y  ¡cuán gloriosa , cuán dulce no 
es esa muerte 1 ¿No alcanza eUa en su fuga 
al soldado endurecido en su profesión? ¿P er
dona por ventura al afeminado joven ,  que 
vuelvo la espalda al peligro?

y .  17. Fictas repulsae,.. Este elogio déla 
virtud viene muy naturalmente despues del 
cuarteto cuyo sentido se acaba de desenvol
ver. La virtud , dice el poeta , eleva al cielo 
al hombre generoso que se ha hecho digno 
de la inmortalidad ■, lo cual se aplica perfec
tamente al que no ha vuelto la espalda ai 
riesgo , y ha sabido combatir y  morir por su 
pa tria ■ pero siendo el consejo de arrostrarpor 
ella la muerte, demasiado rigoroso para en-
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coDtrar inuclias gentes dispuestas d seguirlo^ 
era menester la 'perspecliva Hsongera de una 
xecompensa brillante para determinarlas^ y 
lie aqui por qué la virtud eleva al cielo á es
tos seres privilegiados , por caminos no cono
cidos de las almas vtdgares-, de quienes , co
mo de la tierra que los sustenta , se alejan a 
un tiempo la ■ virtud y sus favoritos. Esta ex
plicación de la estrofa 6.  ̂ bace ver que si es
tuviera en lugar de la 5 .̂  la pieza tendíla 
hasta las apariencias del orden que se ba 
echado menos en ella , y la d.̂  trasladada al 
lugar de la 6.  ̂ no contendría sino una am- 
plfficacion, que á nadie se le ocurriría llamar 
dislocada. Pero ¿por qué este orden está in
vertido? quizá por falta de los copistas; qui
zá mas bien por haber creído el poeta que 
este método favorecía tanto mas a la convic
ció n , cuanto mas ocultaba los medios em
pleados para producirla; quizá por líUimo, 
pox’que el elogio genérico , vago , y al pare
cer aislado  ̂ de la virtud , contenido en la es
trofa 5.  ̂ estando unido con el de la 6.  ̂ la 
inversión de los pensamientos no podía m i
rarse sino como una libertad , muy común en 
este género de composiciones.

Por lo demas, para no dar en el escollo 
en que han caído la mayor parte de los tra
ductores de Horacio, es menester dar á este 
repulsae sordidae una signiñcacion activa, de 
manera que equivalga, si es lícito expresar
se asi, á repulsa avergonzadora  ̂ es decir, 
que avergüence, que hum ille , en cuyo sen
tido he traducido yo este periodo.

y , i8. incontaminatis... Tal es la lección 
de un gran número de códices 3 y de muchas
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eatcioaes moáeraas. Intaminatis , crup se lee 
mas generJm eote , no es voz latina, y aun 
siéndolo , significaría precisamente lo^coa-
trario de lo que aquí delie significar.

. 25- Despues de halier di-
d io  que la virtud guarda en el cielo una re
compensa magu/fica a los hombres que han 
muerto glonosameate por su patria , l i m e r a  
Obligación de todo ciudadano, v  mas narti
cularmente d d in iliiar, an u n ciad  poeteque
1 ay también premios para el sigilo , otra c L -  
iidacl muy esencial en gran numero de pro- 
IcMoiies. La importancia que los antiguos le 
dallan pueoe mfenrse por las penas Itroces
con que la cpiigion y las leyes castigaban la
revelación de ciertos secretos. Asi el poeta 
persuade fácilmente 1« necesidad y  la conve
niencia de esta viru.d , con decir que no vi
virá m se embarcará con el que baya reve
lado los místenos ele Ceres, delito que se cas- 
tigaba de un modo horrible, puls todo e l 
mundo huía del pretendido delincuente , á 
quien se rehusaba hasta el mas pequeSo so-

J^íespiter... El poeta mani
fiesta al instante el motivo por qué no viv!.
n a  ni navegaría con el infeliz á quien sii
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crimen condenaba a' la animadversión de los 
dioses y de los liomLres. «Jiipiter, dice , con
fundió muchas veces en el castigo al ino
cente y al c u l p a d o q u e  es como si dijeraj 
a.huiré por no ser envuelto en la venganza que 
el cielo debe tomar de é l/ ’  ^

"V"» 3 í. Jííjro O/TítGCGd&TitGTyi,,t Jjos versos 
anteriores anuncian una recompensa al hom
bre guardador del secreto, y amenazan al que 
Jo revelare con una pena , que podrá en
volver al inocente que le acompaSe. Pero el 
poeta no se contenta con esto , y abade que 
la pena , aunque cojeando , alcanzará Infa
liblemente al malvado, por mas que corra

; sentencia sublime que 
manifiesta, que á pesar de las precauciones 
que emplee el criminal para asegurar la im
punidad de su delito , no podrá substraerse
á la venganza lenta pero segura de la iusti- 
Gia divina. **

Esto en cuanto al pensamiento. En cuan
to á la  expresión , yo no he creído que pu
diesen sufrirse en la poesía castellana las vo
ces COJO ni cojear. Teniendo mas dignidad

mismo sentido la frase que~ 
bradó piG , me he decidido á emplearla de 
preferencia*

Tomo //*
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ODA 3*

Virum constantem nihil extimescere.
Oratio Junonis de Troja eversdj 
deque imperio Romano á Trojanis 
initium capturo.

Justum , ac tenacem propositi rirum 
!Non civium ardor prava jubentium,

Non vultus instanlls tyranni
Mente quatit solldá ; neque Auster, 

Dux inquieti turbidus Adriae,
Nec fulminantis magna Jovis manus:

Si fractus illabatur orbis,

Impavidum ferient ruinae.
••  ,

Hac arte P ollu x, bac vagus Hercules
Enisus arces attigit igneas^

Quos inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar.

Hac le nierentem , Bacche pater, tuae
.Vexere tigres , indocili jugum

1

Collo trahentes 5 bac Quirinus 
Martis equis Acheronta fugit, 

Gratum elocuta consilianlibus 
Junone Divis: Ilion , Ilion,

Fatalis incestusque judex,
Et mulier peregrina vertit

5,

lO

i5



(19)
4

O D A  3:

Que nada aterra al varón constante. 
Arenga de Juno sobre la destrucción 
de Troya  ̂ y  sobre el destino del 
imperio romano  ̂ que los troyanos 
debían fundar,

^  >

De ciega plebe el vocear Insano 
No conmueve al varón constante j  justOj'
N i de su pensar recto el ceno adusto 
Le aparta del tirano^
NI el a'ustro 5 que del Adria remugiente 
Su rabia en la onda muestra^
NI de Jove potente 
La fulniinanie vengadora diestra.
SI los orbes se hundieran,
Las ruinas Impertérrito le hirieran,
 ̂ , Polux asi y el vagaroso Alcides 
Han de la hxz á la reglón subido;
Asi Augusto su labio enardecido
Entre ambos adalides
Inunda con la célica ambrosía,
A la coyunda atados 
Asi tu carro un día,
B aco, arrastraran tigres no domados,
De Marte asi en el coche 
Pómulo huyó los reinos de la noche.

Al verlo , en medio el circo luminoso 
Juno asi en gi'ato acento prorrumpiera: 
j> Ilion , Ilion, una extrangera 
Y  un juez Incestuoso 
En polvo y en pavesas te torna'ra.



w

( 2 0 ) _
Jn pulverem 5 es quo clestltiilt Deos 
IWercede pacta Ijaornedon , mihi 

Castaeque damnatum Minervae,
Cum populo et duce fraudulento.

Jam nec Lacaenae splendet adulterae iaSi 
Famosus hospes; nec Priami domus 

Perjura pugnaces Achivos 
Hectoreis opibus refringit:

Nosirisque ductum seditionibus
Bellum resedit. Protinus el graves 3©. 

Iras et invisum nepotem,
Troica quem peperit sacerdos,

Marti redonabo, illum ego lucidas 
Inire sedes , ducere nectaris

Succos , et adscribí quietis 35.
Ordinibus patiar Deorumj

Dum longus inter saeviat Ilion 
Bomamque pontus. Qualibet exules 

In parte regnanto beati;
Dum Priami Paridisque busto 4®*

Insultet armentum , et catulos ferae 
Celent Inultae. Slot Capitolium 

Fulgens , Iriumphatisque possit
Roma ferox dare jura Medis.

\

Horrenda late nomen in ultimas ^5»
Extendat oras, qua medius liquor 

Secernit Europen ab Afro,
Qua tumidus rigat arva Nilus.

Aurum irrepertum, et sic melius situm 
Cum terra celat, spernere fortior, 5o. 

Quam cogere "humanos in usus 
Omne sacrum rapiente dextra.
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Desque de lo pactado
Los Dioses defraudara
Laomedonte , su pueblo abandonado
Fue con el gefe inspio
De Minerva al rigor y al furor mió.

De la adiihera Helena el huespe altivo 
!No ostenta ya su gracia y donosuraj '
K i la casa de Priamo perjura
'Al formidable Argivo
De Héctor contrasta ya con la pujanza.-
La guerra lia fenecido
Que encendió mi venganza.
Y o  misma al nieto odioso , al hijo habido
En troyana consortOj
Betornaré a' los brazos de Mavorte.

Que á beber llegue el néctar regalado^ 
Que á ocupar venga el tachonado asiento 
De los Dioses á p ar, yo lo consiento, 
Mientras que ponto airado 
Entre la Italia é Jlíon retumba.
Beine el Frigio do quiera 
Feliz , mientras la tumba 
De Pa'ris y de Priamo la fiera 
Con su rugir insulte,
Dó sus cachorros sin temor oculte.

Y  el venerando Capitolio miedo 
Triunfante inspire á los lejanos reyes, 
y  la invencible Roma dicte leves 
A l subyugado medoj
Y  vuele , y vuele, porque al mundo asombre, 
Hasta el clima lejano
El romano renombre,
Donde estrecho profundo al africano 
Separa de la España,
Y  á los campos que él fértil l>íllo baña,;

con mano sacrilega el soldado
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Quícumque mundo lerminus oBstiíit,
Hunc tangat armis  ̂ visere gestiens 

Qua pane cleLacchentur ignes, 
Qua nebulae pluviique rores.

s  I ^

Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hac lege dico ; ne nimium pii, 

Rebusque fidentes, avitae 

Tecta velint reparare Trojae.

Trojae renascens alite lugubri 
Fortuna trisli clade iteralpitur, 

Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore.

le r  si resurgat murus aeneus 
Auctore Phoebo, ter pereat meis 

Excisus Argivis * ter uxor
I '

Capta virum puerosque ploret

lYon baec jocosae con veniunt Ijrae. 

Quo,  Musa, tendis? Desine pervicax 
Referre sermones Deorum , et 

Magna modis tenuare parvis.

NOTAS.

55‘

6o.

65 .

7 0 .

,

E] ingenioso Tannegul Le Fevre adivino 
quizá el objeto de esta pieza, cuando supti-
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Querrá apropiarse el escondido oro|
T  bollará fuerte el pérfido tesoro^
Muy mejor colocado
En las entrañas de elevada sierra»:
Sus amias , sus blasones 
Al confin de la tierra 
Extienda vencedor , de las regiones 
-Que bruma eterno hielo,
Hasta dó Febo abrasa el mustio suelo.

Pero que no , del próspero destino
Y  su piedad ufanos seguros,
Heparar piensen de Ilion los muros
Los hijos de Quirino.
Gon funestos auspicios renacieran^
X  con fatal estruendo 
He nuevo hundidos fueran,^
De Júpiter supremo conduciendo 
Y o  la hermana y la esposa, ^
La hueste nuevamente victoriosa.

Si veces tres sus torres levantara 
De bronce el rublo Dios , tres con el fuego 
En cenizas tornara el valor griego:
Tres cautiva llora'ra
A l esposo y los hijos la matrona.
Mas I dó elevando el vuelo,
Y as, Musa juguetona .>
.No á tí contar las pláticas del cielo
Se dló , portento tanto
No tú amenguases con tu humilde canto.

so que Horacio la habla compuesto coa la 
intención de disuadir á Augusto del proyecto 
de trasladar á Troya la corte del impeno. Sue
tonio dice terminantemente que en Roma era 
general la opinión de que Julio Cesar había
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pensado algún tiempo en aquella traslación-

«on que Tamo'

siiílla conjetura del cínico verosi-
dola la p.e.a adquiere ademas „ „  gran S -

i«ó’2 ::  1 “
¿ia , anareop J  r   ̂ constan-
in’eníe^Estp > oportuno y conve-
« e a i  í : : :  L o  una

h .u .„ , ,„  c,: t !; ~ f  y / 'kT

on para no suponerle un designio, y „n d e-

ííAs “  r ' ' “ ■»»£

v . o í m r t o d r i r ^ u f r 'c ™ ? ™ ? ™

el ceno de mi tirano nr. l . . "
en el mar ,_Jdpiter mismo v ib r a n S ^ íía T r

n t e n S e r v T d a 'T  t  " ‘1
antes de las fis’ ’  ̂ causas ntorales puestas
BiempK m e s e n tZ l ’ ''otencion de iri  p eseaiaadq nesgos m ayores, siendo
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cierto que los efectos de estas son mas terri- 
Lles que los de aquellas.

V . 5 .*̂̂  Dux incjuieti,.. j Qué e‘̂ mero y  que 
tino en la elección de epítetos ! He aquí cua
tro palabras que forman un cuadro com
pleto.

Y .  7.® S¿ Jractus.., Parecía que el poeta, 
presentando al padre de los dioses y  de los 
hombres lanzando á la tierra sus rayos ven
gadores , habla acabado la enumeración de 
los riesgos que pueden correrlos mortalesj pa
recía que la Imaginación nada podía añadir á 
este cuadro sin debilitar su efecto. Pero no era 
así j Horacio tenia todavía que ofrecer á los 
ojos atónitos el pasmoso expecta'culo dél orbe 
desquiciado , y el del varón constante , qué 
agoviado de ruinas, miraba sin pavor en me
dio de ellas el trastorno de la naturaleza 5 Idea 
sublime , Imagen grandiosa , que honra á la 
poesía y al poeta , y  que eleva á este á par 
del divino Homero y de los primeros genios 
del mundo. Tal es la costumbre de nuestro lí
rico en sus grandes piezas. Cuando él está 
seguro de haber por los medios ordinarios de 
su arte producido una fuerte Impresión , y  
reunido todos los votos, entonces es cuando 
emplea sus medios de reserva para completar 
el triunfo , para convertir la benevolencia del 
lector en admiración, y su aprobación en en
tusiasmo.

Y . To. Enisus.,, Tal es la lección de un 
gran niímero de manuscritos y ediciones. Eni~ 
sus hace también mejor sentido que innixus^ 
que de la edición de Yenecla y de la de Los- 
cher pasó despues a casi todas las otras.

Y- íf. Quos inter,,. Este elogio de Au“



g«sto podría .fortificar aun la conjetura de 
Le Fevre. Qmza el poeta crejó necesario ex-

S I  i b . ' s r ' " "  “ " '- i ”

nada ha
sahdo de la pluma de Horacio tan completo,
tan mapmfico como este discurso de Juno. La
repet,con  de Ilion da ,nucha fuerza a' la idea
y  descubí-e la amenaza en medio de la amo- 
Hestacion.

V . X9 Judex... París , que adjudicando a’ 
Venus el premio de la hermosura, en compe- 
enua de Juno y  Palas , atrajo sobre su patria 

iro ja  el resentimiento de estas divinidades. 
V. 20. M ulierperegrina...l\é.<tn2., griega,

que robada á su esposo Menelao por Pa'ris 
lúe causa de la ruina de Ilion.

/ ^^omedon.. Este rey de Troya no 
. ®P̂ “ uo y  a' Apolo la recompensa que 

les había prometido por la reedificación de
su ciudad , destruidos por Hér-

V . 23. Lacaenae... Horacio hace emplear 
aquí a Juno una grande atención en no pro- 
M iiciar os nombres de Pa'ris ni de Helena.
Mas arriba ba designado a' ésta con la peri- 

.írasis de mulier peregrina , y  aquí con la de 
Lacaena adultera. Pa'ris, llamado antes fatalis

. incesiusquejudex, es calificado ahora con la
d^ioinmacíon de famosus hospes Lacaenae. 
¿Üs desprecio , es odio contra ellos el cuidado 
cíe Juno de no nombrar estos personages ? Yo 
respondere que es arte del poeta. Hasta exci
tar la ira de los dioses contra estos amantes 
culpables, era conveniente prodigarles cali- 
íicaciones ultrajantes; pintarlos con colores



odíbsos ; artificio , que no era necesario em- 
plear mas desde el momento en qne Juno 
creyese liaber comtinicado á sus oyentes a 
indignación de que ella estaba poseída. Por 
esta razón no tiene reparo en designar á Pa
rís con su nombre en el verso /¡.o.

V . 0.8. Hectoreis opibus.,. Este verso es de
nna nobleza extraordinaria. Héctor resistien
do solo á todo el poder de los griegos , que 
para bacer mas fuerte la impresión , y mas 
sensible el contraste , han sido calificados con 
el epíteto de pugnaces , forma también un 
cuadro soberbio. Y o siento exponerme por
la frecuente repetición de esta idea á la le- 
convenclon tle que no veo sino cuadros en 
los versos de nuestro poeta. Pero yo desafio al 
lector mas insensible á las bellezas de Hoia- 
cio , ú si esto es posible , al mas prevenido 
contra é l , á desconocer el efecto que produ
cirla una pintura , que representase a Héc
tor resistiendo solo á los esfuerzos de la G se
cla , y difiriendo asi por algún tiempo el ex
terminio de su patria 5 el de otra , que figu
rase la destrucción del universo, y al justo 
sereno en medio de ella , aunque a puni.0 de 
quedar enterrado en sus ruinas ; el de otra 
en fin, donde se viese una ciudad destruida, 
entre cuyos escosnbros se descubriesen se
pulcros suntuosos de reyes , sobre los cuales 
paciesen los ganados , y en cuyas inmedia
ciones apareciesen grutas de fieras etc. Ho
racio sobresale en el arte de bacer una pin
tura con una palabra , y el refringit de este 
verso sería una prueba , si esta verdad nece
sitase de ellas ; y be aquí principalmente por 
qué merece ser comentado.



V  .  r . ^2 8 )

¿¡e^iarte , v JVIarteTjTci

Mart'e / roÍ " Í o.
V . 37. Du,n longus inter... Todo el oue 

p ense distinguirse eu la poesía , todo el que

I n L o Z  1 ’ acostumbrar sn oído á la
S  T r/ o d ' ® y  a' la pompa de

l<̂ ŝ periodos y gozar en fin de todô s los
ril reunidos , debe aprender

zando sobre los sepulcros de Pa'ris y de Pria- 
no , e insultando sus cenizas ; mientras las 

fieras esiep ocultando sus cachorros en estas 
bas mismas , Juno consiente que el Capi

tolio dicte leyes al mundo , y se eÍmplace L  
anunciar los prosperos destinos de Roma.

Y . 5 3 . Mundo... Tai es la lección de casi 
todos los manuscritos y de las primeras y mas 
acieduadas ediciones. Lambino parece que



fue el primero que leyó mundi  ̂ j  esta infe^ 
líz corrección tuvo desgraciadamente algunos 
partidarios.

Terminus obstitit... La traducción literal 
es ; «Cualquier término lí límite que estorbe 
al m undo/’ es decir, que le impida exten
derse , que lo circunscriba , que lo cierre. Es 
una idea muy poética la de un término que 
impida al mundo ir mas allá.

Y .  55. Debo-cchentur.,. El verbo es expre
sivo , y pinta fuertemente el ardor del sol ea 
los países situados bajo el equador.

Y . 66. Auctore Phoebo.., Esto es, dice 
B en llei, sea que se reedifique Troya por or
den , autoridad ó consejo de Apolo , ú bajo 
sus auspicios, pues todo esto puede signifi
car el auctore \ como lo prueba victoriosa
mente el mismo eruditísimo crítico.

Y .  69. Non haec jocosáé.,. Este es un me
dio con el cual se termina cualquiera pieza 
desde el momento en que el poeta cree peli
groso pasar adelante, o no tiene mas que 
decir.



DA 4.a
* '

D  C A L L I O P E N .

l i s   ̂ qui in Deorum tutela sunt ̂  bene 
omnia cedere.

Descende coelo , et dic age tlblá 
Regina longum Calliope melos)
, Seu voce nunc mavis acuta^

I

Seu fidibus citharave Pboebi. 
Auditis? An me ludit amabilis 
Insania? Audire , et videor pios 

Errare per lucos , amoenae
Quos et aquae subeunt et aurae  ̂

Me fabulosae Yalture in Apulo, 
Alirlcis extra limen Apuliae,

Ludo fatigatumque somno,
Fronde nova puerum palumbes 

Texere j mirum quod foret omnibus 
Quicumque celsae nidum Acherontiae, 

Saltusque Bantinos et arvum 
Pingue tenent humilis Ferenti,

I

Ut tuto ab atris corpore viperis 
Dormirem et ursis ¿ ut premerer sacrá 

Lauro que , collaláque myrto,
Non sine Dis animosus infans, 

g e ste r , Camenae, vester in arduos

i 5

20
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C A L  I O  PE.
>

ue todo sale bien á los que tienen, 
la protección del cielo.

Ven , del Olimpo santo 
Descíendíe, ó reyna del A-onío coro^
Y  entona Inmortal canto
Con la suave voz ó el harpa de oroy-
Gran Caííope , ora
De Febo con la cítara sonora,

¿O ís?^ ó  es del deseo 
Agradable Ousion que mí alma halaga? 
Oírla y verla creo
Los sacros bosques recorriendo vaga,
Que aura dulce recrea, 
y  dó el arroyo bullidor serpea.

De mi casa alejado,
Del patrio Vultur en las altas lomas^
De jugar fatigado
Rindióme el sueño un día, y  las palomas
De Venus que lo vieron
Súbito de hojas verdes me cubrieron.

Los que bien cual en nidos 
Habitan en las rocas de Acerenza,
Los que viven sumidos
En los fertiles valles de Ferenza,
y  en el bosque Ranfino,
IN̂ iño fiado en el favor divino 

Me vieron animoso 
Dormir pasmados só el 
Respetado del oso
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Tollor Sabíaos; seu míhi frigidum 
I Praeneste , seu Tibur supinum.

Seu liquidae placuere Baiae:

Testris amicum fontibus et cboris,- 
Hon me Philippis versa acies retro. 

Devota non extinxit arbos,
I'í'ec Sicula Palinurus undá.

Utcumque mecum vos eritis , libens 
Insanientem navita Bosporum 

Tenlabo , et arentes arenas 
Litoris Assyrii viator.

Yisam Britannos hospitibus Teros,^
Et laetum equino sanguine Concanum^ 

Yisam pharetratos Gelonos,
Et Scythicum inviolatus amnem* 

Tos Caesarem altum, militiá simul 
Fessas cohorj^s reddidit oppidis,

Finire quaerentem labores,
Pierio recreatis antro.

Tos lene consilium et datis , et dato 
Gaudetis almae. Scimus ut impios 

Titanas Immanemque turmam 
Fulmine sustulerit caduco 

'ui terram inertem , qui mare temperat 
Yentosum , et urbes, regnaque tristia, 

Divosque , mortalesque turbas 
Imperio regit unus aequo.

25.

3o.:

35.:

45 i



Y  verde sierpe mí tranquilo sueno,
,Y de laurel sagrado
M i cuerpo y fresco mirto rodeado*

Vuestro favor me guia 
Dó quier que corro , Musas celestiales,
Ora Prenesle umbría 
O  de Bayas me encanten los raudales,
Las montanas sabinas,
O de Tibur las pla'cídas colmas*

Beber en vuestra fuente,
Danzar en torno guareció mi vida^
Vuestra diestra potente 
Salvóme de Filípos en la buida,
Y  del árbol tirano,
De Palinuro y golfo siciliano.

Osado marinero,
Con vosotras al Bosforo mugiente,
Intrépido viagero
A  los desiertos de la Siria ardiente 
Gustoso iré y seguro,
Y  adonde el Tanais rueda el cristal puro.

Veré en su suelo frío 
A l escita sus ñeclias ostentandoj 
V eré al británo implo 
A l indefenso Imesped devorando^
Veré al Concano aleve.
Que sangre de caballo alegre bebe.

En las grutas Pimpleas 
A  Augusto baceis con vuestros sacros dones 
Del mando las tareas 
Desde el punto olvidar, que las legiones 
De la guerra cansadas 
Hetorná á sus pacíficas moradas.

En la alma mansedumbre 
Os gozáis , Diosas , que inspirasteis ajateŜ  
Con la fulmínea lumbre 

Tomo / / .  S
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Magnum illa terrorem intulerat Jovi 

Fidens juventus horrida Lrachiis, 5 q

Fratresque tendentes opaco
✓

Pelion imposuisse Olympo,

Sed quid Typhoeus et validus Mirnas^

Aut quid minaci Porphyrion siatuj 

Quid Rhoetus , evulsisque truncis 55,

Enceladus, jaculator audax,
i

Contra sonantem Palladis aegida 

Fossent ruentes? Hinc avidus stetit 

^^ulcaiius , hinc matrona Juno et 

Fumquam humeris positurus arcum, 60.

Qui rore puro Castaliae lavit 

Crines solutos, qui Lyciae tenet 

Dum eta, natalemque silvam,

Delius et Patareus Apollo*

iTis consili expers mole ruit suá. 65*

"Vim temperatam Di quoque provehunt 

In majus  ̂ idem odere vires 

Omne nefas animo moventes.
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Sabemos como hundió de los Gigantes
Y  de la audaz caterva
Jove en el Orco la ambición proterva»

Jove que omnipotente 
En próvida equidad el alto cielo 
E ige, y la humana gente.
Las sombras tristes , y clavado el suelo 
En su hondo inmoble asiento,
Y  calma el inar que airado agitó el viento*

Amenazar se via
Del gran dios á la corte consternada 
La juventud Impía,
Que en su valor y  fuerzas confiada 
Levantar anhelosa
Tentó el enorme Pelion sobre el Osa«̂

Mas el fuerte Mimante,
JS”! Porfirio de baVbara estatura,
‘Ni lleco amenazante,
Ni de Tlfeo la arrogancia dura,- 
Ni árboles arrancando,
Y  cual flechas Encelado lanzando,

Contraje! potente escudo 
 ̂ Que valdrían de Palas la guerrera ?

Alii Vulcano rudo
Y  la matrona Juno combatiera,
Y  Apolo denodado,
En Pa'tara y en Delos venerado^

Apolo ¿i quien fulgente 
Natía selva y fértil Licia alabaj 
Que del hombro pendiente 
Jamas descine la temible al aba,J *
Y  á quien sus trenzas blondas 
Lavar agrada en las castalias ondas.

A sí sola fiada,
La fuerza con su peso desfallece^
De prudencia guiada
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Testis niearum centimanus Gyges 

Sententiarum, notus et integra© 

Tentator Orion Dianae,

V irginei domitus sa glílá. 

Injecta monstris terra dolet suis; 

Moeretque partus fulmine luridum 

Missos ad Orcum ; nec peredit 

Impositam celer ignis Aetnam: 

Incontinentis nec Tityi jecur 

Relinquit ales , nequitiae additus 

Custos: amatorem trecentae

75.

Pirithoum cohibent catenae^ So.

N O T A S .

El poeta que maneje argumentos sagra* 
dos puede en general , y suponiendo todas 
las demas circunstancias iguales, estar se
guro de producir constantemente mas efec
to que el que trate asuntos profanos. Los 
dogmas de^la religión, sus misíerlos , sus 
ritos soD̂  siempre presentados a' los ojos de 
la infancia con un cara'cter augusto y ma- 
gestuoso , que sorprende el entendimiento, 
y  que cautiya la voluntad. El sentimiento de



Soberano favor la fortalece^
Y  ei cielo la abomina
Cuando al crimen los a'nimos Inclina  ̂

Publique estas verdades 
TI centimano Giges confundido 
A  todas las edades;
Dígalas Orion , pues si atrevido 
Ko a' Diana respeta,
Herido cae de mortal saeta.

Los monstruos que aborta'ra 
La tierra agovia con gemir eternOj 
Los monstruos que lanza'ra 
Ardiente rayo al pavoroso Averno^
Sin que jamas consuma 
L’uego violento al Etna que los bruma 

Cardan cadenas ciento 
De Proserpina al atrevido amante, 
y  por siglos sin cuento,
Y  por sin fin el buitre devorante, 
Vengador de su vicio,
Roe las entrañas al lascivo Ticlo.

veneración profunda , que es el primer re
sultado de estas impresiones, y que crece 
con los órganos que las. recibieron , fami
liariza los hombres con ios portentos asom
brosos que fundan ó que acompañan su 
creencia, y á los cuales buscarla en vano se
mejantes fuera del orden religioso. A si, un 
poeta tratando un argumento sagrado, se 
encuentra en una esfera mas vasta , se halla 
poseedor de un tesoro de Ideas singulares, 
que el bueíi gusto tacharla quiza' en una com
posición profana de falsas , de Incongruens 
tes ó de obscuras; se ve con un gran número
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de iMetáforas pomposas  ̂ de híperLoles alre- 
■ viclos, consagrados por los libros en que 
está consignada la creencia; y en íin con un 
lengiiage formado, cujos defectos, si los 
tiene , no se examinan , y cuyas bellezas to
dos están convenidos en admirar.

En apoyo de estas reflexiones , aplicables 
especialísímamente á los argumentos sacados 
de la teología pagana , citaría yo , si tuviesen 
necesidad de ser confirmadas por egemplos| 
la magnífica oda de Horacio que me las ha 
sugerido, y que es en efecto una de sus mejo
res piezas. El plan es noble y sencillo. El poe
ta enumera los beneficios de que le han col
mado las divinidades del Pindo, y ostenta una 
confianza sin limites en su protección. Atribu
yéndoles en seguida la moderación y la dul
zura , que es ordinariamente el carácter de 
sus favoritos , aprovecha la ocasión de ofre
cer un brillante contraste, declamando con
tra la fuerza que no está dirigida por la pru
dencia, y refiriendo con este motivo en una 
porción de estrofas soberbias la aventura de 
ios Gigantes que quisieron escalar eí cielo, 
y cuya impía temeridad escarmentó el rayo 
vengador de Júpiter. Tenemos una mediana 
traducción de esta pieza hecha por Fr. Luis 
de León.

V . 2. Regina, Callope era mirada como 
reyna de las Musas , porque era la mayor de 
las nueve hermanas.

V . Auditisl,., Estos arrebatos de Ima
ginación hacen por lo común muy buen efec
to en el género lírico. La estrofa entera es 
^''rmosísima.

,V, Amoenae,,, Este epíteto es quizá
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demasiado atrevido , sea que se aplique á las 
afíuas ó á los vientos.

Y .q .° Fí3¿M/oí¿7̂ ...Epíletodelpfl¿ww 6 e5 dei
verso 12 ., como lo vieron muy bien Lambí- 
n o , Benllel y oíros. Fabulosae tiene aquí el 
mismo significido que en el verso 8.° de la 
oda 20. del primer libro. El padre Sanadon 
adivinó seguramente el scnlldo de este pa
sase , cuando pensó que el poeta hablaba aquí 
de las palomas de Yenus , únicas á quienes 
podia convenir el epíteto de célebres ó fa-,
mosas.

Fulture in Apulo... El Y ultur era una
montana cerca de \e n u s o  en los confines de
la Pulla y ele la Lucania.

Y. xo. Altricis extra limen Apuliae... Los
comentadores se han atormentado lo que no 
es creíble para conciliar esta contradicción 
aparente. La aventura, dicen , no pudo su
ceder en el Y nltur , monte de la P u lla , F u l
ture in Apulo  ̂ y fuera de los límites de esta 
provincia , extra limen Apuliae. He aqui pues 
á UDO propomciido una corrección iidicula* 
á otro diciendo que jdpulia era el nombre de 
«na muger , y no el de una provincia ; á otro 
suponiendo que esta muger era la nodriza 
del p o e ta , y aplicando á ella el epíteto de 
fabulosa , á causa de que las mugeres dedi-^ 
cadas á este egercicio son muy aficionadas a 
cuentos. Parece imposible que literatos , con 
m ucha razón célebres , hayan podido consig
n ar en sus escritos semejantes inepcias. El 
Y ultur , situado , como se fia dicho antes , en 
los confines de la Pulla y de la Lucania , te
nia evidentemente un lado que estaba fuera
de la Pulla 3 y esta parte del monte fue sm

ií-



<

., , , . , (40)

tinT rifiilfi^,^” *! "̂ *̂ ®*’enza era
la ■*̂ «̂‘̂ «"3 en los confines de
la Pulla siluacla en una eminencia , lo oue
ta ce  a Horacio llamarla un nido. Bantia y
Ferenza eran también dos ciudades situadas
en los confines de las dos provincias.

V. 21. pester Camenae... No hay transi-
oue las™“* '■ ‘'cibídas , ni mas gLlardas, 
que las que se hacen por medio del apostrofe.

V . 2 3 . Praeneste... Hoy Palestrina. A cau-
Ld^un“ a‘ ‘ “ ' r ° “  *'®sp>'«ba en aquella ciu-
Í o  T  P°*' la '̂ “ al Hora-
C IO  Ja da el epíteto de fría.

e s Z 'e l t o u 'T ''-  traduccioti de.esta estrofa decía antes asi

T\ tÍÍ^ el común estrado 
De Fihpos salvasteisme en la huida,- 
X del árbol aciago,
Que desplomado amenazó á mi vida,
X del furor del noto.
En el siculo mar mi esquife roto.

V. 8̂ . Palinurus... Antiguo nombre de un 
cabo en las costas de la Lucania , en donde 
Horacio estuvo también a pique de perecer 
como en bilí pos, y como cuando un árbol 
de su jardín se desplomó .sobre él.

Bosforo” Hermoso epíteto del

V . 33. Britannos hospitibus feros... Parece 
que estos isleños devoraban en otro tiempo 
SU.S huespedes, o los sacrificaban ásus Dioses, 

i í 4 ‘ ^oncanum,,. Los concanos habita»

-y -

.  '
t
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ta u  uua parte de la Cantabria. La costumbre 
de beber sangre de caballo les era común 
con niucbas tribus salrages y feroces que 
habitaban los países situados al norte de la 
Europa.

V . Pharetratos Gelonos,,. Pueblos es
citas, que bebían también sangre de caballo 
mezclada con leche , si se cree á Virgilio.
‘ V . 36. Scjthicum amnem... El Tanais ve
rosímilmente , pues era el rio mas considera
ble del pais que habitaban los escitas.

V . 38. Reddidit... Abdidit se lee en casi 
todas las ediciones , sobre la autoridad de la 
primera de Yenecia y de la de Loscber. Bent- 
lei sobre la fe de los mas y de los mejores 
códices, ba escrito réddidit, que se aplica me
jor á este caso. Se encierra , se esconde a' los 
cobardes j a los valientes se torna , se resti-~ 
tu je  d sus bogares. Tal es la diferencia en
tre abdidit y reddidit.

V . ^o. Pierio antro... Esta locución es de 
la  misma especie que la áe Dionaeo sub antro 
de la oda i d e l  segundo libro. Sabido es que 
Augusto en sus momentos de ocio cultivaba 
las ciencias y la poesía con graji suceso.

Y-4i* c o n s i l i u m . es a' un tiem
po un elogio delicado de las Musas , de Jos 
poetas, y  quizá de Augusto, á quien podría 
nacerse la aplicación.

V .  4 -̂ Scimus ut impios... Despues de 
enumerar las ventajas de la protección de los 
Dioses , prueba el poeta con un egemplo ter
rible lo peligroso que es irritarlos. La tran- 
B i d ó n  es natural, pero Horacio la hace de
masiado rápidamente según su costumbre y  
el carácter de la poesía lírica griega y latina?̂



En el caso presente sin embargo la rapidez 
de la transición no perjudica ni á la unidad 
del designio ni á la regularidad del plan.

V . 44 ' F'ulmine caduco,,. Por decidenie, 
cadente. No satisfecho de esta explicación tan 
natural, hubo quien pretendió leer corusco, 

Y ,  46. Urbes,,. Tal es la lección una'nime 
de todos los manuscritos j  ediciones. Bentlei, 
á quien siguieron Sanadon y  Daru, substitu
yó umbras , pues nada añadirla', d ice, urbes á 
mortales turbas, á no ser que se llamase ciu
dad , no una reunión de hombres , sino un 
monton de piedras y maderos. Como esta re
flexión es muy juiciosa , y  la asociación de 
umbras y  regna tf istia es muy frecuente en 
los poetas, yo no veria inconveniente en adop
tar esta corrección.

V . 52. Pelion,,, Monte de Tesalia , sobre 
el cual debían los Gigantes levantar el Osa, 
otro monte del mismo país , para escalar el 
cielo. Horacio pone aqui el Olimpo por el 
Osa. El nombre de Olimpo era común á mu
chos montes de la Grecia,

Y .  55. Evulsis truncis... Estos Gigantes 
pensando en trasplantar una enorme monta
na , y  este Encelado , vibrando como ligeras 
flechas ios a'rboles enteros, hacen formar una 
grande idea del asombroso poder del Dios 
que aniquiló guerreros tan formidables, 

y .  65, F'is consilí,^. Esta sentencia justí-



fíca la transición de que se habló en el ver
so 42. , y enlaza y une las diferentes partes 
de la pieza.

V . 3̂ . Injecta monst?'is,,. La tierra lamen
tándose de haber de abrumar con su peso á 
sus hijos , forma una imagen muy tierna, que 
hace un contraste magnífico con los esfuerzos 
portentosos de los Gigantes, que hacían tem
blar al mismo Júpiter. Todas estas estrofas por 
lo demas son de una riqueza admirable, 
hay en ellas una palabra que no sea escogida.

V ,  ^5 . Nec peredit... Las tradiciones poé
ticas refieren que á una parle de los Gigantes 
se dio el Etna por sepulcro. Horacio obser
v a , que aunque arde constantemente en el 
seno de aquella montana un fuego violentí
simo , no basta para consumirla , ni puede 
por consiguiente terminar el suplicio inmor
tal de los malvados sobre quienes pesa.

Y ,  'j6 , T itji...  Véase la nota al verso 2.® 
de la oda 1 1 . de este libro.

Y .  Additus custos... Ultor appositus  ̂
como interpreta el autor de los comentarios 
publicados por Cruquio.

Y . 80. Pirithoum.,. Píritoo acompañó á 
Teseo al infierno con el objeto de robar á 
Proserpina. Hércules pudo librar á Teseo , y 
Píritoo , que se quedó  ̂ fue amarrado con 
trescientas cadenas.



ODE 5«

Augustum laudat quod Britannos et 
Parthos imperio adjecisset.

Coelo tonantem credidimus Jovem 
Regnare : praesens Divus habebitur 

Augustus , adjectis Britannis 
Imperio gravibusque Persis,

Milesne Crassi con juge barbara 
Turpis maritus vixit? et hostium 

(Proh curia, inversique mores!) 
Consenuit socerorum in arvis

Sub rege Medo Marsus et Apulus, 
Anciliorum , nominis et togae 

Oblitus , aeternaeque Vestae,

Incolumi Jove et urbe Romá ! 
Hoc caverat mens provida Reguli, 
Dissentientis conditionibus 

Foedis, et exemplo trahenti 
Perniciem veniens In aevum,

Si non periret immiserabilis 
Captiva pubes. Signa ego Pimicls 

Affixa delubris j et arma 

Militibus sine caede, dixItJ

5
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ODA 5

Elogio de Augusto^ con motivo de ha-- 
ber incorporado al imperio los Per^ 
sas j  los Britanos,

Proclama á Jove el trueno retumbando 
Rey y  señor del luminoso cielo:
A l britano feroz , al persa infando 
Cesar leyes dictando,
Cesar el Dios será del ancbo suelo.

¿De Craso pudo el criminal soldado 
En torpe lazo unirse á una estrangera?
T  ¡ó patria! ¡ó corrupción! ¡ pudo olvidad© 
Del nombre venerado,
Toga , broqueles y vestal hoguera,

Un romano vivir bajo un rey medo!
Y  ¡ los campos de un suegro cultivaba,
Y  en ellos ¡ ay ! encanecía ledo,
Mientras Roma de miedo
A l universo atónito llenaba!

Tal anheló evitar, á la honra atento^ 
Regulo , pactos viles desechando,
Y  juventud á quien faltó el aliento,
Para eterno escarmiento,
Sin piedad á la muerte abandonando.

Y o vi en los templos pánicos clavada® 
Las cautivadas águilas , decía;
De los débiles brazos arrancadas,
Y o  v i , yo las espadas.
Que no enemiga sangre enrojecía,

Y o  vi los hierros , que las manos Terta® 
A  las libres espalda® amarraron^

i
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Derepta vidi: vidi ego civium 
Ketorta tergo brachia libero, 

Portasque non clausas , et arva 
Marte coli populata nostro.

'Auro repensus scilicet acrior 
Miles redibit? Flagitio additis 

Damnum ; neque amissos colores 
Lana refert medicata fucoj

3NTec vera virtus, cum semel excidit, 
Curat reponit deterioribus.

Si pugnat extricata densis 
Cerva plagis, erit ille fortis,

Qui perfidis se credidit bostibusj 
Et Marte Poenos proteret altero,

Qui lora restrictis lacertis
Sensit iners , timuítque mortem?

Hic , unde vitam sumeret Inscius, 
Pacem duello miscuit, O pudori 

O magna Cartago , probrosis 
Altior Italiae ruinis !

Fertur pudicae conjugis osculum, 
Parvosque natos , ut capitis minor. 

Ab se removisse , et virilem 
Torvus humi posuisse vultum:

Donec labantes consilio Patres 
Firmaret auctor numquam alias datoj 

Interque moerenles amicos 
Egregius properaret exuL

Atqui sciebat quae sibi barbarus 
Tortor pararet; non aliter tamen 

Dimovit obstantes propinquos 
Et populum reditus morantem,

3o
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De la<í ciudades sin cerrar las puertas^
Y  de mieses cubiertas
tVegas que nuestras armas devastaron»

I El oro en su rescate vil perdido 
Dará mas brío al tímido guerrero?
F o  torna la virtud , cuando ha salido^
A l a'nimo abatido,
!NI tinta lana á su color primero,

De red nudosa libre lucharía 
Antes la cierva , que el valor infíam©
A l que a' enemigo pérfido se fía,
Y  ^ue triunfe algún dia
Quien rindió el cuello a la cadena infame|

Y  de la muerte le aterró el amago,
Y  no sabiendo dó encontrar la vida
V il paz ¡ ó mengua! prefirió al estrago/
| 0  alzada, gran Cartago,
Sobre el baldón de Italia destruida!

Asi diciendo , de la esposa amante
Y  de los caros hijos alejaba
Los ósculos cual siervo, y al instante 
El varonil semblante,
Y  torvos ojos en el suelo clava,

Mientras en la opinión , hasta aquel día 
No escuchada jamás , él al senado 
Aun. vacilante , consentir hacia,
Y  á su prisión volvía
De la amistad entre el llorar sagrado.

La suerte viendo con serena frente/ 
Que el verdugo cruel le preparaba,
Tal su fmnilia trémula y  doliente,
Y  la apiñada gente,
Q u e el paso le impedían, se
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Quam sí clíetitum longa negotia, 
Dijudicata lite relinqueret,

Tendens Tenafranos in agros, 
Aut Lacedaemonium Tarentum

i

N O T A S

Esta es también una pieza soberbia , eii 
que la fuerza de los pensamientos es quizá 
superada por el calor de la expresión. Lii- 
percio Leonardo de Argensola hizo de ella 
una traducción pobrísíma. Cienfuegos la tra
dujo de nuevo en nuestros dias. He aquí la 
primera estrofa.

Alzase Jove , y  d su augusta planta 
Truena el Olimpo retemblante. ; El cielo 
Es el U'ono de Dios ! Pronuncia Augusto 
Y  á Brilania y á Persia , omnipotente 
En el imperio encierra.
I Cesar, Cesar es Dios sobre la tierra!

Toda la pieza esta traducida por este gus
to. Para conocerá los clásicos por semejan- 
ter versiones , vale mas no conocerlos abso
lutamente.

Y .  2.® Praesens Divus... La comparación 
no podía ser mas alta , ni mas magnífico el 
elogio. El eminente servicio que Augusto ha
bía hecho al imperio en la reducción de los
Partos merecía ser celebrado de un modo tan

%

pomposo,
Y . 5." Milesne Crassi... La reducción de 

los Partos lavaba la ignominia , ó consola-
de la  vergüenza de la  derrota de GrasOg



_ Bien cual si terminado el largo cuent©' 
De pleitos ya de sus clientes fíeles,
A gozar las delicias de Tarento,
Satislecho y contento, 
ü  de Venafro fuese á los vergeles.

La declamación veliemente contra los 
siendo primero soldados cobardes en el cam
po de batalla , fueron despues malos ciu
dadanos, olvidando a' su patria, y  toman
do por mugeres las hijas de sus enemigos, 
cede pues en elogio de Augusto, pues cuan
to mas Ignominiosa fue aquella derrota y sus 
consecuencias , tanto mas glorioso debía ser 
el triunfo con que se lavó la mancha.

V . 6. E t hostium,,. El poeta hace resaltar 
la indignidad de aquellos soldados , por la 
enumeración de las cosas que olvidaban. An-̂  
cilia , nomen , toga , Vesta ¡ qué objeto^ para 
un romano ¡Jamas olvida Horacio nada de lo 
que puede conducir a inspirar a' sus lectores 
ios sentimientos que él experimenta,

V . 8. In arvís,,. Armis es la lección cons
tante dê  todos los manuscritos j pero Le Fe-'

Bentlei, Cuningam , Sanadoa 
Darií leyeron ó propusieron leer awis  ̂ que 

lace mejor sentido , y que es conforme á la 
historia 5 puesto que los esclavos se destina
ban generalmente á cultivar los campos. Ao- 
ceroritm in armis seria un modo de hablar 
inexacto, pues, como observa muy bien Bent
le i,  no eran los suegros sino el rey quien 
suministraba las armas; y es falso por otra 
parte que los soldados cautivos de Craso la^

contra su patria.
Tomo //,
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, y . 9.® SuB rege Medo.^, Los medos , par» 

tos ó persas (pues como he dicho otras veces  ̂
todos estos eran nombres de una misma na
ción ) eran los mas terribles enemigos del im
perio. Asi Horacio no descuidó de unir ai 
?ege Medo el Marsus et A pulus, <jue forman 
inmediatamente la oposición.

Y .  i 3- Hoc caverat.,. Quizá se habla mur
murado en Koma que se hubiesen dejado tan
to tiempo en poder de los enemigos los sol
dados y las banderas tomadas a' Craso , y por 
eso tal vez introduce el poeta á Régulo  ̂ per
suadiendo al senado á abandonar los guerre
ros que hablan preferido el cautiverio á la 
muerle.

Y .  3 5. Trahenti... Trahentis se lee gene
ralmente, conti-adiciendo de un modo visi
ble el sentido de la frase y la intención del 
poeta; pues ¿cómo podia Régulo  ̂ rehusan
do las condiciones vergonzosas que se le ofre
cían , dar un mal egemplo con esta conducta 
heroica? Para leer trahentis seria menester 
substituir nec á et en el mismo verso. Bentlei 
propone leer exempli trahentis, corrección 
tan juiciosa como la áe exemplo trahenti de 
Cruquio lí de Cantero , ya introducida en un 
gran numero de ediciones.

Y .  18. Signa egox.. Este discurso de R é
gulo es un modelo en su género. No hay cir
cunstancia de las que podían hacer Impresión 
sobre el espíritu de un soldado li de un ciu
dadano de que no se baya hecho mención. Las 
banderas romanas colgadas en los templos de 
Cartagó; las armas arrebatadas á los guerre
ros sin combatir; atadas á las espaldas las 
manos de hombres tan zelosos de sus dere-
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cliós, tan nfanoís de su libertad 5 las plazas 
enemigas gozando de una segundad sin lími
tes ; sus campiñas, taladas un tiempo por los 
egércitos romanos, vueltas al cultivo y tal es 
el cuadro que presentan las primeras palabras 
de Régulo , cuadro que deja ver el arte de! 
orador en medio del desalino del soldado. Los 
cuatro cuartetos siguientes son también de 
una fuerza admirable.

Tv 26. Flagitíoadditis,.. Añadís la pérdida 
al delito , es la traducción literal. El epíteto 
vil añadido al rescate^ y el particlpio perdido 
expresan esta idea en la traducción. Antes la 
estrofa decía asi i

¿ De su rescate el precio al vil soldado
^Tornara' el brío? No, pérdida es vana  ̂
No retorna el valor, cuando ha faltado, 
A l pecho afeminado,
Ni á su primer color tinta la lana,

\

Y .  37, Hic , mide vitam sumeret inscius»,s 
Bentlei, el mas perspicaz, y al mismo tiem
po el mas presuntuoso y atrevido de todos los 
que han egercitado su crítica sobre los versos 
de Horacio , desaprueba el liic j  el inscius de 
este verso , que reemplaza con ios dos ad
verbios hiñe j  apiiüs j el líltírao sobre ia fe 
de algunos manuscritos , y el primero por su 
autoridad. Los raciocinios que emplea para 
justificar su corrección valen tan poco como 
la corrección misma. Timuitque mortem, ter
mina muy bien el periodo anterior, y  da á 
entender suficientemente que el temor de la 
muerte era el que había hecho a' los soldados 
ren d ir las a rm as , y dejarse cargar de cade-

I
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nas. contímia Regulo , es decir, el qu® 
LaLia consentido sufrir la esclavitud por evi
tar la muerte , no sabiendo donde encontrar 
la vida , esto es , no viendo otro medio de 
guarecerse del riesgo , mezcló la paz al com- 
l^ate 5 ó lo que equivale á esotro, propuso él 
mismo la paz ignominiosa que conservó sus 
días j frase que amplifica la idea anterior , y 
determina el sentido del tirnuit mortem.

V . Í\ í, FerturT,. Esta pintura de Régulo, 
alejando de si á su muger y á sus hijos , y fi
jando en el suelo sus ojos feroces hasta saber 
la decisión del senado , es de manó de maes- 
tro. El héroe, apartando de sí parientes, ami
bos y pueblo , y , aunque seguro de los horri- 
í)ies tormentos que le aguardaban en su des**

ODE 6*
>

*

A D  R O M A N O S .

Religionis contemtum et morum cor~ 
riiptelam maxima Piomanis mala, 
intulisse.

Delicta majorum immeritus lues,;
\ '  '

Romane, donec templa refeceris. 

Aedesque labentes Deorum, et 

Foeda nigro simulacra fumo»;

!

,  :



tierro , partiendo para él con. la míssna sere*
nídad que si faera a' su casa de campo , acaba
de cautivar la admiración j  de completar eí 
efecto.

V . 55. Venafranos in agros... De Venafro 
y  de Tarento se habló en las notas á la oda 
Septimi Gades, He aqui la última estancia de 
la traducción de Cienfuegos, estancia nota
ble por su palabrería , ó estrambótica ó insig
nificante.

Bien cual si hu^ êndo la estruendosa Roma_j 
Y  el cargoso velar en la fortuna 
De sus clientes , a rendir marchase 
A  la rústica paz amables cultos 
D e calma j-  de contento 
En Ips campos Hibleos de Tarento»

ODA 6.̂

A  L O S  R O M A N O S ,

Que el desprecio de la religión j  la 
corrupción de las costumbres eran 
las causas de las desgracias que

. hablan afiigido á Roma,
\

Romanos , las maldades
De padres expiareis endurecidos^
Mientras de las deidades 
No reparéis los templos derruidos,- 
Y  de Júpiter sumo
L os sim ulacros que en n egrece e l humo¿



Dis te minorem quod geris, imperas;
Hinc omne principium , liuc refer exitum

\

Di multa neglecti dederunt 
Hesperiae mala luctuosae.

^ <

Jam Lis Moneses et Pacori manus
I

Non auspicatos contudit impetus 
Nostros j et adjecisse praedam 

Torquibus exiguis renidet.
,

Pené occupatam seditionibus 
Delevit urbem Dacus et Aetbyops;

Hic classe formidatus , ille 
Missilibus melior sagittis.

Fecunda culpae saecula nuptias 
Primum inquinavere, et genus , et domos; 

Hoc fonte derivata clades
I

In patriam populumque fluxit.

IO ,

5.

20

'

Molus doceri gaudet Ionicos 
Matura virgo , et fingitur artibus

Jani nunc , et incestos amores
,  ,

De tenero meditatur ungui;

Mox juniores quaerit adulteros 
Inter mariti vina; neque eligit 

Cui donet impermissa raptim 

Gaudia ,  luminibus remotisr

aS



Si dueños sois del mundo.
Es porque á Jove veneráis por dueño.
Él principio fecundo
E l de todo es y  el fin : su justo ceño
Sobre la triste Hesperia,
I Qué no envió de lianto y  de miseria!

Ya Pacoro y  Moneces 
Con nuestras joyas su garganta ornaron, 
Despues que por dos veces 
Sus huestes de las nuestras contrastaron 
E l denodado brío,
Que los auspicios desdeñara impío.

Y  lanzando ligero 
El dacio la saeta envenenada,
Y  el etiope, fiero
En lid naval, d Roma trabajada 
De discordia intestina,
¿N o amenazaron de cercana ruina?

Nuestra edad les altares 
Amancilló del Himeneo santo,
Y  familias y bogares
De su peste llenó. De aquí mal tanto 
Que , rápido torrente.
Inundó á Roma y la romana gente.

La niña en el liviano 
Jónico baile amaestrarse goza*
En las artes temprano 
De seducir se adiestra, y aun no moza, 
Y a  en pasión torpe y fea 
Embebida su mente se recrea.

Cásase , y del marido 
Nuevos galanes busca en el banquete;
Y  no á un jóven querido 
Yedados gozos trémula promete.
Que entre la sombra densa.
D e todos re ca tá n d o se , dispensa^



fced jussa coram  ̂ non sine conscio 
Surgit marito; seu vocat institor, 

iSeu navis Hispanae magister^ 
Dedecorum pretiosus emtor.

3o»

Non his juventus orta parentibus 
Infecit aequor sanguine Punico, 

Pjrrhum que, et ingentem cedklit 
Antiochum , Annibalemque dirui

35.

Sed rusticorum mascula militum
Proles , Sabellis docta ligonibus 

iVersare glebas, et severae
Matris ad arbitrium recisos 4o.

Portare fustes; sol ubi montium 
Mutaret umbras, ct juga demeret 

Bobus fatigatis, amicum
Tempus agens abeunte curru.

V

Damnosa quid non imminuit dies? 
Aetas parentum , pejor aris , tulit 

Mos nequiores, mox daturos 
Progeniem vitiosiorem.

45.

notas.

Los que 6n nuestros dias están ann ecliani 
menosja pureza de las costumbres anti-



Sin misterio, del lado
Del vil esposo, que su infamia saBe^
Se alza, si enamorado 
El mercader, ó de la híspana nave 
El capitán la halaga,
Que á enorme precio la deshonra 

j Áy !  No de padres tales 
Naciera , no , la juventud guerr'Cra ,̂
Que con largos raudales 
El mar de sangre púnica tiñera,
Y  á Pirro postró ardiente,
A  Aníbal crudo , á Antioco potentCí 

Mas la estirpe membruda 
Del samnita , de fuerza y valor llenoj- 
Con mano activa y ruda 
Rompiendo de la tierra el fértil seno,
O á voz de madre avara 
Cargando al hombro el leño qúe corlcírai 

Cuando cambiar hacía 
Las sombras de los montes elevados 
El so l, y desuncía 
Los bueyes de la reja fatigados, 
y  hundido al ponto undoso,
Tornaba al suelo el plácido reposo.

De siglos pervertidos 
¿Qué no es capaz de destruir el vuelo? 
De padres corrompidos,
Muy mas aun que el corrompido aLuelOg»’ 
Indignos sucesores,
De nosotros saldrán hijos peores.

y
9

guas , y declamando contra la perversidad del
tiempo en que viven , no tendrían mas que 

iar un poco la historia paía desenga-;estut
Earse de q u e , fuera de una ú otra excep ción



. . ( 5 8 )
rarísima, j  limitada necesariamente á nn cor
tísimo espacio de tiempo, los anales de todas . 
las naciones del mundo no presentan mas que 
el espectáculo de la ferocidad en los pueblos 
Ignorantes, y el de la corrupción en los ci- 
vilizados. A qué punto llegaba la de Roma en 
el ano 726 d 27 de su fundación , en que esta 
pieza se compuso , lo manifiestan sus estro
fas o.  ̂ 7.’̂  y 8.  ̂ entre otros documentos que 
nos han quedado de aquella época. Y  si al 
cuadro d cuadros de la depravación y de la 
Imencia del reinado de Augusto, debidos al 
pincel blando del amable poeta de Yenuso 
se agregan los que nos dejó de los tiempos 
de Domiciano el pincel terrible de! virulento 
satírico de Aquino , se verá que las muñeres 
tnas aesenfrenadas de hoy , aun las de las ca- 
pítales más pervertidas , son otras tantas Lu- 
crecías , en comparación de lo que eran las 
damas romanas hace 17 ú i8 siglos.

Desgraciadamente no son las declamado. 
Bes contra la corrupción de las costumbres, 
sino las buenas leyes y la sabiduría de los 
gobiernos los que las enmiendan ó mejoranj 
y  he aquí por que los' autores de invectivas 
Bo sacan en general mucho fruto de ellas, 
j  menos si para preservar á sus contempo^ 
raneos del contagio de los malos egemplos, 
les presentan el cuadro de sus antepasados, 
cavando todo el dia , y volviéndose a' la noche 
a sus casas con haces de lena sobre la cabeza.
Es menester convenir en que esta imagen no 
©s demasiado halagüeña , ni por consiguiente 
muy á propósito el medio empleado por el 
poeta para desacreditár la edad en que vivía.
S i ios prim eros rom anos rusticos y  salvages



N

. ( ^ 9 )  ̂ ,
fuBclaron la república , otros qne no lo eram 
tanto la extendieron 5 oíros que lo eran mu
cho menos la consolidaron , y  otros en fin , á 
quienes toco vivir en el mas brillante perio
do de la civilización de Roma , llevaron la 
gloria de su nombre á las extremidades del

mundo. , t 1 * t »
Ésto en cuanto al fondo de la pieza, ro r

lo demas la expresión es noble , y la versifi
cación harmoniosisima. A-un declamando sabe 
Horacio ser poeta. Rupercio liConardo de Ar* 
gensola hizo una mediana traducción de esta
oda.

Y .  9.° Moneses,,, General de Orodes, rey- 
de los Partos  ̂ que venció en Zeugma a los ro
manos mandados por Craso. No estando fija
da la ortografiá de este nombre, y leyéndose 
en unos códices Morieses , y en otros Mo~ 
naesus , yo no be tenido reparo en decir Mot
neces en obsequio del consonante.

Pacorí... Pacoro^fue un hijo del mismo 
Orodes , de quien se ba hablado antes, que 
triunfó también de los romanos en Siria j y  
que murió despues en una batalla,

 ̂ Y .  10. Non auspicatos,,. Sabido es que era 
costumbre en los egércitos no dar batalla, ni 
hacer cosa alguna importante sin tomar los 
auspicios , es decir, sin consultar las entra
ñas de las víctimas. Parece que en las batallas 
de que squi se habla se descuido esta pre
caución. ,

Y . 14. Dacus et Aethyops,,, Los dacios y
los etiopes servían de auxiliares en el egercito 
y  armada, con que Antonio y Cleopatra ame  ̂
nazaron algún tiempo á la capital del mundo®:

y ,  2í. Motus docerL., El colorido de esta



w I  ■  B >

^mtnra es tohy gracioso y expresivo. La

r . i r p r . . i '“ “ “  p”  i . - b „ ;

. P n i r .“ “ '■ üt?nuei, asi como en varías i ^
aas , me he decidirin J  r ediciones moder-

y .  3 ,.

I T j T o r T Y " ' ' ^ ^ "  “̂ "ard aT as^ ro ra!
íorcf 1/Fj  reputación de pretiosi em~
iionras. ’ buenos pagadores de des-

V. 35. P jrrhum ... Pirro , rey de Eniro
í  7„S: d .5̂ 7Ó
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T .  36. Antiochum,,. Antloco, r e j  áe Sm% 

desheclio muchas veqes por los romanos, y 
obligado a'pedirles la paz.

Annibalem,,, Véase la nota sobre d  ver
so 2.® de la oda *2. del segundo libro.

V . Sabellis,., Sabellus es diminutivo d® 
Samnis.

S o lu h imontium,,, descripción 
de la hora de la tarde , que pone fin á los 
trabajos campestres, reúne la elegancia á la 
sencillez.

V . 4 '3« Amicum tempus,.. Trajeado e l  
tiempo amigo con e l carro que se va  ̂ es la  
traducción literal, es decir , trayendo las ho
ras del reposo de^de que se hunde en el ocaso.

V . 48- Progeniem vitiosiorem,,. Esto no 
es seguro. Todas las cosas tienen su término, 
y  como he hecho observar antes , no parecen 
¡laber empeorado las costumbres desde él 
tiempo en que se escribió esta piesa^

, .

'' ■ r  ■ '

, i

■ ' :■

;  ‘
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ODE 7.
: / ' '  > '

A D  A S T E R I E N .
.  « ■ (S- ■ . Í

Eam de mariti absentia mlicitam  
consolaturi et-̂  ut in ejus fide per
severet, mónét. ’

Quid fles, Asterie, ^uem  tibi candidi 
Primo, restituent vere FaTOoIi.

merce
Lonslantis juTenem fide

•  S

 ̂ . . ■  l . . > •' • j . -
Gygen? Ille ZNfotis actus ad Oricum 
P.ost insana Caprae sidera  ̂ frigidas 

IVoctes non sine multis 
Insomnis lacrymis agit.

[á.tqui solicitae nuntius hospitae, 
Suspirare Chloen, et miseram tuis 

Dicens ignibus uri,
Tentat mille vafer modis.

U t Praetum mulier perfida credulum 
Falsis impulerit criminibus, nimis 

Casto Bellerophonti
Maturare necem . refert.

5.
.  ̂
; .  .

. . .

IO

a5

Narrat pené datum Pelea Tartaro, 
Magnessam Hippolyte a dum fugit abstinens 

peccare docentespeccare docentes 
Fallax historias monet, ao
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O D A  7 *

_A A S T E R I E .

Consuélala de la ausencia de su ma* 
ridoj y  la exorta á permanecería 
f ie l

:

¿P or qué en amargos lloros 
Lamentas siempre , Asterie, á tu fiel Gíges? 
Cargado de tesoros,
En el abril primero 
Tornarátelo el céfiro ligero- 

Por el noto irritado,
Despues que las cabrillas se escondieron^'
Al Orico empujado,
Sumido en llanto eterno
Las noches pasa del helado invierno^

De ,Cloe le pondera 
Su huéspeda el amor nuncio mahosoj.
Y  que en la misma hoguera 
Arde que tii le cuenta,
Y  de* mil modos su constancia tientan

Dícele como un dia,
De Belerófon , por su mal esquivo,
La amante indujo impía
A  su crédulo esposo
A  dar la muerte al joven virtuoso^

Por poco en el Leteo,
Porque huyó casto á Hipólita liviana ;̂ 
Sepultado á Peleo,
Y  egemplos le presenta,
Con que en vano su fe torcer intenta-



Frustra ; nam scopulis surdior Icari 
iVoces audit , adhuc integer, Át tibi 

Ne vicinus Enipeus
Plus justo placeat, cave.

Quamquam non alius flectere equum sciens
Aeque conspicitur gramine Manio,

Nec quisquam citus aeque 
Tusco denatat alveo:

*

Prímá nocte domum claude , neque in vias 
Sub cantu querulae despice tibiae: 3o.

Et te saepe vocanti
Duram , difficilis mane.

/

N O T A S .

EI maestro Fr. Luis de Leon y los dos her
manos Argensolas tradugeron esta pieza.
\  merce... Con mercaderías
de Bitmia , país que por su ventajosa situa
ción sobre el Bosforo , hacia un comercio in
menso con el Asia y con Roma.

V . ¿j.® Fide... Vor Jidei.
Y . 5 . Oricum... Orica ú O rico, ciudad 

marítima del Epiro.
V . 6.° Caprae sidera... Veanse las notasS 

sohre la oda i.^ de este libro.
* , insomnis lacrymis... En las 

Botas sobre la oda 2.  ̂ del primer libro se ob
servó que uno ú dos interpretes de Horacio 
babian llevado tan lejos el entusiasmo por el 
autor quo comentaban, que habían creído
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En vano , qiie sn oído.

Cual roca sordo , cierra á sus clamores^ 
Guarte que dei rendido 
‘Enipeo entrelanto
No te cautive el arle y el encanto;

Y  aunque del Tibre undoso 
Mas veloz nadie blenda el raudal puro/
Ni del bridón fogoso
Nadie con mas destreza
Reprima el ardimiento y la fiereza,

Tu puerta , mí querida,
Cierra temprano , y no á escuchar te asomeí 
Su canción dolorida,
Y  mantente severa,
Aunque te llame cruda, esquiva y fiera.

apercibir en la uniformidad de las termina- 
dones de satis , terris y nivis una harmonía 
imitativa del ruido que hace la nieve al caer. 
Otro comentador ha creído ver en estas mis
mas terminaciones de las palabras muitis, in̂  
somnis^ lacrjm is la expresión de la tristeza de 
Giges. ¿ En qué se parecería la tristeza de Gi- 
'̂ es al silvo de la nieve? Lo que bay de mas 
(articular és que uno de los intérpretes que 
lena de elogios ai autor de esta observación 

falsa y ridicula, desaprueba fuertemente las 
terminaciones de umbrosis Heliconis oris de 
Ia oda 12. del primer libro. Sin duda que co
mo allí no había que pintar el sllvo déla nie
ve , ni la tristeza de Asterie , las termina
ciones en is no estaban en su lugar,

y .  í 3. Praetum..., Rey de Argos, ante 
quien su esposa Antea acusó á Belerofonte,
hijo de Giauco , de una pasión criminal, por 

Tomo / / . ^
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Teiigarse del casto jóvea , que había rehusado 
correspoader á la suya.

Y .  17. Pelea,,, Igual iafamía cometió con 
Peleo Hipólita muger de Ácasto ,  rey de Mag
nesia en Tesalia.

Y . 20. Monet.., En algunos manuscrilos 
se movet ̂  que Eentlei, Cuninganij Sa-

O  D  E  8 .̂
I ,

A  D  M J  E C E N J  T E M ,

Im ita t Maecenatem ad sacrificium et 
ad epulasy quae sospitatori Baccho
promiserat.

Martlis caelebs quid agam calendlsj
*

Quid velint flores et acerra thuris
'

Plena , miraris , positusque carbo in

Cespite vivoj

Docte.sermones utriusque linguae.
,

Yoveram dulces epulas , et album 

Libero caprum , prope funeratus

Arboris ictu.



uadon , D a n i, j '  algún otro han introducido
en sus ediciones. .

Y ,  23 . Enipeus.,. Wi Enipeo , ni GIges ni 
Asterie son conocidos.

Y .  28. Tusco alveo. El Tiber que nacía 
en Toscana.

ODA 8.̂

A M E C E N A S .

Convídalo á un sacrificio y  á un han
quete que ofreció á Baco su liber 
tador.

Yersado en las costumbres 
De la Grecia y del Lacio,
Td exlraharás, Mecenas, 
Yerme , sin ser casado,
De marzo en las calendas 
Un festín preparando,
E incienso en las, navetas,’
Y  flores en los vasos,
y  sobre el fresco cesped 
El carbón humeando.
Pero de la caída 
Del árbol preservado.
Que a' mi v'da amagára, 
Ofrecí un dia á Baco

s

Un banquete de amigos,
Y  un cabrililio blanco.

«



H ic dies, anno redeunte , festus 
Corticem adstrictum pice dimovebit 
Amphorae , fumum bibere institutae

Consule Tullo.

Sume , Maecenas , cyathos amici 
Sosphls centum , et vigiles lucernas 
Perfer in lucem  ̂ procul omnis esto

Clamor et ira.
V

Mitte civiles super Urbe curasj 
Occidit Daci Cotisonis agmen:
Medus infestus sibi luctuosis

Dissidet armis:
I

Servit Hispanae vetus hostis orae 
Cantaber , será domitus catená;
Jam Scythae laxo meditantur arca

Cedere campis.

Negligens ne qua populus laboret  ̂
privatus oimium cavere- 

Dona praesemis cape laetus horae, et
liinque severa.

1S9 /

29«

»5.

N O T A S .

V . i.°  Martiis caelebs... En Roma se cele
braba el primer dia de marzo una fiesta , Ha-
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H o y , que es de aqueste voto 
E l dia aniversario,
La cuba empezaremos,
Dó desde el consulado 
De Tulo suave vino 
Al humo siempre guardo| 
Bebe del salvo amigo 
A  la salud cien vasosj 
D oren hasta la aurora 
Las la'mparas velandoj
Y  lejos de nosotros 
El vocerío insano.
Del gobierno Mecenas 
Olvida los cuidados, 
Perecieron las huestes 
De Cotison el dacio;
Entre sí se destruven 
Los formidables Partosj 
Los Cantabros feroces,
Muy tarde domeñados. 
Arrastran las cadenas,
Y  aflojando sus arcos 
Dejar ja  los escitas 
Meditan nuestros campos.
IŜ o ahora pienses si al pueblo 
Aqueja algún trabajo;
Wi piildicos negocios 
Te ocupen ni privados:
Coge el placer que vuela,
Y  deja el sobresalto.

e

mada de los casados , en memoria de la re
conciliación de los romanos y de los sabi
n o s, que , como todo el mundo sabe , fue 
ob’ra de las mugeres. Los solteros no toma-



. parte en la fiesta , y he aquí por qué Ho
racio esta ohiígado a- descubrir á Mecenas la
causa de ios preparativos que veía en su casa 
para celebrarla.

Y . 5 .̂  ̂Docte sermones utriusque linguae,,. 
Bentlei fue , según creo , el primero que di6 
de este verso una explicación satisfactoria. 
Antes de el todos los comentadores creyeron 
que quería decir  ̂ tú que sabes e l griego j  e l 
latín. Este , dice el sagacísimo crítico IiigleSj 
300 era ciertamente un grande elogio , cuando 
no había una sola persona bien educada, que 
Bo poseyese perfectamente las dos lenguas. 
Por otra parte , este cumplimiento, aun sien- 
dolo j nada tenia que ver con el primer dia 
de marzo , ni el saber el latín y el griego 
era circunstancia que aumentase ó disminu
yese la estrañeza con que Mecenas podia mi
rar los preparativos de una función de que 
3:10 conociese el motivo. Sermones significa 
aquí libros , historias , tratados, como se com
prueba por el Socraticis sermonibus de la 
oda 21. de este mismo libro. Asi, continua 
Bentlei, lo que Horacio dice en este pasage, 
es » T u ,  Mecenas, que has leído los libros 
griegos y latinos j tii que tienes un conoci- 
mienio completo de sus ritos y ceremonias, 
extrañaras, que siendo yo soltero, celebre 
una fiesta, que en ninguna parte has visto tií
deberse celebrar sino por los casados.” Esta 
€S una explicación ingeniosa y verosímil.

Y . 8.  ̂ Arboris ictu,.. Yéanse las notas á 
oda i 3. del libro anterior.
Y . 10. Corticem adstrictum pica.,. El ta

pón untado de pez. Yease la nota sobre 
; êrso 3 ,̂  ̂ de la oda 20, del primer libro.

d *  *>



Y .  í i .  Fumum hihere... Los antiguos ma
duraban al liumo sus vinos.

Y .  12. Consule Tullo... Es decir, que ya 
era añejo j pues aun suponiendo que se hable 
aquí del segundo consulado de Tulo, que fue 
el año 721 de Roma, y suponiendo igualmen
te aue esta pieza fuese compuesta el ano 734» 
que fue el de la reducción de los canUibros 
lor Augusto , siempre tendría trece años á
.0 menos.

Y .  i 5. Esto... Vor eritx esd ecir:» L a  cena 
será tranquila , no habrá la bulla y los gritos 
que hay comunmente en esta especie de re
uniones.’ ’

Y .  17. Milte ch'iles... Mecenas era enton
ces gobernador de Roma, y de toda la Italia, 
en ausencia de Augusto, que se hallaba en 
Oriente , si como se infiere por la enumera
ción de los sucesos, se compuso la pieza
en 735.

Y .  18. D a d  Cotisonis... Colison , rey de 
los dados, liabia te d io  varias correrías en las 
tierras del Imperio, aprovechando la ocasión 
de estar helado el Danubio. Augusto envío 
contra él á Léutulo , que le arrojó á la orilla 
izquierda , y que hizo construir unos forti
nes en la derecha , para preservarla de míe-
vas incursiones.

Y .  19. M.edus infeslus... Quedaban aun 
restos de las disensiones que babian ocasio
nado algunos anos antes las disputas de iir i-
dates y  Fraates.  ̂ i- i

Y ,  23. Laxo afcu... Los escitas pedían la
paz presentando sus arcos aflojados.

AL 2f>. Neglegens... Aunque no de un mo
do tan satisfactorio como el verso 5.® , Bent^



le¡ explica también este pasase , cnya-intell- 
gencia ha embarazado mucho a los comen- 
íadores, Neghgens dice , esto e s , cum ;am 
neghgem s is , securus , non timens ne qud 
populus laboret-, cum rebus tam prosperis,
nonsohcuus sis ne respublica detrimenti quid
capiat -, parce privatus cavere nimiüm , noli 
de privatis tuis et domesticis negotiis nimium 
providere. Esta explicación podra' ser forzada, 
pero a lo menos presenta un sentido claro j

ODE 9.̂
Hovdtii et Lydiae dialogus.

H O R A T I U S .

Donec gratus eram tibs,
3Vec quisquam potior bracbia candiJae 

Cervici juvenis dabat,
Persarum vigui rege beatior.

Y  D I A.

Donec non aliam magis 
Arsisti, neque erat Lydia post Chloen, 

Mulli Lydia nominis 
Romana vigui clarior Ilia.

5

H O R A T I U S .

Me nunc Thressa Cbloe regit, 
Dulces^docta modos , et citharae sciens? 

Pro qua non metuam mori,
parcent animae fata superstiti.

l&i



jreciso. Sanadon sigue otro camino 5 soLre 
,á fe de un manuscrito, citado por Cunin- 

gam , lee pt'ivalis , y hace contrastar esta pa
labra con populus , entendiendo que Horacio 
aconseja a' Mecenas no pensar por aquel mo
mento m en la seguridad piíblica , ni en el 
reposo de los particulares. Si la corrección 
estuviese mas apoyada , no hay duda que de
bería preferirse á la lección vulgar.

ODA 9.a

/
Diálogo de Horacio j  Lidia.

H O R A C I O .

Mientras yo te placía,
Y  el brazo de un rival mas venturoso 
Tu seno no cenia,
Cual la nieve lustroso,
Mas que el monarca persa fui dichosos

L I DI A .
Mientra ardiste en mi llama,

Y  no fue á Lidia Gloe preferida,
Lidia de mucha fama
Me v i , mas engreída
Que la romana Illa esclareclda¿

H O R A C I O .

La Tracia Cloe ahora 
Me enseñorea , la de voz pieclara 
y  cítara sonora,
Gustoso yo finara,
SI la  parca su vida respeta'ra^



('74)
L Y D I A .

Me torret face mutua 
Thnrim Calais filius Omití,

Pro quo bis paliar morí. 
Si parcent puero fata superstiti.

l í  O  R A T B u  Ŝ .

^ . 3. - ’ prisca redit TenuSj
Diduciosque jugo cogit aeneo?

S i dava excutitur Chloe, 
Rejectae^ue patet janua Lydiae?

L T D r A.

i 5.

S6v

Quamquam sidere pulchrior 
Ille e s t, lu levior cortice , et improbo 

iracundior Adriá,
Tecum vivere amem,, teeum obeam libens

N O T A S .

Fr.̂  Luis de Leon tradujo este elegante, 
delicacio y gracioso diaiogo , que podría in- 
tiLuiaise la Hecouciliciciori. Torrciiclo y Da- 
cier observaron cua'n superiormente cumplió 
Horacio en el con la ley de las composicio
nes amebeas, que obligaba al último que 
hablaba a responder en el mismo número de 
versos , y a' encarecer sobre lo que babia d¡-
cbo el primero, ó á explicarse en sentido 
contrario.

V . 4 '*̂  Persarum vigui.,. La Persia era muy 
n c a , y sus reyes muy poderosos. A s i , para
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L I DI A.

De Calais , bello griego.
Que de mi amor consúmese en la hoguera. 
Abrásame á mí el fuego- 
Bos veces yo muriera,
Si la parca su vida protegiera.

HORACIO.
¿Pero si el fuerte yugo 

De nuevo nuestros cuellos enlazara,'
Cual antes á Amor plugo?
¿Si á Cloe yo olvidara,
^  á mi ofendida Lidia en íin tornara?

L I D I A.
Aunque Calais hermoso 

Es mas que el sol radiante, y tu mas fiero 
Que el Adria proceloso,
T  que arista ligero,
A  tu lado vivir y morir quiero.

designar á una persona feliz , se decía pro- 
yerbIalraente,»lo es mas que el rey de Persia.”

Y .  Romana Los citados Torren-
cio y  Dacier observan como esta compara- 
clon encarece sobre la anterior. Para un ro
mano nada podía haber mas esclarecido que lÜa 
madre de Rómulo. jársisti del verso 6. en
carece igualmente sobre gratus eram del i 
Torré*¿ del verso i 3 . sobre regit del 9.*̂  , y en 
fin bis paliar morí del s5. sobre non metuam
mori del 1 1 .

Y .  9.° Thressa Chloe,., Ni Cloe de Tracia,’ 
b í Calais hijo de Omito , natural de Lurlo, 
son conocidos.

Y .  17. Quid, sí prisca,,. Esta propuesta 
de reconciliación tiene gracia, delicadeza y



facilidad. El diductos forma una preciosa an
títesis con el cogit jugo aeneo. El excutitur 
es m uj expresivo.

mise*

o  D E ÍO.

A D  L Y C E N .

Ut positá duritie ,  aliqua ipsius
ricordiá capiatur.

Extremum Tanaim si biberes^ Lyce^ 
Saevo nupta v iro , me tamen asperas 
Poirectum ante fores objicere incoli? 

Plorares Aquilonibus.

Audis quo strepitu jan ua, quo nemus 
Inter pulchra situm tecta remueiat 
.Ventis, et positas ut glaciet nives 

Puro numine Jiipiter?
^ I

Ingratam Yeneri pone superbiam,
Ne currente retro funis eat roiá.
Non te Penelopen difficilem procis 

Tyrrhenus genuit parens.

O  quam vis neque te m unera , n ec preces.

5 .



T ,  21. Quamquam.., Estas comparaciones 
Lacen un hermoso efecto ,  y  concluyen per
fectamente la pieza.

>

ODA 10.

A  L  I  C  E.

Exórtala á deponer su esquivez  ̂j  á 
dejarse ablandar de sus ruegos.

Aunque, esposa áe un baVharo, vivieras 
Del Tanais , Lice , en las orillas frias,
De mí te dolerias,
S i constante me vieras 
A  tus duros umbrales 
Desafiar los recios vendábales.

¿No oyes cruel su fragoroso estruendo? 
¿No de tu lecho siéntelos despierta 
Tu jardín y tu puerta 
Furiosos conmoviendo,
¥  con su soplo infando,
La nieve en duro hielo transformando?

¡Ay! guarte si se cambia la fortuna,
T  á la madre ofender de los amores 
Con tus crudos rigores^
<Jue no toscana cuna
Para ser te meciera
Muy mas que Penelope esquiva y  fiera.

y  aunque ni el rostro pálido y lloros© 
Ni blando ruego lí prodiga fineza



)
]?íec'tmctus Yiolá pallor amantiumy 
!Nec vir Pieria pellice saucias i 5^

Curvat; supplicibus tuis 
Parcas , uec rigida mollior aesculo.
Nec Mauris animum mitior, aiii?uibus.
Non hoc seraper erit liminis aut aquae

Coelestis patiens latus. 20.

N O T A S

Esta es la unica canción latina que nos 
lia quedado de todas las de su especie. En 
Eoma , como en muchas otras parles, era fre
cuente que los amantes cantasen á las puer
tas de sus [queridas, ya para vencer su es
quivez , cuando no eran correspondidos , ya 
para halagar sus oídos cuando lo eran. De
signábanse estas canciones con el nombre 
;riego de paraklausithirori, porque se canta- 
an delante de las puertas cerradas. Fr. Luis 

de León tradujo esta pieza.
Y . i,°  ExLremum Tanaím.^  ̂ O que estaba 

muy lejos de Roma , ó bien la parte mas dis
tante de este mismo rio , es decir , su naci
miento.

V . 6.° SiCum.». Otros satum,
Y . 7.° J^entís,,. Rentlel propone cerrar la 

interrogación en el remugiat del verso ante
r io r , y substituir ¿'eviiTiV á veniis^ por evitar 
'que el verbo aiuUs dei verso 6.  ̂ rija el glâ  
ci€t del 7-° j lo cual presentarla una iocu-



Contrasten tu crueza,
!Ní tu pérfido esposo 
Ardiendo en otra llama,
No desesperes, Lice, á quien te ama;

Y  no mas dura que olmo a' los embates 
Del sañoso aquilón , mas inclemente 
Que africana serpiente,
Sin cesar me maltrates.
No siempre el amor mío
Por tí la lluvia arrostrará y el frió.

clon viciosa , pues no se oye el hielo. Esta 
falta desaparecería igualmente, substituyendo 
en á et en el verso 7.° , y leyendo en el 
5*° audi en lugar de audis, sobre la fe de un. 
antiguo manuscrito de Fabricio. El cuarteto 
se leería entonces asií

A u d i , (juo strepitu janua , quo nemus 
Inter pulchra silum tecta remugiat \ 
Ĵ ~entis\ En positas ut glaciet nives 

Puro numine Júpiter,

No adoptando una de estas dos correccio
nes este pasage tendrá un defecto de aque
llos que no se escapan jamas á los buenos 
poetas,

Y .  8.° Puro numine,.. Y o  creo que nunca 
se ba desenvuelto bien la mayor de las difi
cultades que ofrece esta lección* Puro nu  ̂
mine Júpiter no puede significar aquí sino la 
serenidad de la atmósfera mientras hiela, pues 
como ba dicho muy bien un intérprete, aun
que sin notar que destruía con este argu
mento la lección que pretendía ej^tablecer;
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¿quién ignora que hace mas frío en el ín- 
-víerno mientras el es mas sereno? Y
¿cómo el ayre podía ser sereno mientras los 
vientos estaban conmoviendo la puerta , j  
azotando los arboles del jardín? Esta refle
xión , la asociación de numine con Júpiter^ 
j  en fin las vanantes de lumine y limine, 
encontradas por Cantero y Turnebo , hacen 
ver que hay vicio en esta lección. Bentleí, 
despues de haber refutado victoriosamente la 
explicación de Porfirio , que por puro numme 
entiende coelo sereno, propone substituir duro 
ápuro. Esta corrección quitaría todas las di
ficultades

*

V . 10. Ne cúrrente.,. Un gran mímero de 
intérpretes creen que esta es una metáfora 
tomada de una operación con que los roma
nos debían de estar muy familiarizados, y 
de que no quedan sino vestigios muy dudo
sos y con cuyo motivo unos han ostentado su 
erudición , y  otros egercilado su sagacidad. 
T o  , que de todas sus explicaciones no be en
contrado una que me satisfaga , me conten
taré con decir  ̂ que sea que se aluda á las
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maniobras de los barcos para pasar los ríos, 
como qiáere Groquio , sea a las de los carros 
para bajar las cuestas , corno pretende Tor- 
reticio , lí cualquiera otra cosa de esta espe
cie , el seiuido es siempre el mismo , siem
pre es; )) Teme que la suerte se trueque , y 
encontrarle algún dia en el estado eu que 
boy pones íí otros/" Por lo demás , una me
táfora de esta ciase sería baja en las lenguas 
modernas.

V. i3 . Nec tinctus viola.,. N i la palidez de 
los amantes tenida de violeta, es la Iraduccíoa 
literal, ha palidez ya sabíamos que convenía 
á los amantes , pero no el color de violeta 
Ton ’encio para justificar la expresión de Ho
racio , fue a' buscar en Plinio unas violetas 
Llancas , jo tras pagizas en Virgilio  ̂ de ma
nera que según el sabio prelado lá expresión 
equivaldría á pallor tinctus pallore. ¿ Por qué 
se ha de lomar siempre el partido de justifi- 
ear á los autores que se comentan?

V. i5. Pieriá... Este pudo ser el nombre 
propio ú patronímico de la querida del ma
rido de Lice.

/

T^mo //«



y

ODE 11.

A D  M E R C U R I U M .

XJt cantus sibi dictet  ̂ quibus Ljde 
flecti possit j ne instar Danaidum 
obstinata poenas luat.

Biercuri (nam te docilis magistro 
IVJotíi Amphion lapides canendo)
Tuque Testudo resonare septem

Callida nervis.
Nec loquax olim , neque grata 5 nunc et 
Divilum mensis et amica templisj 
Dic modos, Lyde quibus obstinatas

Applicet aures:
Quae , veiut lalis equa trima campis, 
Ludit exukim , meUntqiie tangí. 
Nuptiarum expers, et adliuc protervo

Cruda líiariío.
Tu potes tigres comitesque silvas 
Ducere , et rivos celeres morari.
Cessit immanis tibi blandieiiti

Janitor aulae
Cerberus ; quamvis furiale centum
Muniant angues caput ejus^ atque 
Spiritus teter, saniesque manet

Ore trilingui.
Quin et Ixion Tiijosque vultu 
Risit invito ; stetit urna paulum 
Sicca j dum grato Danai puellas

Carmine mulces.

5.
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ODA 11.

A  M E R C U R I O .
.

)
»

Pídele el poeta que le dicte canciones 
con que ablandar á Lide  ̂ j  evi
tarla asi un castigo como el de las 
Danaides,

Dulce M ercurio, pues por tí ensenado 
Anfión las piedras con su voz movíaj 
y  Uí algún día desdeñada siempre,

Siempre callada.
Ora preciada en templos j  festines,
De siete cuerdas resonante lira.
Versos me inspira , á que la dura Lide

Preste el oido;
Que , aun no probadas del amor las glorias,: 
Cerril novilla en espaciosa vega,
Retoza y juega , para ardiente esposo

No sazonada.
Parar los ríos , domeñar los tigres,
Y  arrastrar puedes selvas y montañas^
Tú las entrañas del guardián del Orco

Dulce moviste;
Del can triforme , que hórrida cabeza 
Alza crinada de serpientes ciento,
Y  hediondo aliento de su inmunda exhala

Boca trilingüe.
Y  sonrieron Ixion y Ticio,
Y  a' las Dapiaides el atroz tormento 
Tu Mando acento mitigara un punto,'

Lira suave*



AiTclist Lyde scelus , atque notas ag,
■ Virginum poenas, et inane lymphae 
Dolium fundo pereuntis imo,

Seraque fata,
Que manent culpas etiam suh Orco.
Impiae (nam quid potuere majus?J 3 o¿ 
Impiae sponsos potuere duro

Perdere ferro.
Una de multis face nuptiali 
D igna, perjurum fuit m parentem 
Splendide mendax, íH.In omne virgo 35.

Nobilis aevum.
Surge, quae dixit juveni marito,
Surge, ne longus tibi somnus, unde 
Non times detur : socerum et scelestas

Falle sorores;
Quae , velut nactae vitulos leaenae,
Singulos eheu! lacerant; ego illis 
jMoliior, nec le feriam , neque intra

Claustra tenebo.
Me pater saevis oneret catenis, 45.
Quod viro clemens niisero peperci;
Me vel extremos Numidarum in agros

Classe releget.
2 , pedes quo te rapiunt et aurae,
Dum favet nox et Nenus; i secundo 5o» 
Om ine, et nosXri memorem^ sepulcro

Scalpe querelam.

N O T A S

Parecía imposible hacer nna oda tan mag
nifica de un argumento tan tenue. Yo no 
Gonoaco pieza alguna de Horacio que exceda
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De nquellos mOTíSlruos el castigo escuche 
I.ide y la culpa, y en trabajo Infando 
Sin fin llenando su lonel vacíoj

Oíga las penas
Que á los delitos el Averno guarda:
De sus esposos (jexecraldc crimen!)
Fieras esgrimen contra el seno inerme

Bárbaro hierro.
Una tan solo con perjurio noble 
Frustra del padre el pérfido deseó,
Del Himeneo digna , y que a' los siglos

Vuele su nombre.
'Alzate esposo, dícele , y evita 
Que sea aqueste tu postrero sueno;
D el suegro el ceno y las hermanas burla,

Burla malvadas.
A  sus maridos despedazan ellas,
Como leonas que el furor acosa,
Mientras piadosa ampararé tu fuga

Yo sin herirte.
De duros hierros cargúeme mi padre. 
Porque á nñ esposo conservé la vida,
U  del numida lánzeme al lejano

Arido suelo.
V e  do las auras ó los pies le lleven;
V e de la noche y Venus protegido,
Y  agradecido nuestra historia grava

Sobre mi tumba.

á esta en la grandeza de las Imágenes, en la 
exactitud de las comparaciones , ni en la pro
piedad de los epítetos.

V . 3.° Testudo... Sobre el origen de la lira 
véase la nota al verso 6»*̂  de la oda lo , del li
bro primero.



T .  í ,  Mercuri,.. El poeta, eomo lo lian 
observado todos los comentadores , no podía, 
tratando de eníernecer a Lide , dírídrse me- 
jor que á Mercurio , que habla ensebado á 
Anbon á mover las piedras coimuí canto.

V. 2. Amphion,.. Anfión, hijo de Jdpi- 
t y  Antiope. Habiendo con la harmonía de 

su lira y el encanto de sus versos amansado 
á hombres saivages , reunídolos en sociedad, 
y  persuadidolos a' edificar ciudades, la fa
bula fingió que movia las piedras , arrastraba 
ias selvas e tc .: lo mismo que Orfeo y Mer
curio,

V . 5. JVec loquox olím... Es decir, cuan- 
do no era mas que la concha de un galápago, 

V. Quae velut latis... No puede ha
cerse una comparación mas gallarda , ni una 
pintura mas animada.

V . i 3 . h í  potes legres... Esta Idea no pier
de de su grandiosidad originaria, por mas 
que la veamos repetida. Los dos versos que 
la expresan tienen una harmonía magestuosa,

 ̂ . 10.. Cessit immanis... í̂ a decoración se 
varía. A una comparación elegantísima su
cede un pensamiento grandioso , y á este la 
Imagen terrible , la espantosa pintara del Cer
bero , que ia Imaginación ardiente y fecunda 
del poeta carga de tintas obscuras y ame
drentadoras. Nada me ha costado jamas tanto 
trabajo como trasladar el colorido de este cua
dro á mi copia castellana.
_ Y . í8. Muniant angues caput ejus, atque,,. 
lax es Ia lección una'nime de mamiscritos y 
ediciones. Dacier, á lo que creo , fue el pri
mero que notó cuanto el genitivo q/W dañaba 
aquí á la liarmoaíaj y debilitaba el efecto



V * /  '

MoétíCO. Otros críticos observaron despues 
nue spiritus no puede referirse á m anet, pues 
el aliento no fluye como ia podre. Bentlei 
propuso substituir exeatque a ejus atque. Cu- 
i iu g a m , Sanadon y Daré leen aesluelque,
nue hace un hermoso seDlKÍo._
" V . a i .  Ix io n ... Ixlon y rimo fueron con- • 
denados , el primero á ser atado á una rueda 
que se movía sin cesar , y el segumlo a ser 
devorado por un buitre. Sobre el_ deluo del 
primero varían las iradicmmes poéticas : el se- 
snndo habla Intentado violar á hatona.

V . 33... Danai puellas... De las cincuenta
hijas de Datiao , todas , excepto

sus bodas , á instigación de su barbat o padre. 
En castigo de tal maldad fueron condenauas
á echar sU cesar agua en un tonel ag«g«’eac.o. 

V . 25. Audiat L jd e ... El poeta hubiera
podido buscar otra aventura que aterrase m.a I Lkle que la de las hijas de Datíao , porque 
á la vevdad estas podían muy bien e-tar
echando eternamente agua en un tonel agu- 
gereado , en castigo del ahommab e crimen 
íle asesinar á sus m andos, sin que Eme , que 
L  tenia otro delito que mirar con esquivez 
á Horacio , tuviese por que inqu.eiarse de una 
pena que no podia correspondería en iitugun 
L so . A si, esta historia parece no estar esen
cialmente ligada con e! ob]eto de la pieza. 
Pero lo que es mas de observar aun y lo que 
acabará de completar la idea , que las odas de 
Horacio deben baber hedió  formar del ca
rácter de la poesía lírica antigua , e_s que 
anunciando el poeta que va a contar a Lide 
la  historia de aquellas infames hermanas , y
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a pena apuesta á su crueldad, refiere esto 
rapidisimameme en cuatro versos , y con 
sagra despucs cuatro estrofas al discurso de

- r ¿  i :

33. <Splendu¡e mend/jv T e» ♦
de psíp nfltrfiriv" **’ “Sociücioncíe esle adverbio con esto ¿kI etivo forma no;, 
preciosísima amúesis. En ía^ ..ducc Z  cTs 
íeJIana no cabe la
sp len cim  es . W a l X "

a d liV a Í l/ n ’̂  ̂ ‘iíscurso esácimo afile. ¡Iipermeoestra dice muchas cosas
pero lorias con la rapidez que exiee'la Tr
genera del peligro. Despur ŝ de advenir a'
Linceo que corre un gran riesgo , le dcscu
]>re en dos .solas palabras ai aufor , / ; ,£  "a*
cerum , y en cualro mas designa e í  instru.
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snento de la maldad , sorores , quae singulos 
laceiant'j le asegura en seguida que no hará 
lo que sus hermanas , néc Jeriam t e , nec in~ 
t̂ a clanstra te n e b o e^tagera despues ia impor
tancia del favor, por la indicación de las penas 
que a' ella se le impondrán; y por ultimo exige 
de él una de aquellas recompensas que con
tentan solo á las almas desinteresadas, á sa
ber , que escriba sobre su tumba la bistorla 
de sus desgraciados amores , cuando ella haya 
perecido , víctima de los rigores á que se ex
pone por salvarlo. Yo no veo que se pueda 
Bacer nada mas delicado ni oportuno. Debe 

írvarse también la atención del poeta de
no poner en beca de Hipermenestra ningún 
epíteto que injune á Danao , mientras que 
ella misma calibea á sus hermanas de mal» 
vadas.

. ' < 
i*,

- '  'M' " "  *'

'<•
• U '  •.

, í

.V
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O D E  12.

A D  N E O B  U L E M .

Ejus vicem dolet  ̂ quod patrui seve
ritate ab amatoriis oblectamentis 
avocetur,

I

Miserarum est̂  neque amori dare ludum^ neque
(dulci

Mala vino lavere, aut exanimari metuentes

Patruae verbera linguae.

Tibi qualum Cythereae puer ales j tlM telas

Operosaeque Minervae studium aufert, Reo-
(buie 5 .

Liparei nitor Hebri^

\

Simul unctos Tiberinis humeros lavit iu undis,
I

Eques ipso melior Bellerophonte,neque pugno,

Neque segni pede victus:
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I

ODA 12.
\

A  N E O B U L E .

Compadécela de que la severidad de 
su tio la prive de los placeres dei 
amor.

Misera aquella j  triste 
A  quien amar se vecla,
Y  anegar en el vino 
Las cuitas y, las penas; 
y  que aterrada siempre 
De un tio cruel tiembla 
La reconvención dura,
La amenaza violenta.
A tí el alado nino 
De V enus Giterea 
Hoy ya de tus labores,
Neobule , te aleja;
y  el Lipareo Hebro
De las dulces tareas
Te va ya disgustando
De la casta Minerva;
fíebro , mejor ginete
Que el que hundió d la Quimera,
Jamas en pugilado
Yencido ni en carrera;
El que baña en el Tiber 
Los sus hombros de atleta,
O en el llano espacioso 
Tras de los ciervos vuela^



/
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Catus idem per apertum fugientes agitato lo

/

Grege cervos jaculari, et celer alio latUanten 

 ̂ Fruticeto excipere aprum*

NOTAS.

' las mas de las ediciones están dividi
dos de diferente mocíó los versos de esta píe
la.. Bemlei fue el primero que con el objeto 
de evitar las incisiones frecuentes que resul
taban de la antigua división , los escribió co
mo se ven aquí. Las convincentes razones en 
que funda esta innovación pueden verse en 
sus notas sobre esta oda. Sanadon y Darií le 
lian seguido.

V . 5 Amori dare lu d u m ,Por indúlgete 
amori,

Y , 3 ° Patruae verbera linguae,,. Él verhe- 
ra es tan pintoresco, que es la'slíina que sea 
ratradueible. Por lo demás , los tíos entre los 
romanos tenían tan mala opínion , que esta 
Toz se había hecho casi smóolma de regañón, 

6.  ̂ Liparei nUor Hebrí,.. La hermosura 
de Hebro, natural de Lipari, isla cerca de



Flechas certero lanza 
y  acomete ó asedia 
A l ja valí escondido 
En la a'spera maleza.

Sicilia. !Vo se sabe quién era este Hebro. Ob
sérvese la singular construcción de nitor He- 
h ri, eques melior etc.

V , Símul unctos.,. Este es el lugar en  
que se baílaoste verso en todos los códices 
y  en las ediciones anteriores a' la de Aldo 
Manucio. Sobre la fe de un manuscrito, que 
verosimilinenle nunca ba existido , Aldo puso 
este verso despues de Neque se_̂ ni pede vic
tus , y todos los editores posteriores le siguie
ron. Torrenclo sin embargo habla visto el 
trastorno que resultaba de esta trasposición, y 
aconsejado seguir el orden délos manuscritos. 
La consli uccion será pues tihistudium, aufert 
operosae Minervae nilor Hebri Lipareiy simul 
ille , eques m.elior ipso Bellerophonte , neque 
pugno victus , neque segni pede , lavit in Ti- 
.herinis undis humeros. La inavor parte de los 
intérpretes no han entendido este pasage.

T . 8 .° Bellerophonte.., Véase la nota al 
yerso 24* libro primero.
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ODE 13.

A D  F O N T E M  B A N D U S IA E .

Sacrificium fonti promittit  ̂ ejus que 
amoenitatem commendat.

O foBS Bandusiae, splendidior vitro,
\

Dulci digne m ero, non sine doribus*
*

Cras donaberis haedo,

Cui frons turgida cornibus

Primis , et Venerem et praelia destinat, 5« 

Frustra ; nam gelidos inficiet tibi 

Rubro sanguine rivos

Lascivi soboles gregis.

Te flagrantis atros hora Caniculae 

Nescit tangere : tu frigus amabile 

Fessis vomere tauris

Praebes  ̂ et pecori vago.

Fies nobilium tu quoque fontium,' 

Me dicente cavis impositam Ilicem 

Saxis , nude loquaces 

Lymphae desilluiat tuae»

lOi

i 5.
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✓

ODA 13.
s

A  LA FUENTE DE BANDUSIA.-..
\

Ofrécela un sacrificio j  celebra su 
amenidad.

I
I

O fuente de Bandusia,
Muy mas qoe el cristal clara»
Digna de dulce i?ino 
Y  suaves guirnaldas,
Un tierno cabrklllo 
Te inmolaré manana.
Su frente , con los cuernos 
Nacientes abultada,
A  combates y amores 
En vano se prepara;
En vano que la prole 
De trepadora cabra 
Con su sangre tus ondas 
Tenh’a' de escarlata.
A  ellas tocar no osa 
En la siesta abrasada 
De canícula ardiente 
La sofocante llama,
Tá a los loros que el peso 
De la reja abruma'ra,
Grato frescor ofreces

/

Y  á la ovejuela vaga:
Y o  liaré tu nombre eterno,
Y"o , la encina copada 
Cantando , que en los huecos 
Peñascos se levanta,
De donde tus parleros 
Raudales se desatan*



( 9 6

N O T A S .
/

Los que examinen atentamente, dice Da- 
c ie r , la ininiitable sencillez de la descrip
ción que hace Horacio de la fuente de Ban
dusia en esta oda , la encontrarán una de las 
cosas mas preciosas del mundo en su género.

Y . id* Bandusiae... Bentlei asegura que 
esta es la lección del mayor j  del mejor nu
mero de códices. Algunos hombres ingenio
sos , añade , Imaginaron substituir Blandu’̂  
siae , sin duda porque una fuente tan her
mosa les pareció digna de un nombre tan 
blando. Estaba esta fuente en el país de los 
sabinos^ cerca de la quima de Horacio. El 
nombre del territorio en que se hallaba si
tuada la quinta era Bandusia; la fuente se 
llamaba Blgencia.

Y .  2.  ̂ Non sine floribus... Dacier da de



\  “* J

este pasage una explicación muy satisfacto
ria. Merum non sine Jhribus, dice  ̂es merum 
coronatum., eslo es , vino puesto en una copa 
cubierta con una corona de flores. Éi cita en 
apoyo de esta explicación varios pasages de 
Homero/Virgilio^y Tibulo, y el Usúmomo 
de Servio , que dice terminantemente 
^ui coronabant pocula, et síc libabant,

V . 3 ."̂  Te flagrantis,,. Atrox hora. Cani
culae flagrantis ,flessis tauris, pecori vacro 
y  poco antes gelidos rivos, lascivi greAs 
todo esto en cuatro 6 seis versos de una alia- 
creómlca. Wo bay eu toda la pieza mas epíteto 
imilíl que el rubro del verso 7.  ̂ Lo demas es 
perfecto y sobremanera delicioso.

Y . .̂- Cui frons túrgida... Esta pintura es 
elegantísima : ei comentador que creyó que 
Menerern et praelia equivalía aquí a' praelia 
J^eneris , no comprebeiidío bien el pasage y
despojó la descripción de una parte de \ix 
gracia.

\

Tomo IL
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ODE 14.
f

«

J D  POPULUM ROMANUM.
*

• 1  I  • •

Rugiisti reditum ex  Hispania cele 
braL

Herculis ritu modo dictus , o plebs,
\

Morte venalem petiisse laurum 

Caesar, Hispana repetit Penates

yictor ab orá.

Unico gaudens mulier marito 5 ,

Prodeat justis operata Divis,

Et soror clari ducis , et decorae

Supplice viltá

Tirginum matres , juvenumque nuper 

Sospitum. V o s , o pueri, et puellae 

Jam virum expertae, male omiaatii

fO

Parcite verbis



ODA 14.
4

A L  P U  EBL O R O M A N  O.

Celebra la vuelta de Augusto ^
llegaba de Espuria.

/

Ese , de quien antes 
Decías , ó plebe,
Que iba , nuevo AlcideSy 
A  coger laureles,
Que de sangre solo 
A  precio se adquieren^’
César de Cantabria 
T a vencedor vuelve.
Hoy la casta esposa,
Que en él solo tiene 
Su gloria y su gozo^
Cuando reverente 
Gracias dé 4 los dioses^
A Roma se muestre^
La hermana la siga 
Del héroe valiente,
Y  en venda sagrada 
Ornadas las sienes,
Las madres sus hijas 
Dfanas ostenten,
Y  salvos sus hijos 
En su seno estrechen.
Honestas matronas,
Klhos inocentes,
Palabras infaustas 
No hoy aq ui resueneiSí 
E ste, sobre todos,

que



H k  dies veré mibi festus atras

Eximet curas j ego nec tumultum

Uiec mori per vim metuam , tenente s5.

Caesare terras.

I , pete unguentum  ̂puer , et coronas. 

Et cadum Marsi memorem duelli, 

Spartacum sl qua potuit vagantem

Fallere testa. 20.

Dic et argutae propéret Neaerae 

Myrreum nodo cohibere crinem;
v '

Si per Invisum mora janitorem

Fiet j abito.

Lenit albescens animos capillus,
/i

Lilium et rixae cupidos protervae: 

Non ego hoc ferrem calidus juventá

Constele Planco. N .

N O T A S .

25.

Y ,  \P Herculis ritu.,. O por el viage de 
Hercules sC España , ó por ser la empresa de



( Í Ol )
Día hermoso , alegre^ 
De miedos y cuitas 
Me libra por siempre. 
Y a  discordia , guerras 
Ko tcrao ni muertej 
Pues del orbe Cesar 
E l Imperio liene.
Trae aquí, mucbacboy 
Gulroaklas, pebetes, 
Trae ta^mbien vino, 
Tino que se acuerde 
De la guerra marsa.
Si algunos toneles 
Al vago Esparlaco 
Burlaron por suerte.*
Y  di á la cantora 
Neera que vuele,
Y  en mirra bañados 
Sus caballos trence.
Si odioso portero
Te lo estorba , vente; 
Que á cubrir las canas 
Empiezan mis sienes,
Y  el pecho apaciguan 
Altivo otras veces.
ISo en mis mocedades 
Sufriera yo ardiente. 
Siendo consul Planeo, 
Desaires cual este.

reducir a los ca'ntabros tan ardua como las 
del semidiós Tebano. La constrnccion es O 
plebs, Caesar, modo dictus petiisse , líer* 
culis ritu , laurum venalem morte , id est, 
mortis contemtu, etc. Los mas de los ¡ii-



( i 0 2 )  .
térpretes ordenaron mal la construcción de 
este período.

V . 5 ° Unico gaudens.,, Livía Drusíla^ rtm- 
ger de Augusto. Yo creo que unico equivale 
aquí á unice - de otra manera la perífrasis, 
con que Fíoracío la designa , no liarla mucho 
honor a' las matronas romanas.

7 ' operata Divis.,. Despues de
haber hecbo un sacrificio á los Dioses , justos 
por haberla restituido su marido, ó por ha
berle hecho triunfar de los enemigos del im
perio.

V- 7.  ̂ Soror clari ducis,,. Octavia, her
mana de Augusto.

V . *1. Jam virum expertae,., Sanadon y  
Daru leen virúm expertes-., j  es menester con
venir en que a' esta variante no le falta mas
que la autoridad para ser preferible á la lec
ción ordinaria.

Male ominatis.,, No pronunciéis palabras 
infaustas ó de mal agüero. Sabido és que se 
recomendaba en los sacrificios decir buenas 
palabras , bona verba fari , ó favere linguis. 
Oíros leen nominatis por evitar el hiato.



\

(103)
V . / ,  pete un^uentumr .̂ l<a pioza torna 

desde aquí un carácter alegre. Desde el prin
cipio se observaba que el plan del poeta no 
era celebrar la reducción de los cántabros ni 
la vuelta de Augusto de un modo correspon
diente a' la grandeza del objeto. Se disponía 
solo a' celebrarlos bebiendo y cantando, y 
be aquí por qué no se encuentran desde lue
go en la pieza el entusiasmo y la dignidad, 
^ue echan menos algunos críticos , ol\ ¡dando 
que á insignes poetas es permitido á veces 
cantar en este tono grandes aconiecimlen^s.

"Y. i8. cadum Marsi. Yl oo tan ane
jo  , que se acuerde de la guerra de los n^r- 
sos. Esta guerra habla sido veinte y seis anos
antes del nacimiento de Horacio.

V . 19. Spariacum.., Pocos abosantes de la 
guerra de los marsos , conocida en la blslorla 
con el nombre de social ó Italica , Espartaco 
á la cabeza de unos gladiadores , escapados de
Capua, asoló la Italia.

V . 28. Consule Planeo.,. Entonces tenia
Horacio veinte y  tres años.



O D E  Í5.

C H L  O R I M .

Ut jam  vetula li
K

tuat.
idini modum constl

Uxor pauperis ibici,

randem nequitiae fige modum tuaê , 

Famosisque laboribus.

Maturo proprior desine funeri 

inter ludere virgines, g

Et stellis nebulam spargere candidis. 

Non, s! quid Pboloen satis

Et te , Ghlori, decet; filia rectius 

Expugnat juvenum domos,

Pulso Tbjas uti concita tympano. lo . 

Illam cogit amor Nothi

Lascivae similem ludere capreae.

Te lanae prope nobilem

Tonsae Luceriam, non citharae, decent, 

Nec flos purpureus rosae, jg

Nec pou vetulam faece tenus cadi.



(IOS)

ODA 15.
A  C  L O R I S .

Exórtala el poeta á que pues es j a  
vieja ponga fin  á sus liviandades.

De Ibico el desventurado 
pon arrugada consorte 
Y a  fin á tus liviandades 
Y  á tus ruidosos amores.

No entre doncellas ya juegueSj 
Cercana á la eterna noche,
Ni el brillo de las estrellas 
Tu niebla opaca sofoque.

De los mancebos tu hija 
Puertas fuerce , rompa goznes.
Cual Bacante que enagena 
El son de sus alambores.

Como cabra juguetona 
Salta y brinca , y trisca y corre,' 
Con el amor de su Noto 
Tu Foloe es bien que retoce.

Pero no lo que á ella asienta 
También te asienta á t í , Cloris:
Ni ya te está bien la lira 
Pulsar con tus dedos torpes.

Ni apurar el hondo vaso,
Ni orlar tus sienes de flores, 
llueca y lana de Luceria 
Es lo que te corresponde»



n o t a s .

*

Ninguna de las personas nombradas ea 
esta satira es conocida. Es verosimil que ÍM-

D o °  nombres supuestos.
V ..3 . Laboribus... Sin duda en lugar de 

p a r ib u s , como en la oda 17. del prirner li
bro dices laborantes in uno.

y .  8.« Filia rectius... Dacier y Bentlei han 
probado cuanto se engañaron Lambino, Tor- 
sencio y los demas intérpretes, que enten- 
Aeron figuradamente este pasage. De la mls- 
sna manera que los jóvenes corrompidos sa-

ODE Í6.

J D  M A E C E N A T E M .
I

Divitias malorum omnium fontem esse
summum vitae bonum in mediocri
tate consistere.

Inclusam Danaen turris * •aenea

B-obustaeque fores , et vigilum canum
 ̂ N

Tristes excubiae munierant satis 

Nocturnis ab adulteris,



' '  •. (
1

lian á fcuscar las mugeres -públicas, enyas 
puertas forzaban , cuando no se les quería 
abrir, las cortesanas hacían también por su 
parte correrías de esta especie. Beutleí cita 
un pasage de Séneca y otro de Plauto , que 
prueba la existencia de' esta singular eos-

y'. lo. Téanse las notas sobre el
verso i3. de la oda i8- del libro primero, y  
sobre el verso 9-° de la oda 19. del libro se-

^ y*  14. Luceriam  .. Luceria , ciudad de la
Pulla , cuvas lanas eran muy estimadas.

y .  16. ' F̂aece temis.,. En los banquetes era 
costumbre apurar los vasos cuando se brinda» 
ha por alguno.

ODA 16
J  M E  C E N  J S .  .

Que las riquezas son el origen de todos 
los males ; J  que la felicidad no se
encuentra sino en la medianía.

«

Bastante de nocturnos amadores 
\  Danae guarda'ran 
Kobuslas puertas y acerado muro,
Y  el rondar enojoso 
De canes veladores.
Sí a' A-crisio no burla'ran,
D e la  virgen  real guardián medroso^



c. . Í Í 0 8 )
non Acmium , virginis aMitae

Custodem pavidum, Jupiier et Venus
Risissent; fore enim tutum iter et patens 

Converso in pretium Deo.
^ururo per medios ire satellites, 

perrumpere amat saxa, potentius 
Ictu fulmineo. Concidit auguris 

Argivi domus , ob lucrum 
exitio. Diffidit urbium 

Portas vir Macedo, et subruit aemulos 
Reges muneribus. Munera navium 

Saevos illaqueant duces.
Crescentem sequitur cura pecuniam. 
Majorumque fames. Jure perhorrui 

Late conspicuum tollere verticem, 
Maecenas, equitum decus.

Quanto sibi quisque plura negaverit.
Ab Dis plura feret. Nil cupientium

Nudus castra peto, et transfuga divitum 
Partes linguere gestioj 

Contemtae dominus splendidior rei, a5. 
Quam si quidquid arat non piger Apulus 

Occultare meis dicerer horreis.
Magnas inter opes inops.

Purae livus aquae, silvaque jugerum 
Paucorum, et segetis certa fides meae,

Fulgentem imperio fertilis Africae 
Fallit sorte beatior.

3o



(109)
Jove y  la madre del rapaz veodadoj 
Que el camino dó quler está seguro 
Y  llano á un Dios, eii oro transformador 

Por medio de las guardias vigilantes 
Entrase soberano,
T  activo mas que el rayo rocas hiendes
Con preseas reales
Las murallas gigantes
El macedón ufano
Destruyó y á los reyes sus rivales;:
La rica casa del augur argivo 
Don arruinó fatal 5 el oro prende.
E l oro amansa al capitán altivo.

Empero al aumentarse la riqueza 
Crece el hondo cuidado,
T  de mas adquirir el loco anhelo:
O Mecenas , lucida 
Gloria de la nobleza.
Por eso yo he temblado 
A las nubes alzar mi frente erguida,
Por eso el brillo que de lejos hiere:
Tanto mas al humano dará el cielo,
Cuanto él á sus deseos menos diere.

De opulencia fatal desnudo huyendo. 
Correré á las banderas 
De los que la ambición no agita insana: 
Tendré en mi medianía 
Muy mas que recogiendo 
En mis anchas paneras.
Pobre entre las riquezas , cuanta cria 
Opima mies el ápulo induslriosoj 
Que el seiior de la tierra mauritana 

es mas rico que yo ni mas dichoso.
Con mi estrecha heredad, de un cristalino 

Arroyo los raudales, 
y  la esperanza de mi mies segura»



Quamquam nec Calabrae mella ferunt apeSp’ 
Nec Lestrvgonia Baccus in amphora

Languescit mihi, nec pinguia Gallicis 35<? 
‘ Crescunt vellera pi ŝcuis;

Importuna tamen pauperies abest;
Nec si plura velim , tu dare deneges. 

Contracto melius parva cupidine 
Vectigalia porrigam,

Quam si Mygdoniis regnum Alyatthli 
Campis cotilluuem. Multa petentibus

Desunt inulta. Beae est cui Deus obtulit 
Parcá quod satis est manu,

N O T A S .

Fr. Luis de Leon tradujo esta oda , que
es soberbia. Plan , pensamientos, estilo, todo- 
es noble, todo grande, todo oportuno. El 
línieo defecto que se nota es ía profusión de 
las sentencias , a' las cuales da ademas el cor
te mismo de los períoílos cierto tono dicía'c- 
tico , que perjudica un poco a' la facilidad y  
brillantez que son esenciales a' la oda.

V . (. Danaen .. Es bien conocida la fá
bula de Danae, en cuya prisión se introdujo 
Júpiter, convertido en lluvia de oro

Turris aenea... Obsérve-e la exactitud y  

la conveniencia de los epiieios. Turris aenea, 
robustae rores  ̂ vigiles canes., iri-tes excu^ 
kiae j custos pavidus  ̂ etc, Horacio sobresale



( i l i )
.  „  - í  ^  ^  * '

Y  aunque cubas formianas
I*fo me guardan el vino.
Ni me labra panales
Sicula abeja, ni suaves lanas
Para mi crían gálicas praderas,
No esperiraeato la pobreza dura,
Y  si yo ansiara mas, tú mas me dieras.'

Cortos tributos , la codicia ardiente 
Dentro el pecho enfrenando,
Satisfaré mejor, que si juntara 
La diadema aliatea,
Del migdonio potente 
A l extendido mando.
Mas echa menos el que mas desea- 
A q u el, aquel mil veces venturoso,
A  quien el cielo da con mano avara 
Tan solo lo que basta á su reposo.

en el ax’te de formar una ima'gen con cada 
epíteto.

Y . 5 .̂  ̂ Acrisium.,. Padre de Danae.
Y .  7.° Risissent... Este risissent hace aquí 

tin hermosísimo efecto. Despues de la enu
meración de las precauciones empleadas para 
guardar a' Danae , á pesar de tantas torres, 
tantas puertas , tantos perros , Júpiter y Ye- 
nus estaban seguros de introducirse en la pri
sión , el primero á favor de su metamorfosis, 
la segunda , en fuerza de su poder 5 alegoría 
ingeniosísima , que da á entender que no hay 
dificultad que el dinero y el amor no sean ca« 
paces de superar.

Y .  I I .  Corícidit Augiiris... Erifile , esposa 
de Anfiarao , reveló por un collar de oro el 
lugar donde se habla ocultado su marido por



/

no Ir á la guerra de Tebas. Él murió eu ellay
y  toda su familia pereció despues desgracia
damente.

V. í3. Exitio.,, Asi lee Cniquio en el co
mentario, aunque en el texto pone eacciáío. 
Xoirencio adopta esta uit'ma lección , pero 
con íiesa que el mayor numero de códices escri
be exilio. Exilio  se ve igualmente en la edi* 
cioti primera de YeneciiT, ea la de Loscher

en casi todas las modernas. Excidio forma 
un contrasentido con demc-rsa.

V- E'ir Macedo.,. Fílípo , rey de Ma
cedonia , que tema costunilírc de decir  ̂
podía tomarse toda ciudad en que pudiese en- 
írar un raulo cargado de oro.

V . ifj, Muneva navium... Era menester 
que en el remado de Augusto las gentes de 
mar fuesen de una dureza y de una crueldad 
extraordinarias , para que Horacio , despues 
de decir que el oro Labia destruido la casa 
de Anfiarao, y que Filipo había triunfado 
con el de lodos sus enemigos , anadíese que 
amansi^ba hasta á los capitanes de barcos, Mas 
como no nos ha quedado ningún documento> 
que pruebe que estos hombres eran antes 
mas codiciosos, ni mas corrompidos que 
ahora , yo presumo que podría ser muy bien 
que tuviese razón Paserat y algún otro co
mentador , que refirieron navium á muñera  ̂
y  no a' duces , y  que Interpretaron asi el pa- 
sage , muñera navium , id e^t ̂  merces per&-̂  
grinae, cjuae navLbub ad nos advehuntur^ 
saevos dutes líla íju e a n t frase que enuncia 
una ¡dea verdadera y noble , y que ó enca
rece sobre las amenores , ó á lo menos no 
figura mal despues de ellas. E a vano objetó



* \

Torrencio que semejantes regalos podían cau
tivar á mugercillas j  no a' hombres. Torren- 
d o  se engañó en esto como en otras muchas 
cosas. Con los ricos y costosos perfumes de la 
Persia y de la Arabia, con la inapreciable 
púrpura de las costas de Fenicia , con los ex
quisitos vinos de Grecia , con las especerías 
y otros cien mil objetos , con que el comer
cio marítimo alimentaba el lujo de Roma, 
no había solo para corromper á mugercíllas, 
sino para algo mas , aunque el docto prelado 
ííamenco no fuese de esta Opinión. Fr. Luís de 
León siguió como ) o á Paserat, cuando tradujo

Pone el don extrangero
Al feroz capitán grillos de acero

El que quiera referir navium á duces, puede 
leer en la traducción ;

La casa del Augur Anfiarao
Don arruinó fatal: el oro prende,'
El oro amansa ai capitán de nao.

Y .  3a. Fallit sorte beatior. La construcción, 
es Jundus meus fa l l i t , hoc est latet 
vel ignoratur ab e o , qui Africae imperio 
fu lg et, beatiore esse sorte quam ipsius opes, 
como interpreta Lambino ; 6 fundus meus 
ignoratur ab Africue Proconsule esse sorte 
beatior, id e s t , nescit ille rne in valle Sa* 
bina degere se beatiorem., como explica Bent- 
lel , poco satisfecho , con razón , de una 
frase tan embrollada , y de una ¡dea tan fú
til ; pues no habla en verdad ni necesidad 
a i conveniencia en que un rey ó un pro 

Tomo II .



coDSiil de Africa supiese qufe existía una ca« 
sllJa dé campo en el país de los sabinos¿ 
en donde viTia un hombre que se creía fe-' 
líz. El crítico ingles para dar a' este pasage’ 
im aire mas desembarazado y un sentido maŝ  
digno de íloraclo , propone una corrección,: 
que no merece ser examinada. Sanadon ííir 
íerprela el fallít '̂ior opíiUonc su¿í decipit. El 
sentido es siempre el mismo: Horacio se cree 
mas feliz con su faente de pigencia y con- 
su pequeña hacienda , que el: proconsul de' 
A frica, 6 que e! mas poderoso-'rey de aquel 
país; pues, sea dicho para icmiinar esta iiota,  ̂
sobre la sÍgtuÍ!íNu;¡i>n de las palabras fulgen
tem imperio Africae, -ésUrn también dividi
dos ios" ínterpre les.

; i > '  '  '

O  D  E  Í 7 . '
r

J D  J ELIUM LJMIJM.
. ; *«

Monet at dieni crastinum ¡dlcijiter/
eJCigat.

Acli vetusto nobilis ab Lamo,
(*Quando et priores Iduc Lamias férunt 

Denomínalos , el nepotum
Per memores gemís oníne fastos)

Áuclore ab íilo dueis originem, 
Qni Formiarum muenia dicitur 

Princeps, et innantem Aiaricae 
Lilorlbus tenuisse Lirún



(115)
- 33. Calabrae.,. La miel de Calabria y  

de Sicilia era muy estimada.
'Y . 34- Lestrigonid... Los lestrlgones pasa

ron de Sicilia a Formia ; por eso llama aqui 
lestrigoii el poeta al vino de esta ciudad.

~V. Mygdoniis.,. Y  éase la nota sobre el 
Terso 23. de la oda 12. del libro segundo.

Rfígnmn M ja u h ii... De Creso, bíjo de
'Abates j de Lidia. Le Fevre  ̂ Dacier v 
algsm otro habían advertido la mala forma"- 
cion de este patronímico. De M fatíhís se Tor- 
ma Aljalúiius ó Aljattheus , no Aijaíthicus. 
Wo encontrándose Aljattheus en códices ni 
ediciones, yo be escrito Alyalthiusg que se 
ve en varios manuscritos.

O D A  Í7,

A  E L I  O L A M I A .
\

Exórtalo á regocijarse al dia 
guíente.

Til del antíg Lio Lamo 
Descendiente ( pues guardan 
Los fastos la memoria 
Que de aqueste tontaVaii 
El nombre tus majores.
Que á sus nietos ens¿i 
Progenie dei caudillo 
Potente que reínára 
Sobre Formia el primero,
T  las tierras que baña 
El Liris , que en las costas

SI
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Late tyrannus. Cras follis nemus

M ultis, et alga litus inutili 

Demissa tempestas ab Euro

Sternet, aquae nisi fallit augur 

Annosa cornix. Dum potes, aridum 

Compone lignum ; cras genium mero 

Curabis , et porco bimestri,

Cum famulis operum solutis»

IO»:

5.

NOTAS.

Esta pieza es un juguete que no merece
ser criticado. El tono es el de un billete es
crito en un momcnío de buen humor, y es 
muy probable, que Horacio al escribirlo es
taba lejos de creer que pasaría a' la posteridad.

'Y A eli... Eiioiiomia, el mismo de quien 
sebacc menciónenlaoda26. dellíbroprimero.

Lamo.,. Primer rey de Formla , de quien 
tomaron su nombre los Lamias,

V . Maricae... Litara Maiicae^ dice 
Torrcncio , ŝ ocari arbitrar ripas , quibus Ma
rica praefuit, es decir  ̂ las costas de Campa
nia , donde reinó Circe , llamada Marica des
pues de su muerte. Esta Ninfa tenia un tem
plo en Minlurno  ̂ ciudad á cuyas inmedia
ciones corría el Liris.

y . Late tjrannus..^  ̂ Por lalh re^nanSi



De Marica desagua^
Una tempestad, Elío,
Del a'brego empujada,
Manana de alga Inútil 
Debe cubrir la playa,
Y  el bosque de hojas verdeSj* 
Si ya no nos en gana 
La caduca corneja,
Que la lluvia presagia. 
Preven los secos leños 
Hoy que puedes ; manana 
Con tu ociosa familia 
Alegre el dia pasa,
Con un puerco dí̂  leche 
y  vino de Campania.

Aqui cierra Heinsio el paréntesis , que em
pieza en el verso 2.° , y substituyendo ducit 
á ducis en el verso 5-* ,̂ quiere hacer desapa
recer la Incongruencia que resultaba de em
pezar la pieza con un largo elogio de Lamia, 
solo para anunciarle que al dia siguiente ha
bía de llover. Dije quiere, porque piensen 
lo que les parezca los preconlzadores de esta 
corrección , ni el elogio deja de serlo , por
que esté entre paréntesis , ni ua paréntesis 
í e ocho versos puede dejar de parecer ridí
culo en una pieza de diez y seis.

V . i 3. Annosa cornix**  ̂ La corneja de lar
ga vida. Sabido es que este paĵ *̂ ® anuncia ia

con sus graznidos.
V . 14. Cras genium mero cuj'abis. Te di

vertirás bebiendo, pasarás alegremente el dia.



ODE 18.

A D  F A U N U M .
• • ^

Eum ppecatur  ̂ ut per suos transiens 
agros „ sibi sit propitius,

I

Faune, Njmpliarum fugientum amator^
s

Per meos fines , et aprica rura 

Lenis incedas , abeasque parvis

Aequus alumnis ?

71 tener pleno cadit baedus armo

Larga nec desunt Yeneris sodali
\

a craterae; vetus ara multo 

Fumat odore.

Ludit herboso pecus omne campo, 

€um tibi Nonae redeunt Decembres, 

Festus in pratis vacat otioso

Cum bobe pagus.

'

¡Inter audaees lupus errat annos."

agrestes tibi silva frondes:



(

ODA 18.
. V

A F A U N O .

Ruégale que le mire con piedad alpa~ 
sur por sus campos,

T d   ̂ de fogaces NWífas
Divino ansador, Fauno,
Si en tu lionor un cabrUo 
líiiB olo  cada ano.
S í e l néctar de Lleo 
B ulle en el hondo vaso,
Q ue inspira los amores,
Y  ahuyenta los culdadois,
SI suave incienso quem an 
E n  tus aras mis manos,
Propicio  al retirarle
P a s a , ó D ios, por mis campoSj
Y  ]>enigno la prole 
M  ira de mis rebaños.
En la yerbosa vega 
B elozah  los ganados,
Cuando lo m a  diciem bre 
T u  día aniversario,
Süla'zanse en tu fiesta 
Ociosos los Tillanos,
y  con los sueltos bueyes 
Espacíaose en los prados;
P ace entre ham brientos lobos 
E l corderíUo manso;
Alfombran con sus bojas 
Los árboles tu paso^



.Gaudet invisam  pepulisse fossor

T e r  pede terram 9

i 5

N O T A S .

Este himno es un modelo de elegancia y 
de suavidad. Los dos primeros cuartetos, que 
contienen el ruego del poeta , son faciles y 
de buen gusto; los dos nitímos , que contie
nen los beneficios deiDlos , abundan de imá
genes campestres  ̂ expresadas con mucha 
gtacía.

V . 3 .̂  Abeas,.. Para entender bien esta 
oda, y principalmente este pasage, dice Da- 
cier , ís menester acordarse de aue los an
tiguos creían que la mayor parte dé estos dio
ses pasaba e! ii.vierno en un lugar, y  el ve
rano en otro. De Fauno , que era de este nú
mero , se suponía que iba á Italia el trece de 
febrero , y que se volvía á Arcadia el cinco 
de diciembre. A la ida j  á la vuelta se le 
ofrecía un sacrificio»



 ̂ Í 2 0
Y  ets la danza campestre 
El cavador ufano 
La tierra que aborrece 
Abruma con sus saltos.

V .  6.'’ Veneris sodali. Es una expresión 
semejante a la de Jiietn-ís sodali y del \eiso îQ. 
de la oda 25. del libro primero ; pero aquí la 
idea es mas delicada.

Y ,  8 Furnai odore... Eentlel prueba que 
se 'enganaron los inlérpreles que creyeron 
que elA'¿dei 5.® verso, que rige la segunda eŝ  
trofa, regia también todos los demas periodos.

el!os% el poeta bublera dicho, mírame 
benigno , Fauno , pues te he hecho un sacriü- 
cio cada año, pues los corderos se mezclan im
punemente con los líibos, etc. ¿Era esto ul*" 
timo por vertura , dice el juicioso y sagaz 
crítico . mérito do Horacio? Ño sino beneficio 
de Fauno. Es pues evidente que se debe po
ner punto despues de! verso 8.®

V . 9-° Ludit /i r̂¿050... Obsérvese ademas 
del méríío de las imágenes , la harmonía de 
la versificación de estos dos cuartetos.

Y . i 5. Insisam... Odiosa ai cavador, por 
trabajo que le hace dar.

N



•• V

nent.

í

ODE 19.
T E L E P H U M .

it eum jocose ̂  quod veteres 
:as describens, ea negllg^t 
ad jucunde vivendum pertir

s *

QBaBtnm distet ab In acbo

Codrus

Narnia  ̂ et genus Aeaci,
'

Et pirgnaia sacro bella saL, H¡oi
i

•   ̂ ,
'  V  • ✓

Quo Cbium pretia cadnm 5 .

■ Mem ercem u r, quis aquam tem peret iguibus;

Q uo praebente ilomum , et quota,

Peligm s caream  ̂iT * taces >:
Da L u n ae propere novae.

D a noctis m ed iae, d a , p u e r , auguris lo .

M urenae : tribus aut novem

Miscentur cjatbis pocula commodis



.

ODA 19
A  T E L E  F  O.

I

 ̂ • %

Meconvienelo el poeta de contar histo
rias antiguas ^ íniéntras que _ 

hablar del modo de pasarlo bien.
I

T ú  nos cuentas , Telefo^
I jOS siglos que pasaron 
D esde Iliaco hasta Codro^
Q ue el pecho denodado 
P o r salvar á sií patria,
O freció  al m ortal dardoj 
D e Eaco la progenie,
Y  los com bates dados 
D e la pótenle Trova 
Bajo los muros sacros; ,
P ero  tú no nos dices 
Los toneles á cuanto 
Com prarem os del vino 
D e l Iíso delicado;
E n  que c a s a , a qué hora 
Irem os a jum arnos,
D onde huirem os del frío.
Q uién  nos templara' e l hano.
V e n  , de la luna nueva 
A  la salud , m uchacho,
E cham e un trago luego;
D a m e, dame otro trago 
T ú  de la media noche 
A  la salud volando,
Y  de i augur Murena



iS.

_(Í24)
Qui Musas amat impareSj

Ternos ter cyathos attonitas petet

y ates : tres prohibet supra

iUxarum metuens tangere Gratia^ 

Biudis juncta sororibus.

Insanire ju va t: cur Berecynthiae 

Cessant flamina tibiae?

Cur pendet tacita fístula cum lyra? 20.

Parcentes ego dexteras

Odi : sparge rosas : audiat myidusi

Dementem strepitum Lycus,

Et vicina seni non habilis Lyco^

Spissá te nitidum coma sS®

Puro te similem , Telephe, vespero,

Tempestiva petit Chloe:

Me lentus Glycerae torret amor meae^

't
'I  •



N . • 
C V

E t5 honor otro vaso.
O  tres li nueve copas 
Todos aquí bebamos.
E l que á las nueve herm anas 
A dora del Parnaso,
Ju sío  sera' que nueve 
D em ande en su entusiasmo,: 
Las G racias inocentes 
Q u e estrem ece e l estrago,
!No mas de tres perm iten 
B eber a' sus amados.
D e enloquecer es dia.
T a m o s am igo s, vamos,
¿Por qué las ñíiutas frigias,’ 
P o r qué no están sonando? 
¿ p o r  qué allí con la flauta 
Esta' e l laúd colgado?
P age , o y e , de miserias 
M ira que no gustamos;
Rosas siembra y  perfum es,’ 
Siem bra tú , y  aturdamos 
A i envidioso Lico 
Con estrépito insano,
Y  á la vecina , á L ico  
Caduco desdeñando.
A  t í , e l largo cabello 
O ndeando perfum ado,
A t í , cual e l lucero  
D e la tarde brillando,
C loe ya  en  sazón , T e le fo ,
T e  aguarda entre sus brazos^" 
M ientras de mi G liceria  
Y o  e a  e l am or m e abraso.



N O T A S .

Es verosím il que , com o lo sospeclió algún 
com ejitaclor, osía pieza fuese hecha en a lg u 
na cena , donde luibiese aígim o que liahlase 
m ucho de hislorla a n llg u a ,\y  que fatigase á 
los demas pon su im portuna erudición. El 
p o e ta , iotém im piend.o al o ra d o r, hubo de 
tom ar la pala])ra, y recitar este jn g u e íe , que 
es del inismo género que ía oda 27. del l i 
bro  prim ero.

y  ~ Üodriís... Codro fue el ultim o rey 
de Alonas. Sabido es que se hizo m atar, en
trándose disfrazado en el campo^ de ios dorios, 
por asegurar, asi la victoria á los atenienses, 
que no podían ser vencidos si moria su rey , 
según la predicción de un oraculo. De Inaco 
se ha dicho ya que fue el prim er rev de 
A rgos. '

T . 3 .° Gem ís A e a c i.,  ̂ J ú p ite r , E a c o , P e
leo  , A q u iles, etc.

V . 5 ^̂  C hium ... U no de los m ejores vinos 
de G recia . Chio era una isla del A rdiipiélago*

Y .  8 .° P elign is frigoribus... F río  seiiíéjan- 
íe  al de P cligno , pueblo eu tierra de los sam- 
líitas.

Y .  10. D a  noctis inediae... Sin duda p or
que se proponían hacer que durase !a eeua has
ta aquella hora. La pieza toma desde aquí m o
vim iento y. calor. Se ve ai poeta m anejar con 

misma facilidad eí len gu age del aturdí-
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m íeisto ju v en il 5 que otras veces la cítara d© 
C aliop e.  ̂ ‘

V . I K 3ííire7íae,.. Es el mismo L icin io  Mu« 
rena de la-oda lo . del libro s.cguud-o,

T'/lóits' aut nóvein.^, Roclelio ínTa£jínó una 
Luena e tp lic a d o n  de este pasage. Commode^ 
dice , irei a.iit imvem. Cfathi in ''-singi-ila mitiun-^  ̂
tur pocuia. Las copas s-e echaban en unas4a- 
zas grandes , y  cada uno bebía sus tres ó .sus 
M c v e . Los ífilerpretes que creyeron que po^ 
culum  y  cja íh u s  eran una raísiúa cosa / no
pudieron japiris explicar-este pasage. O íros lo  
trad iíg ero n 'd e  úna ufanera que prueba bien 
quem o lo-eotendíeron. El padre U rbano Cam 
pos por egem plo díjo^ y siendo tres ó im éve 
los eonvidados se templa la be])¡da con p ro
porcionados ciatos.’  ̂ Inútiles son ios com en
tarios sobre una interpretación tan absurda, 
fld ícú ia  íriyftinelig ib lei ' "

y .  12. M iscentur,,, O tros M iscentor  con  
m ejor sentido. te . .

U . iS'. B erecrnthiae,,, F lautas frigias , l la 
madas B erecinüas del nom bre de una montad 
na de aquel país , consagrada á Cibeles.

U , S i .  Parcentes,,,. preíiero traducir 
T/fiserabies,, haciendo aludir esta Cvililscacion 
á lo  que sigue que ocío íaí, aplicándola á lo 
que a n teced e, lo cual no podría hacerse^ sino 
forzandteia,«lgnIficácion de la palabra.

Y.O 2ij. E¿ vicina seni non habíhs L je o ., ,  Y  
la  vecin a , que n o  es a proposito li convenien
te para eí viejo Líco , es la traducción literal. 
Es deess', la vecina que por ser jo ven  no g a s
ta del viejo Líco» ' ■ ' .



 ̂ ,

ODE 20.
I

A D  P  Y R R H U M .

Ne Nearchum a sua meretricula abs- 
trahat.

Non vides quanto moveas perlclpj
-  -

P yrrhe, Getiilae catulos leaenae?
•• >

Dura post paulo fugies inaudax

Praelia raptorj
>

Cum per obstantes juvenum catervas

Ibit insignem repetens Nearchum:

5 .

Grande certamen , tibi praeda cedat
^ N

M ajor, an illi.
< •

Interlm , dum tu celeres sagittas
4

\

Promis, haec dentes acuit timendos, ío¿ 

Arbiter pugnae posuisse nudo

Sub pede palmam 

F ertu r, et leui recreare vento 

Sparsum odoratis humerum capiliisi



ODA 20.

y
A  F  I R R O .

•Aconséjale el poeta que no arrebate a 
Nearco de los brazos de su amante.

I  'Nô  ves que riesgo corres^ 
O  Pirro , cuando tocas
A  los cachorros de esa 
A frican a leo n a?
Cobaj’de rap to r, luego 
Huira's la lid  sañosa,
Cuando ella por en m edio 
D e la apiñada tropa 
D e jóvenes , en busca 
D e su Nearco corra,
Y  la anhelada presa 
T e dispute furiosa.
Pero íiuenLras tu aprestas 
Las flechas voladoras,
Y  ella para el com bate 
A fila la una corva.
A rb itro  de la lucha 
P recio  de Ja victoria,
K earco  e l pie desnudo 
Sobre la palma posa,
Y  dei viento agitada,
Y  destilan do aroiieas,
L n  torno al cuello  ondea
La cabellera blonda;

Tomo //.
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Qualis aut Nireus fu it, aut aquosa

Raptus ab Ida.

5

N O T A S ,

Los -versos de esia pequeña oda tienen 
nnicba fluidez y ham ionia. La alegoría de la 
leona á quien íe roban sus cach o rro s, es gra
ciosa , V esta n.uy bien seguida.

V .  8)° M ,rjor... Vor potihs.
V .  10. P ro m ís... Vor piom ehas , com o des

pues acuil por a cu eb a t, pues de otra m anera 
el posuisse del verso siguiente envolvería una 
contradicción m anifiesta. Pero ¿ cóm o dice e l 
poeta a Pirro , que huirá de k  lid  piico des
pues de haberse llevado á S ea rco  , y en se- 
aiiida dice que trabará m ía gran contienda 
para defenderlo , y lo presenta dispuesto a 
em plear sus fiecbas cou este fin? Esto es lo que
Bo sé cóm o justificar.
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H erm oso cual N ireo,
O  el que a' servir su 
Jo ve  robó del id a .
D o mil raudales brotan.

copa

Y .  \x. A r b ite r pu^nae... A rbitro  del co m 
bate , porque él debía hacer triunfar á aquel 
por quien se decidiese.

V .  12. Sub pede paíttiarit.,. D ice  el poeta 
que em pezó Nearco a' m ecerse sobre la palma 
que llevaba en ía mano , para m anifestar co a  
qué ¡«difcreocía m iraba el éxito d e lco n ib a le . 
id onere paLmam sub pede  puede tam bién sig 
nificar despreciar^ no tomar cuidado, etc.

V , í 5 . l\ ite u s ...  Reí de Naxos , y e l mas 
herm oso de los griegos despues de A quiles. Su 
herm osura pasó en proverbio.

A q u osá ... Epíteto que da Horacio al m onte 
Ida , porque eii él nacían varios ríos.

/V. i 6. G an ím ed es, arrebatado
del m onte Ida por Júpiter.
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O D E  21.

A D  A M P H O R A M .

Jocose eam admonet  ̂ ut vinum vetuŝ  
tum in Corvini gratiam effundat: 
inde vini laudes commemorat.

O nata mecum Consule Manlio,

Seu tu querelas , sive geris jocos^

Seu rixam et insanos amores,

Seu facilem pia , testa, somnum:

Quocumque lectum nomine Massicum 3 .

Servas , moveri digna bono die,

Descende , Corvino jubente,

Promere languidiora vina,

INion ille , quamquam Socraticis madet

Sermonibus , te negliget horridus 

Narratur et prisci Catonis 

Saepe mero incaluisse virtus^

IO
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O D A  21.

J  S  U  C U B A .

Exórtald cí dar un Ano bien rcincio 
para festejar ciG.orvino. En seguida 
hace el elogio de aquel licor»

O tú en el consulado
D e ManliO , cuLa cara,;
Cuando n ací nacida, 
f a  la festiva chanza 
'Encierres en tu seno,
O  las quejas a m a ra s ,
O  el delicioso sueño,
O  la amorosa rabiaj 
Pana es i o ú lo  otro guardes 
X a lico r de Cam pania, ^
Y e n  , tii en tan feliz día 
D ign a de que a lo z  salgas,
Y 'en  , pues añejo vino 
Sacar Corvino mandaj 
Q ue no , aunque en las 
D e Sócrates se empapa.
Severo te desdeña,
Cruel de sí te aparta;
Q ue a veces del intonso 
C alón  , según es fam a.
Da virtud con el vino 
Tam bién se calentara.
T ú  el duro ingenio aguijas,
T ú  el fiero pecho ablandas,
Tú de Baco descubres

doctrinas



Tn lene tormentum ingenio admoves

Plerumque duro: tu sapiemium

Curas 5 et arcanum jocoso i 5

Consilium retegis I^yaeo.

Tu spem reducis mentibus anxiis 

Tiresque , et addis cornua pauperi^

Post te neque iratos trementi

Piegum apices, neque militum arma, 20. 

Te Liber, e t ,  si laeta aderit , Yeous^

Segnesque nodum solvere Gratiae,

YiTaeque producent lucernae,

Dum rediens fugat astra Phoebus.

N O T A S .

Esta anacreóntica es alegre y delicada. 
La enumeración de los bienes que produce el 
vino , contetdda en el 4.° y 5.° cuarteto, tie
ne mucha soltura , elegancia y verdad.

T . j.® O naía... Cuba , que fuiste fabrica
da  ̂ ó que fuiste llena en el consulado de 
Manlio , cuando yo nací 5 por cuba , que tie
nes vino de mí misma edad. En muchos con
vites se bacía seijir vino de los mismos anos 
que tenia el dueño de Ja casa en que se cele
braba el feslin»



( m )
E n  las alegres clianxaí 
Jjas cuitas de ios sabios.
Sus secretos arrancas.
L a esperanza y la  fuerza
T ú  ai alma acongojada .
Tornas j tii al pobre infundes
Y a lo r  y  confianza;
Y  al punto que ba bebido 
Tío ya la faz le  espanta 
D e l tirano irritado,
3Si las fu lgentes armas, 
lia s  lám paras lucientes, 
y  las unidas G racias,
Y  E a c o , y  la alma Y e n u s,
S i es que asistir le  agrada, 
Prolongarán tus dulces 
P laceres , cuba cara,
M ientras que las estrellas
E adiante F ebo lanza.

Y ,  4.^ P ía  testa... E ea lle i separó por una 
coma ol aclielivo (lei substantU'o. E l poeta no 
poaia llam ar piadoso á su tonel v.i a s a v m o  
nilenlras fuese ocasión de querellas. E scri
biendo fa cilem  pia  , tesla , somnum , !a co n 
tradicción  desaparece sin !leg.ar a las palabras.

V  5 .*’ Q uocum que nomine .. E l escoliador 
A cron  es quien á mi entender exp lico  me- 
io r este lu gar. P or quocum que nomine en ien -  
dia e l quácurnque causa , vel quocum que ti
tulo , y  esto ya .se ve qne es sencillo y  tacil, 
m ientras que otros com entadores, explicando 
aquella expresión poi esta otra , cujuscum - 
que Consulis nomine notaris, contradicen



y X j
abiertam ente la idea del prim er verso , en qne 
se asegura de un modo positivo que el vino 
era del consulado de M anlio.

V_ 7.« Corvino... M arco V alerio  M ésala 
L orvm o , grande hom bre á quien T ibulo ce- 
lebró  m ucho.

y .  9 .°  Socraticis m adet sermonibus. EI
Terbo rnadet tiene aqui m ucha gracia. Esta'
empapado en la fiioscfia de S ó cra te s , es la 
traducción lileral.

V . 1 í .  P risci Catonis... Catón el Censor, 
y .  i 3 . l u  ¿ene torm entum ... T u  estimulas 

dulcem ente el ingenio d u ro , lo a g u ija s , lo

\



( 1 3 ? )  ^
despiertas ; ó Líen , tú suavizas , ó ablandas á 
los hombres rígidos y severos.

V . i8. 6bm«í2... La fuérza, el valor de que 
los cuernos erar» el símbolo.

V . ig. Apices... A pex  era el adorno de 
cabeza délos sacerdotes. Horacio lo loma aquí 

r ía corona de los reyes.
V . 22. Segnesque nodum... Las Gracias, 

perezosas para desatar el nudo que las une, 
es decir, que no desatan este mnío , que no 
se separan. A s i, las Gracias inseparables > es 
la traducción literal.

Y . 24. Dum rediens etc... Hasta que sea 
de día.

‘  > \
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ODE 22./ }

I N  D I A N A M .
■

Dianae pinum pillae suae imminentem 
consecrat,/

Moniiura custos, nemorism^te virgo^

Qaae laborantes utero puellas 

Ter vocata audis , adimisque ietOy

K v a  triformis:

Imminens villae tua pinus esto» 

Quam per exactos ego laetus anjioSj 

iVerris obliquum meditantis ictum

Sanguine donem,
/

MOTAS . .

5.

V . 2 ® Quae laborantes.,. Diana presidia á 
los parios bajo los nombres de Lucina ó de 
llítia.

V . 3 .° Z'er La invocación por tres
yeccs era fórmula de religión.



ODA

-  A  D I A  N  A .

Conságirda el poeta el pino que som 
breaba su casa de campo.

I

A  tí tutelar iiumeTi 
De bosques y collados^
A  t í ,  que á quien tres veces 
E n  el penoso parlo 
T e  in v o ca , íle la muerte 
Preservas con tu amparoj 
A  tí s iriíorm e diosa,
A ti el pino consagro,
Q ue mí granja som brea,
D ó al fin (le cada ano 
U fan o iré y alegre 
A  inm olar im verraco,
H erir a' quien le hiriere 
A leve meditando*

V . 4.® Diva ¿riformís... P or los tres nom 
bres de Febe , Diana y líe ca te .

Oblujuuin rnedilanlís ictum .., 
nantis rnorsíonc ohliijud eum  vulnerare , aijuo
caedalur ifi sacrificium  ̂ interpreta Joan Bond.
Esta es una de aquellas ideas , a' las cuales no
se puede dar dignidad por mas que se haga.
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O D E  23.

^AD p h i d i l e n :

Âb illa placari passe Lares sacrificiis
minime sumtuosis.

,

Coelo sepmas sl tuleris manus 

Hascente Luná j rustica Plikllle,

Si thure placaris  ̂ et horná 

Fruge Lares , avidaque porcáj

Wee pestilentem sentiet Africum 5.

Fecunda vilis , nec sterilem seges 

Ruh Iginem , aut dulces alumni 

Pomifero grave tempus aono*̂

Wam quae nivali pascitur Algido
♦ .  •

Devola quercus inter et ilices, lo .

Aut crescit Albanis in herbis
\

T iclim a, ponlificimi secures
\

‘Cervice tinget. Te nihil attinet 

Tentare multa caede bidentium,

Parvos coronantem marino 

Rore Deos, fraglllque myrto.'
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ODA 23.

A  F I D I L E .

¡viértela el poeta que puede aplacar 
sus Lares con sacrificios pocosun-
tuosos.

S i , al nacer de la luna,-'
Tii los brazos abiertos,
Ficlile campesina,
XiCvantas á los cielos,
Y  a' tus Lares ofreces 
Tortas de trigo nuevo^
Y  una puerca les matas,’
Y  les quemas incienso,
1̂ 0 sentirán tus vides 
El pestilente aliento
B el austro , ni ms mieses 
E l anublo perverso;
W\ dañará al cabrito, 

al baianle cordero 
l)eÍ pomífero otoño 
El ambiente funesto.
I)eÍ pontífice manchen 
La segur los terreros,
Que en el helado Algido, 
Entre encinas y abetos, 
Pacen triscando , y de Alba 
En los prados amenos; 
Corona tú tus Lares 
Be arrayan y romero,
Wq á ú  loca tentarlos
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IinrauQis aroiu si tetigit manus

Non sumtuosa blandior hostia

Mollivit aversos Penates

Farré pío et saliente mica

N O T A S

y n ie g a s  íradujo'esta pieza menos m al que 
m uchas otras, ^

^ Pf^idíle... No se sabe quien sería
esta Fidile campesina  ̂ cuya profusión en los 
saenficm s parece que el poeta se propuso 
m ooerar en este ju g u ete  , iíeno de poesía j  
d e gracia. Lo^que sí creo que se puede ase
gu rar sin m ied o.d e engañarse , es que el co - 
m e m a d o rq u e  creyó  que H oracio dirigió esta
pieza^ á la -eascra que tenia para cuidar de sii 
gran ja  , hizo un -juício demasiado alto de 
aqueila m u g e r , y  demasiado bajo del poeta. 
A p ieoiab a este harto sus versos para en viar
las a' sem ejantes p erso n as, que cieriam ente 
Bo iosen ien d eriau  m e jo r, que nuestras cam - 
p e sm a sjo s  d e  H errera ó los de M elendez.

\  . o. Si m ure... Sin apercibirse llena siem-
piezas mas pequeñas é  insig

nificantes de epítetos notables por su verdad 
y  su exactilrid. V éase aquí avida uorca, pes~ 
tiíenlem A fricu m  , sierílem  ruhigiuem  , d u l
cen alum ni , pom ijero aniw , grave tempus»
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C on sacrificios regios;
Q ue si con  manos limpias
L legas y  poro p e d io ,
K o  holocaustos pomposos 
^Becabarátí mas de d io s . 
Q u e pastas de cebada 
CoB sai que cruja ai fu ego .

Y ,  D u lces alum ni—  L a tiern a  prole
de los g a n a d o s, la  cria dd ano. ^

Y .  8.^ P o m i f e r o . Hermoso epíteto ,  que
ó era m enester atloplar , com o yo  lo  lie  he
ch o , o em plear u n  rodeo para expresar la
idea que en^uelv'C.

Y .  i 3 . T e  nihil a ttm et,..h 8̂ eonstruccion  es, 
te coronantem par^^os Déos rore m a rin o , ni ii 
G itim l ¿líos lentare m ului caede bidentium^ 

id e s t , mactando multas bidentes.
Y .  . Jm m ünis... A  culpé.
Y  v8. N on sum luosa... ^^¿míI^o5a hostia 

Bo es un ahlativo , com o lo  creyeron  m u
chos com en tad ores, sino un nom inauvo. 
L a  con stru ed on  e s ,  sumtuosa hostia non 
m ollivit aversos Penales blandior, id  est blan^

diiiS  ̂ farre pio. „
Y .  JQ. M ollivit... Esta os la  lección  de uu

gran m im ero de m anuscritos y  de la prim era 
e á id o n  de Y e n e c ia  ; le c d o n  que yo  creo m uy 
preferiiile  á m olUídt, que se ve en las mas 
d e b s  ediciones. E l sentido exige  que ei v e r
bo m ollire esté aquí en e l mismo tiem po que 
e l verbo íangere en  e l verso 17.



( Í 4 4 )
f

V

ODE 24.
4

I N  J  F A R  O S./

5.

Divitiarum cupiditatem resecandam^
monet  ̂ cjuhd ex  his morum corrup
tela in rempublici m derivetur,

* ✓/

Intactis opulentior

Thesauris Arabum et divitis Indiae, 

Caementis licet occupes 

Tyrrhenum omne tuis et mare ApuIIcum:

Si figit adamantinos

Summis verticibus dira Necessitas

Clavos j non animum metu,
* <

Non mortis laqueis expedies caput.
>\ .

Campestres melii/s Scythae,

Quorum plaustra vagas rite trahunt domos  ̂ lo.̂  

Y ivu n t, et rigidi Getae^

Immetata quibus jugera liberas
,

Fruges et Cererem feruntj/
I

Nec cultura placet longior annua '̂
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í

<

O d a  24
í  • • *

C O N T R A  L O S A V A R O S .
S U

\

Exorta a sofocar el ansia de las ri
quezas j fuente dé la comipcion dé 
tas costumbres.

í{ue imas rico  fueras 
Q ue el árabe j  el íodío no domadosV
Y  el tusco m ar cubrieras,
Y  e l de Pulla ele aiárm oles labrado^^
Cuando sú clavo íije de diaiiiante
En tu dorado lecho * • »
In flexib le destino.
N o de zozobras librarás tu pecho^
N i, ufanó de íii suerte,
,li]vi£arás los lazos de' la ínTOrte¿

E n  su carro ligero
L a  cabaña aiTastrando, donde habita^ 
E l getá <ííroz y  fiero 
Es naas dichoso y  eí cam pestre escita, 
D ánles campos com unes mies áégiira, 
D ó libran su sustento,
A. un año la cúítura
Lim ita cada cúal  ̂ y  aí fin conten to
A  otro cede la reja,
Q ue tam bién á su vez á otro la deja, 

M a d ra s!; r a d e s p 1 a d a í I a 
No allí al huérfano oprim e dolorido^ 
NI conson ó dotada 
Confia en el g á la n ^ rlje  al xnarldoi 

Tomó II .   ̂ i o
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Dcfunctumqué laboribus i 5.

Aequali recreat sorte vicarius,
Jllic matre carentibus 

Privignis mulier temperat innocenss 
Nec dotata regit virum 

Conjux , nec nitido fidit adultero, 20;
Dos est magna parentium 

T lrtu s, et meloens alterius viri 
Certo foedere castitasj 

E l peccare nefas , aut pretium est mori.
O ' Quisquis volet impias 25«

Caedes , et rabiem tollere civicam^
Si quaeret paler urbium 

Subscribi statuis, indomitam audeat 
Refrenare licentiam.

Clarus post genitis , quatenus , lieu nefas! 3o, 
Virtutem incolumem odimus,

Sublatam ex oculis quaerimus invidi.
Quid tristes querimoniae,

Si non vSupplicio culpa reciditur?
Quid leges sine moribus 

Vanae proficiunt , si neque fervidis 
Pars inclusa caloribus 

M undi, nec Boreae finiilraum latus, 
Durataeque solo nives 

Mercatorem abigunt? horrida callidi /Jo.
Vincunt aequora navitae;

Ma gnum pauperies opprobrium , jubet 
Quidvis et facere et pati,

Virtulisque viam deserit arduae.
Vel nos in Capitolium, 4 *̂

Quo clamor vocat et turba faventium,
Vel nos in mare proximum 

Gemmas et lapides , aurum el inutile, 
Summi materiam mali.

Mittamus, Scelerum si bene poenitet, 5o.

35.
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La heredada virtud , el pudor Mando
La dote es de la esposa,
Que , al suyo Idolatrando,
De todo otro varón huye medrosaj 

Impune se pervierte.
Que á la infidelidad sigue la muerte.

¡A h! si alguno hay que el grito 
De atroz discordia sofocar desea,
Y  que su nombre Inscrito,
Cual de padre del pueblo, en bronces seâ  
Ataque osado la Ucencia impía,
Y  otras generaciones 
Bendeciránlo un día;
Otras ; pues ¡ ó baldón ! á los varones 
Claros viviendo odiamos,
Que despues que no existen acatamos.

¿ A que quejas insanas 
SI no al crimen las penas escarmientan ?
¿ Qué valen, leyes vanas
Si las costumbres al pudor afrentan?

 ̂SI no aterra al avaro mercadante 
De la zona tostada 
El ardor sofocante,
NI del polo la nieve congelada,
SI audaz marino bruma 
A l ponto airc3do la salobre espuma 7  

La pobreza oproliiosa 
Riesgos , baldones á arrostrar ensena  ̂
y  la senda penosa 
De la virtud a abandonar empeña.
Al CapItoUo pues, dó ya vocea 
El jubiloso coro,
Y  amos , i a vil presea
Allí dejemos y el iniílll oro,
De taraos males fuente,
O arrojémoslos luego al mar mugiente.'
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Eradenda cupkKnIs

Pravi simt elem enta , et tenerae nimis 
M entes asperioribus 

Form andae studiis. N escit equo rudis 
Haerere ingeiiaus puer,

Venarique t im e t; ludere doctior 
Seu G raeco jubeas trocho.

Seu malis vetita  legibus aleá;

Cum  perjura patris fides 

Consortem  socium fallat et h osp ites,', 

Hiíligüoque pecuoiám  ^

H eredi properet. S cilicet im probae 

C rescan t divitiae j tamen 

Curtae nescio quid sem per abest rei.

55.

6o.

/

N O T A S .

La oda D elicta majorum  , en qua Hora
cio aiac-a la jm piedad j  ia d iso lu ción , de- 
Ifia ser superior á esta , en que ataca la ava
ricia ; pues declam ando contra la im piedad, 
puede un poeta presentar las desgradas que 
ha sufrido ó sufre su n ad o u  com o efecto  de 
la cólera deí c ie lo , j  este peíisam ienío au n 
que trivial y repetido , hace siem pre im pre
sión , sobre lodo si esta bien desenvuelto , vis
to que siendo susceptible de adornos j  de 
p o m p a, ó por ex|>rcsarme mas exactam ente, 
estando habitualiiiente rodeado de un jna-
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Del desear liviana 

Las funestas raíces arranquemos^
Y  los ñiños temprano,
SI de nuestras maldades nos dolemos,' 
Bn duro y noble afao fonnen su mente¿: 
Aun no el joven ostiga 
Tierno al bridón ardiente,
Y  de la caza terne la fatiga,
Y  ya en el troco griego
Hábil se esgrime y el vedado juego® 

Mientra el rico osorero 
En insano anhelar el oro bacina 
A i uidig'Ro heredero,
Y  ai amigo despoja , al deudo arruífiâ ^
Y  del Iniesped la fe burla sagrada 
Con pérfida crueza.
Crecerá mal ganada,
Crecerá s í, su mísera riqueza,
Pero de mas sediento,
Algo fallará siempre á su contento.

estuoso prestigio, basta él solo para hacer 
Je una dcciaraaclon exagerada una oda m ag
nífica. Pero no sucede asi con respecto á 
la avaricia. Esta pasión e s 'ta n  b a ja , taís in
fam e , excita tan generalm ente la indigna
ción y  el desprecio , ha sido tantas Veces 
atacada con las armas del chiste y  del sarcas
m o 5 que parecía imposible hacer jam ás una 
oda deciv'i'maudo contra ella. Para estos casos 
desesperados tienen los grandes poetas re 
cu rsos, que es m enester i r á  estudiar en ellos. 
D ivagaciones e le g a n te s , expresión vehem en
t e ,  sentencias oportun as, cadencias harmO“̂ 
niosas 5 he aquí Ío& resortes que ios maes



tros como Horacio emplean para realzar ar
gumentos cpie no admxieo otra especie de 
atavíos. A s í, si no se puede hacer una buena
oda j se puede hacer una buena sáüra en el 
genero serio.

V . J/ííacíM'..; Todavía no se había be- 
cíio , según se infiere de esta expresión, la 
expedición de Arabia , verificada en Ob
sérvese la locución singular de opulentior 
inesaurís,

 ̂ V . A ra b u m ,.. Las gomas y el oro ha
cían la riqueza de la Arabia. La India la debía
soiíie todo a la ferlilidad de su sucio.

‘ M are A p u licu m ... Ponticum.  ̂ Pu« 
nicum  y y pubhcuni se lee eo muchas edicio
nes. rorreocío encontró en tres de sus ma- 
nuscrifos A p u licu m  , y Croqui© en dos. ¿No 
era bastante locura , dice Rodelío , edificar 
sobre el mar de Italia , sin ir al del Ponto lí 
al de Cartago? M ure A pu licu m  es la lección

a , que ya se ve en casi todas las edi
ciones.

V . 5.° Ni,.. Por cjuondo.
T . Sum m is verticibus... En lo alto de 

los edificios , expresión metafórica para de
signar las casas de los poderosos.

V . B leliu s... Aunque este adverbio pa
rece establecer una comparación con los hom
bres opulentos , el poeta entra en una di
gresión sobre los escitas, para tener ocasión 
de oponer sus virtudes á ios vicios de los ro
manos j pero la descripción que hace de las 
costumbres auslóras de aquellas tribus erran
tes no era en mi dictamen un medio para ha
cer a' ios romanos renunciar á sus costumbres 
reí aladas. Ningún romano, á pesar de la re-
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comendacJon de Horado, cambiaría su suerte 
con un escita , y Horacio mismo sena el pri
mero que no consintiese en el trueque._¿ A. 
qué queda pues reducida la comparación, 
examinada bajo este aspecto? ¿Se querrá rími
ca imitar á bárbaros que se desprecian í ¿ LNo 
es casi un medio de desacreditar una yirtud, 
presentarla brillando en salvages estúpidos y
feroces? Ya se ha hablado en otra parte de los
setas y de los escitas. _ tt j

V . 12. Immetata jugera... Un docm co
mentador ha observado que Horacio reúne 
aquí dos palabras que se destruyen mutua
mente por su significación , pues la pnaieia 
excluye la división , y la segunda la supone.

V  l í  Nec cultura... CaanAo en ia tnsU- 
slma' Infancia de las sbeiedades fueron alguna 
vez comunes los campos , se repartían los tra
bajos entre los salvages que componían el 
aduar lo mismo que los frutos ; peí o que 
cada individuo debiese trabajar un ano se- 
guido , y descansar al siguiente o siguientes 
hasta que le volviese su turno , es una singu
laridad muv notable de los escitas , que me
recía seguramente que se hiciese de eha una
mención especial. „  ' . , „?

V . 22. E t metuens... Casillas metuens al-
terius siíríes oim felicísima expresión. _

■ V . 2 4 - Est morí... En algunas ediciones
modernas se lee emo?ú, sobre la fe _ae dos o
tres manuscritos. El verso entero tiene una

, concisión sentenciosa que hace un efecto ex-

o !  quisquís... Bentlellee qids, quis, 
r,nes quisquis , dice , daria á_entender que e 
poeta^deslgnaha una cosa fá c il, y <liie todo el
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cual es evIJentemen-

ejor , j   ̂ ,e autorizado por
în snaiiuscriío.

V . 3o. Quaíenus... Por quoniam.
't'.prflV ' Este pensamiento está
pcrieciamerUe expresado.

ran>' T ’ Qvaerere por deside^rare , o amissí destaerio teneri.

' i '  f '  El poeta se eleva
.aquí a la akura üe la oda. Los ocho li diez ver
sos jo e  siguen a este liemistiquio son dignos

“ ''® Ijriiíante composidoa

F. 4o. Hórrida callidi... ¡Qud gran clelltot 
j Sobre que era mejor ir de campo en camp,;

Ar '™ como los escitas! ^
• 43. P e í  nos in Capitolium... Estas con- 

.sagraciones de dmero y albajas, a que el poe-
se Lacian cou

í t .a pompa y numeroso concurso de pué- 
Lio, que manifestaba cuanto le placía esta ce- 
?emonia con grandes gritos de apiau.so.

fiarme "re'®"' Pi'Pdo reu-

Ciuqmo sobre este pasage.la única quiza que

fficnt^ores antiguos. «i¥o quisiera y o , dice 
cjne Eoraco hubiera sido aqui taJfilósofo  
goe como un Grates , sin niiíg„„a n íicm  de
rúb?G™*" ’  ̂ ocuparse en las necesidades 
pnolicas , pensase sumergir el dinero eu el
Miar para ^ue á nadje sirviese.” Tan poco íí-
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lósofo Iludiera debido decir Criiqulo , en lu 
gar de tan filósofo. Jamas na hom bre digno 
de esta calificación gloriosa aconsejó a nadie 
que arrojase su dinero al m ar. Sem ejantes iri- 
sensaleces eran buenas para ser predicadas 
jor perdularios esíravagantes^ de aquellos qué 
a antigüedad honró á veces co a  el nom bre 

de filósofos.
V .  57. Trocho,.. Bola de h ie rro , que los 

m uchachos. empujal)an con una especie de 
mango , de hierro tam bién , y con cuyo mo
vimiento hacían sonar unos aniÜejovS que h a 
bla dentro.

V .  09. Perjura patrisJ¡.des... Como en otra
parte arcani fid es prodiga.

V .  60. Hospites... T al es la lección  del ma
y o r  núm ero de códices-

Y .  6 4 - Curtae nescio... Esta sentencia ter
m ina superiorm ente la pieza. T erdades de esta 
especie deben repetirse siempre , y  tnl o c u 
pación es la mas digna de un poeta filósofo. 
Ellas pueden entrar m uy bien en toda espa
cie  de com posiciones, y  deben producir ne- 
cesariam enle algún efecto  , porque Ibs hoin- 
bres acaban siem pre por rendirse á la verdad 
y  á la razón- Pero cuando la im aginación 
del poeta exagera los niales de que se queja, 
y  propone ó indica reme(Íios absolutam eute 
ínadaptables a las clrciínslanclas , y  por lo 
mismo ridículos , el poeta no es mas que uii 
declam ador , de quien seguram ente no se 
hará caso.
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ODE 25.

a b  B A C C H U M .

Caesaris laudesj, Bacho auspice^ 
qui meditatur.

e x s -

5 .

Quo m e, Bacche, rapis tui 

Pleaumf (jaae nemora , aut quos agor In specus 
V elox mente nová? quibus 

Antris egregii Caesaris audiar 
Aeternum meditans decus 

Stellis inserere , et concilio Jovis?
Dicatn insigne , recens , adhuc 

Indictum ore alio. Won secus in jugis 
Exsoinnis stupet Evyas 

HeLrum propicíeos, et nî ê caodidam 
1 racen , ac pede barbaro 

Lustratam Rhodopen. Ut mlhl devio 
Rupes et vacuum nemus 

Mirari iíbeií O Najadum potens 

Baccharumque valentium 
Pioceras manibns vertere fraxinosj 

Nii parvum , aut humili modo,
Kil mortale loquar. Dulce periculum est 

O Lenaee , sequi Deum,
,Cingentem viridi tempora pampino» 20

IO.

í 5.
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O D A  25 

J  B  A  C  O.

Emprende cantar los loores de Cesar 
jo los auspicios de Baco.

I  A. ció lleno me llevas,
O  B a co , de tu espíritu d iv in o ?
¿ A q u é  ] ) o s q u e s  , q u é  c u c T a s  

M e a r r a s t r a  e l  e n t u s i a s m o  r e p e n t i n o  

¿ Cuál a s i l o  s o n s b r o s o  

Será t e a t r o  á  m i  e l e v a d o  c a n t o ,

Q ue ai Olim po ium broso 
A  Cesar alce y  al congreso san to?

Nuevas , graneles bazanas 
D iré  yo en versos antes nunca oídos,
X a  escarpadas montanas
Y  biim cdo bosque encantan mis sentidos:

Cual Bacante asombrada 
D esde a lto , al despertar, al Hebro m ira,
Y  la Tracia nevada,
Y  el R o d o p e, do pie barbaro gira.

O  tu de las Bacantes,
D e  las Náyades tu num en divino,
Q ue con brazos pujantes 
A  arrancar bastan el robusto p in o 5 

Nada digno del suelo 
D irá m i Musa en mi entusiasm o ardiente."
Segu ir es gran consuelo
A l Dios que orla de pámpanos su frente.
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n o t a s ,

EI. oBjeío ñe este ditiram bo es verosím il- 
Sr^eBte ce ebrar la apoteosis de Angusto ve
rificada en ^2-5. Los versos 4 -° 5 .  ̂ y  6 ° pa- 
rectm  indicarlo positivam ente. E lp o e ta y  que 
bahía cantado j  caiiíaba m uy frecu en te
m ente Las alabanzas de grande hombre 
tem a necesidad en tan Insigne clrcunstan- 
Gia de excederse a sí mism¿ , diciendo al
guna cosa que  ̂no hubiera dicho s o le s ,  y  
que correspondiese á la m agesíad del objeto 
J  a la repuíacion del cantor. I.a empresa era 
tm no mas dIficiJ , cuanto que no solo Hora- 
€10, smo todos los poetas de su tiempo ha
blan , hablando de Augusto ,, agotado ios elo
gios. Vara salir de este ap u ro , pensó sin 
duda H oracio en este ditiram bo , especie de 
composuaion , de cuya esencia es la incotie- 
X;oo y  el desorden en las id eas, y en la 
cuai^ con cuatro versos llenó su obj'eto, há- 
oendo^a! mismo tiem po que un elogio m ag
nífico d e-A u gu sto , una buena oda.

" !. Q a o m e ,.. Ijos primeros versos pa
recen  hechos con aquel enlusiíismo lo c o , con 
aquella apariencia áe desdrdeB m eiUal  ̂ que
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eran necesarios para mostrarse lleno de espí-’
ritn  del Dios^

Y .  E xso m n is,., E t  somnis leen  dos ó 
tres com entadores , sobre la fe de la ed icio a  
de LaBdlni hecha en F lorencia Qti 1482.

EdOHÍs enm ienda B e o t le l , por dar un ep í
teto a jn g is  , y  por hacer desaparecer una ca
lificación  , que ciertam ente no conviene a' las 
Bacantes. Dos versos de.O vidio que cita^ p a
recen  hechos á propósito para qite sé adopte 
su  corrección. Y a  se ha hablado en otra parte 
d e l sobrenom bre de E v ju s  dado á Baco , j  
d e  Evj-as d ía s  Bacantes. Tam bién .se ha ha
blado del H ebro j  de la T racla. E l R odope 
era. m i m onte de esta provi-ncía 5 en el cual 
se hacia una fiesta á Baco todos los anos , y  
era sobre todo famoso por haberse celeb ra
d o  en él los misterios de aquel DIosj desde 
e l  tiempo de O rfeo . Los de T racía co n cu r
rían parilcuiam ienle a esta hesla , lo  que 
hace al poeta decir Rhodopen lustraiam pede  
barbaro.

YT i 3 . Rapes. Todas las ediciones poste
riores, a la de M úrelo presentan esta lección . 
En m anuscritos é  impresos se leía  antes ripas.

Y .  19. L en a ee... Lenoá* sigidíica en griego 
Miia prensa ; y  de. aqui el sobrenom bre de 
Lenaeus  dado á Baco , que preside á las ven
dimian. Donato p icíen d e que los latinos de- 
m a ró n  esta denom inación á leniendo.

\
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ODE 26.

■ ' J D  F E N E R E M .

Amori valedicit
\

V ix i  puellis nuper idoneus,
I

E t m ilitavi non sine gloria;

N un c arma defunctum que bello  

Barbiton b ic  paries babebit, 

L aevum  m arinae qui V en eris latus
s I

I

Custodit. H ic j b ic  ponite lucida
'  ' s

F u n alia  , et vectes , et arcus,

Oppositis foribus m inaces.

O  quae beatam  D iva tenes Cyprum  , et
. /

^Hemplilin carentem  Sitboolá nive, 

B egln a  j sublim i flagello

T an ge G bloen sem el arrogantem .’

10.

N O T A S .

Esta pequeña pieza , que el dolor de no 
Verse correspondido por Cloe d ictó  verosi-
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'

ODA 26.

A  F E N U S .

Se despide del amon

A gradable á las damas 
■ Viví yo  en otros días,
Y  serví , no sin gloria, 
B e  am or en  la m ilicia. 
M as al lado siniestro 
B e  V en u s la  m arina 
H o y  colgaré mis armas,'
Y  mi callada lira.
A q u í d e ja d , am igos,
Las hachas encendidas,
Y  las palancas y  arcos. 
Q ue de mozas esquivas 
A  las cerradas puertas 
A m enazar solian.
A lm a reina , que adoran 
D ei N ilo las orillas,
B e  a'spera nieve libres,
Y  las selvas ciprinas,
B e  Cloe una vez sola 
T ú  la altivez bum illa.

m ilm enle á H oracio , es graciosa , expresiva 
y tierna.

V .  L a ev u m .,. Com o al escapar de un 
naufragio  se acostum braba colgar en el tem
plo  de A'eptuno la ropa con que se habla
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salido del mar , al dejar una profesión cual
quiera solían los antiguos consagrar los ins
trum entos de ella  á la divinidad bajo cuya 
p rotección  estaba, Pero esta consagración ño 
se bacía sin m i gran m ím ero de circu n stan 
cias m inuciosas y pueriles , á que parece in 
concebible que se pudiese dar tanta im por
tancia.' ü n a  de estas cerem onias era colgar 
las tales ofrendas al lado izquierdo de la di
vinidad , pues laa eslauias se oolocalian siem 
pre m irando aí m edio dia , y  por consiguiente 
tenain á su Í2íqinerda el letarite j y , com o v e 
rem os en la 'o d a  p ró xim a, este pim ío de la 
esfera estaba m uy aered iu d o  entre ios in leli- 
ge-ntcs de aospieios.

M arinae,.. Epíteto frecuente de V en u s, 
que la fabuía suponía salida de ía espuma del 
m ar.

V .  8.'  ̂ Oppositis foribu s m.maces...^jerrao- 
Sislnio yersd , digno de bgurar én. una pieza 
de mas rumbo- Esta es la oeasion de repetir 
una observación , que creo ¡saber becho  ̂ y  
es , que iio raclo  pone casi siem pre una aten
ción  particular en repartir en sus piezas pe-
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-quenas algnn rasgo T igoroso, a lgon  epíteto 
fe liz ,  alguna cosa notable en fin , que recu er
de siempre que es suya la com posición.

Y .  lo .  Memphim... Ciudad en otro tiempo 
m uy considerable de Egipto , en  donde V e 
nus tenia un tem plo soberbio. Sus ruinas se 
Ten aun cerca del Cairo.
 ̂ Camntem Síúioniá /uVe... carece ¿e
la  nieve de Ttacía , para decir que disfruta 
de un cliina dulcísimo, es una expresión que 
T orreucío  pudo m uy bien c r it ic a r , sin que 
Sanadoii lo  hubiese llevado á m al. L a dureza 
con  que el irritable jesuíta trata con este mo
tivo  al clücto prelado , es tanto mas notablcj 
cuanto que este se haÍ5Ía explicado con una adr 
tnírable m oderación , diciendo , lílud  ve7'd ca
rentem Sithonia nive lubens reprehenderem^ si 
€ih alio qutim Flacco nostro dictum foret. Y o  
Xio tendría reparo en criticarlo.aun ennuestro¿ 
íío ra e io  , si conociéram os bien  las locuciones 
que autorizaba e l uso entre los latinos ; pero 
rliré que en las leUguas m odernas una exp re
sión sem ejante seria e l colm o de la extrava
gancia.

^ ^  A

‘Tomo Ih
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O D E  27.

A D  G A L A T E A M .

am naî igationem pre
catur Horatius; dein Europae hiŝ  
toriam commemorat.

Im pios parrae recinentis om en

D u ca t 5 et praegnans c a n is , aut ab agro

R ava decurrens lupa Lanuvino,

Foetaque vulpes:

\

R um pat et serpens iter institutum ,

Si per obliquum  sim ilis sagittae 

T erru it mannoii. E go  cu i tim ebo 

Providus auspex,

A ntequam  stantes repetat paludes 

Im brium  divina avis im m inentum^ 

O scinem  corvum  p rece suscitabo 

Solis ab ortu.

5.

I O .

Sis lic e t  fe lix  ubicum que m avis. 

E t  m em or n o s tr i, G alatea vivas; 

T eq u e n ec laevus vetet ire picus,

Nec vaga cornix.
i 5.

'
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A G A L A T E A ,

El poeta la desea una feliz navegación  ̂
j  refiere con este motivo la aventura 
de Europa,

Del malo en la jornada 
Grazne la urraca, y á su encuentro corra
La podenca preñada,
La negra loba ü la parida zorra,
Y  , cual flecha volante,
y d o z  sus potras la culebra espante.

De tu suerte cuidoso,
Y o  al cielo rogaré que el cuervo vuele 
Del oriente lumbroso.
Antes que el ave que la lluvia suele 
Anunciar importuna,
Eetorne á la pestífera laguna.

Feliz todo te sea,
Feliz, amiga, por dó quíer que fuereS|
Y  de m í, Galatea,
Grata te acuerda en tanto que vivieres^
!Ni oigas la voz aciaga
Del triste pico ú la corneja vaga.

Mas ¿ no ves cuán violento 
A  su ocaso Orion se precipita?
El Adria turbulento
Y a  he visto yo cuando su espuma agita|
Del Yapigo apacible
Y a JO he probado la- perfidia horrible®
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Sed YÍdes quanto trepidet tumultu 
Pronus Orion? Ego quid sit ater 
Adriae novi sinus , et quid albus 

Peccet Iapyx.
t  ̂ • *

Hostium uxores puerique caecos 
Sentiant motus orientis Austri, et 
Aequoris nigri fremitum, et trementi

Veri )cre ripas.

Sic et Europe niveum doloso 
Credidit tauro latus, et scatentem 
Belluis pontum mediasque fraudes 

Palluit audax.

Nuper in pratis studiosa florum , et 
Debitae Nymplils opifex coronae, 
Nocte sublustri nihil astra praeter 

Vidit et undas.

Quae simul centum tetigit potentem 
Oppidis Creten , Pater, ó relictum 
Filiae nomen , pietasque , dixit.

Victa furore!

U nde, quo veni? Levis una mors est 
Virginum culpae. Vigllanspe ploro 
Turpe commissum? An vitiis carentem 

Ludit imago

Vana , quae portá fugiens eburná 
Somnium ducit? Meliusne fluctus 
Ire per longos fuit, an recentes

Carpere flores?
\

Si quis infamem mihi nunc juvencum
Dedat iratae 5 lacerare ferro , et

20;

25.

3o

35.

40

45.
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Sienta enem iga esposa,  ̂ ;

Sientan sus hijos de austro enfurecido
La rabia procelosa,
Y  del mar ronco el hórrido hramidoj
Vean la riza espuma
Que los peñascos azotando bruma.

Én la espalda nevada 
De falaz loro se sentó asi un día
Europa con fiada j
Mas en pavor trocóse su osadía,
De monstruos el mar lleno 
Viendo y riesgos sin fin en su hondo seno  ̂

Antes en la pradera 
Frescas guirnaldas de olorosas flores
A  laslXinfas téglera, 
y  en breve solo pálidos fulgores
VIó de trémula luna, 
y  ondear sordo de la azul laguna.

La de ciudades ciento,
La ricá Creta en fin toca su plantaj 
y  , turbado el aliento,
jOb p a d re ,exclama, ob nombre íjue me espanta! 
¡ Oh alma filial ternura,
Que ha sofocado mi pasión impura I 

¿J}ó estoy ¿? de dó he venido?
Una muerte á ral error es corta pena.: 

cierto que he podido 
Tal crimen cometer , ó me enagena 
Ilusión pavorosa.
Con que sueño falaz mi mente acosa?

¿Pude yo la onda fiera 
Ciega trocar por el florido prado ? 
j A h ! I qué yo aquí no viera 
A l toro infame por nii mal amado •
’A  menudos pedazos 
Le redugeran mis furiosos brazos.
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Frangere enitar modo muMm amati

Cornua monstri.

Impudens liqui patrios Penates; 
Impudens Orcum moror. O Deorum 
Si quis haec audis, utinam Inter errem

Nuda leones!

Antequam turpis macies decentes 
Occupet malas , teneraeque succus 
Deñuat praedae 5 speciosa quaero 

Pascere tigres.

TIlIs Europe , pater urget absens, 
Quid mori cessas? Potes hác ab orno 
Pendulum zoná bene te sequta

Laedere collum.
y

Sire te rupes, et acuta leto 
Saxa delectam ; age , té procellae 
Crede veloci: nisi herile mavis

Carpere pensum
'

Kegius sanguis , dominaeque tradi 
Barbarae pellex. Aderat querenti 
Perfidum ridens A’ enus, et remisso

Fili us arcu.

Mox j ubi lusit satis; abstineto.
D ix it, irarum callidaeque rixae,
Cum tibi invisus laceranda reddet 

Cornua taurus.

Uxor invicti Jovis esse nescis;
Mitte singultus : bene ferre magnam 
Disce fortunam ; tua sectus orbis 

Nomina ducet.

i)5 .

00.

65*

70

75.
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T)e indigno amor guiada,

• A-y! alejem e dei hogar paterno, 
y  Vil y  deshonrada 
^Bajar rehuyo al pavoroso a v e rn o .
S i alguno oye m i ruego.
Dioses , las fieras m e devoren luego.^

D e tigres m i herm osura,
D e ham brientos tigres alim ento sea. 
M ientras que m i faz pura 
L a  arruga aun , la  amar,illez no afea,-
M ientra e l ju v en il brío
Tío desampara a l tierno pecho m ío.

M uere , h ija  v il , sañudo 
M e grita sin cesar m i padre ausente|
E se olmo copetudo,
Y  e l rico ceñ id o r, que felizm ente
Conservabas contigo,
E sp íe n  tu  m aldad con  tu  castigo.

S i las puntas em pero 
M as de las rocas escarpadas quieres,
A rrójate al m ar fiero,
S i ya  hum illar tu  estirpe no prefieres,'
A  un dueño acariciando,
L ana á su esposa j  tu  rival h ilando.

M aligna la  m iraba 
H iendo en tanto T e n u s , y  Cupido 
D esceñida la aljaba^
y  habiendo hign su llanto escarnecido,
» Cuando su mansa fre n te ,”
D ijo , »ese toro á tu furor presente,

N o airada le  hagas trozos,
O tü esposa de Júpiter divinoj
Baste ya  de sollozos; ^
Soportar sabe tu  sin par destino;
D el mundo , no te asom bre,
TT«n «ran nartc tam ará tu  nom bre. -



OTAS,

Todos los intérpretes de Horacio crue lie 
consultado están de acuerdo en creerlu e  eí

p r i e t o "  T  G^í^terdel
te’i doh , amedrentándola con el egemplo de Europa. Cruquio
Torrencio y Bemlei analizan y  desenvueHeñ

!u mi.Jod ,  „  coiimnca. p„,. ,¡ ,„¡
toca , jamas be creído que pudiese ser tal la

cIÍhT ' ?  ¿ ^  haya ine-
ditado atentamente soLre la pieza podra creer

mentada soLre un liermoso toro, surcó los 
mares que separaban la Fenicia de la isla de

DI» íJcTd?«Ls“ 'f„”;  i '“ “
no que no haíma ^nlmugerf'queaU^^^^^

la afortunada Europa , q«e , por colmo de glo
ria debía inmortrdizar sn nombre , dándolo 
a Una de Jas tres partes del mundo entonces 
coflocicas^ Como la dignidad v la grandeza 
del amante excusaba, legitimaba , samiíical a 
aquel amor a os ojos de la virtud mas a«s! 
tê ra el egemplo que se citaba no podía me

da , que jamas hubiese pensado en nave.-ar y
 ̂Galate'a . enTez de arredrarla.

Pero ¿cuál fue el designio del poeta ba-¿
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esis, pieza? se me pregim íara'; y  y® 

responderé que e l mismo que haciendo la 
tercera del prim er libro. A llí  desea H oracio 
nna feliz navegación a Y irg ilio  ; aquí á G ala
tea : aiii invoca las Gonstelaciooes favorables 
á los navegantes , para que presidan al viage 
d e su amigo ; aqui pide que venga un cuervo 
d el lado del le v a n te , circunstancia que los 
antiguos reputaban m uy venturosa para em 
prender una m archa , y  enuncia e l voto d e 
que no oiga su am iga el ominoso canto del 
buho ni de la c o rn e ja : allí declam a contra 
la  temeridad del prim ero que se expuso a los 
peligros del m a r , de que hace una descrip
ción  vigorosa y  terrible 5 aqui apunta los pe
ligros particulares de la estación en que se 
Iba a' em prender e l viage , y , aunque m u
cho mas corta , hace una pintura igualm en
te  enérgica del m ar irritado , cuyos furores 
desea que recaigan solo sobre las esposas y  
los hijos d é lo s  enem igos : allí por liUimo de 
reflexión en re ñ e x io n le  aleja insensiblem en
te de su objeto , y  ía pieza y que em pezó de
seando á Y irg ilio  una travesía fe liz , acaba 
por declam aciones vagas y  genéricas contra 
los vicios y  las maldades del Ünage bum anoj 
m ientras que aquí no perm itiendo verosím il
m ente e l cardcler de la persona a quien se 
dirigía la com posición , que el poeta se en
tregase á digresiones filosóíicas , que según 
toda apariencia no serian del gusto de la vla- 
gera , nada era mas natural que la relación 
de una aventura m aritim a, terminada de una 
m anera agradable , con el íin de desvanecer 
con  las ultimas íisongeras impresiones e l m ie
do que G alatea tenia tal vez ai m a r , ó el que
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el cuadro de las olas azotando los escollos 
podía haberle inspirado. Los que han refle
xionado sobre el modo con que Horacio con
duce sus piezas , los que conocen el cara'cíer 
de la poesía iírica antigua , confesara'n que 
la digresión de la historia de la hija de Age
nor no es mas extraordinaria que ias de otras 
muchas odas de nuestro poeta, j  adoptaran 
quizá la explicación que yo d o y , á la cual 
no me parece que podrá oponerse ninguna 
©hiecion tan fuerte como la que yo he pre
sentado contra la opinión unánime de todos 
los comentadores de Horacio.

V . i Parrae..^ Pajaro de mal agüero, que 
nos es desconocido. Todo el mundo sabe que 
los antiguos llevaban á un extremo ridículo 
la superstición de los auspicios. El salir al 
encuentro de un viagero una perra parida, 
una zorra preñada etc. eran entre ellos otras 
tantas señales de que el viage seria desgra
ciado. Los hombres mas grandes de la anti
güedad no se preservaron siempre de tan pue
riles y miserables escrúpulos.

 ̂ 3 «̂̂  ^gro Lanuvino.,,* Lanuvio era una
ciudad cerca de Roma en el pais de ios lati
nos. Yo creo que este campo está aquí to
mado por cualquiera otro sitio , como mare 
Carpathium, Adría etc, están en cien pasa- 
ges de nuestro poeta por cualquier mar.

V . 5.*̂  Kumpat et serpens,,. Yo no sé por 
que muchos comentadores encontraron difí- 
cultad en el ducat del verso 2 = ̂  ; porque le 
substituyeron ducit de su propia autoridad; 
ni por qué en fin reemplazaron el rumxfat de 
este verso con rumpit,  ̂ sobre la fe de un ma
nuscrito del Yaíicano. La lección común de



ducat T rumpat presenta un hermoso senticlo. 
«Guien al malvado, dice el poeta, esto es, 
presidan Á sus viages todos los presagjos in
faustos , amedréntelos la perra , la loba , la 
zorra v las demas señales de desgraciaP or 
lo que a' tí toca, Galatea, y o , previendo 
por tí todos los riesgos, no consentire que 
partas , sin haber visto el mas seguro indicio 
áe que tu viage ha de ser próspero , es de
c ir , sin que estando el cielo sereno li;ya J a 
lado un cuervo del lado del oriente. ¿ ay 
alqo aqui que no sea claro? Por lo demas 
rumpat está en lugar de trajiciat, como o
observaron algunos intérpretes.

V . 8.° Ptovidus auspex... En las mas de
las ediciones antiguas se ve una nota de in
terrogación despues de este verso. Torrencio, 
sin embargo de que la pone también en su 
texto , dice sobre este pasage , interrogatio
nis notam primus Lambinas , ni fa llo r , ap
posuit , omnino eradendam.

V . I O.  Divina... Vor divinatrix , praesaga.
V .  12. Solis ab ortu... Ya se ha dicho an

tes que el cuervo volando dei lado dei oriea-
te era el mas fa

V . i 3 . Sis licet Je lix ... Horacio ya ve a 
Galatea dispuesta á partir , cuando le encar
ga que no le olvide. En tal ocasión parece 
que hubiera sido intempestivo á lo menos pre
tender disuadirla de su propósito.

V . 14. Galatea... Esta dama nos es tan
desconocida , como el ave parra , á pesar de 
la genealogía que nos ha trasmitido el jesuíta
Sanadon.

V . i 5. Teque nec Estos dos versos
apoyan también la explicación que yo he dado
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designio de Ia oda. Si Horaofo taWera
tentado disuadir a Galatea de su vía ge , él,'
gue era su agorero , ó aruspíce privado, y  no 
como quiera , sino que miraba por ella , y  se 
mteresabaen su suerte, providus auspex  ̂ ¿no 
lo hubiera hecho aterrándola con siniestros 
auspicios? Esta reflexión tiene aun mas fuerza 
contra ios que leen vetat, en Jugar de vetei. 
Porfío demas laevus puede significar , volan
do de la izquierda , ó siniestro. Esta segunda 
jnterpretacion me parece mejor.

V . 20, Albus peccet la p jx ...  Del Y ap k  d 
Japigo se habló en las notas sobre la oda 3,® 
del primer libro. El verbo peccet denota per- 
leclam ente la inconstancia pérfida de este 
Tiento,

Hostium uxores,,. Esta estrofa es 
riquísima. El ripas trementes verbere ofrece 
una imagen soberbia. Rupes leen otros sin 
autoridad, pero con mejor sentido , pues es 
cierto que los que van navegando en alta mar 
pueden muy bien ver las olas estrellándose 
contra los escollos, pero no contra la playa, 
de que se les debe suponer algo distantes/

Y . 25. Europe.,. Europa , hija de Ágenor,' 
rey de Fenicia. Se cuenta que enamorado de 
ella Aristeo , rey de Creta , por lo que cele
braba la fama su hermosura , envió á robarla 
en un buque , que tenia en la popa la figu
ra de un toro ■ lo que dio ocasión á la fábula 
que refiere aquí el poeta.

y .  26. E t scatentem... Comentando á H o
racio no se puede menos de llamar muy fre
cuentemente la atención del lector. Este mar 
huííendo de monstruos , scatens  ̂ esta multi
tud de riesgos en medio de é l ,  medias frau*̂



d e s   ̂ esta confianza , con que Europa monto 
sobre ei hermoso animal, y  que, apenas se 
yIó en medio de las ondas , se conYirtió en 
xin miedo espantoso y jjdllitit audctsc y son do 
aquellas pinceladas clásica  ̂ , que hacen des
cubrir á primera vista la mano de un gran 
maestro. Quejémonos siempre de la índole 
medrosa de las lenguas modernas, d las cua
les. pocas veces puede trasladarse aquel laco
nismo enérgico que constituye el mérito par
ticular de los pasages mas celebrados de las 
poesías antiguas.

V . 29. Nuper,., Nada olvida el poeta de 
lo que puede Inspirar Interes por su heroina. 
La acción de montarse sobre él toro es de
signada como un efecto de su candorosa con
fianza , credidit. El epíteto niveum atribuye 
ya a' la princesa una de las primeras cualida
des de la hermosura, y el doloso , aplicado 
al torOj acaba de establecer el interes en 
favor de ella. lE^conlrarse en medio de un 
mar , hirviendo de fieras , es la primera re
compensa de aquella inocente docilidad ju
venil. Pero era menester completar el con
traste , encareciendo sobre el de la estrofa 
anterior; y  el poeta compara al instante la 
agradable ocupacbn de coger flores, y de ha
cer con ellas guirnaldas á las Ninfas^ con ia 
situación lastimosa en que pone a' la bija de 
Agenor, viendo solo agua y cielo á favor de 
los trémulos reflejos de la noche. Asi 5 el In
teres por Eui'opa se hace mas vivo , y  cual
quiera que fuese el designio del poeta refi
riendo esta aventura, estaba seguro de pro
ducir mas ciertamente el efecto que se pro
ponía. Quiza' se tacharán de prolijas estas oJí-



servacíones 5 pero, yo debo repetirlo, solo 
haciéndolas frecuentemente sobre los cla'si- 
cos , es como se llega a' formar el gusto.

Y . 34> Pater j ó r^lccium... Esia es la lec-̂  
clon general y autorizada. Cuningam , Sana- 
don y algunos oíros veían siempre dificulta
des en los pasages mas claros , solo por satis
facer su prurito de enmendar. Si hubieran 
nacido de cuando en cuando algunos bom- 
hres como ellos , y sus correcciones hubie
ran hecho prosélitos , hace siglos que no ten
dríamos nn solo verso de Horacio. £1 sentido 
de estepasage, tal como yole escribo, siguien
do el texto común , es ó pater, nomen re~ 
lictum jt2z7z/ filiae , sive a me filia , nomen a 
filia rejectum. Este discurso es de una vehe
mencia admirable.

. 36. J-̂ icta furore*.. Esto no se refiere á 
Europa , como lo creyeron muchos comenta
do res 5 sino á pietas. Pietas vicia furare, 
quiere decir , ternura filia l, atropellada por 
una pasión loca , como he traducido.

Y . 39. J^itíis... Algunos editores han subs
tituido vitío , que yo adoptaría de muy buena 
gana, por poco que lo apoyase la autoridad 
de algún manuscritp. Bentlei observa sobre 
este pasage que los latinos usaban de villum 
en singular, para designar la falla de que 
aquí se trata , y que jamás emplearon el plu
ral en este sentido.

V. 4 i. Porta ehiirná... Yirgilio refiere en 
el libro vi. de la Eneida esta tradición poética. 
Según ella el palacio del sueño tenia dos puer
tas , una de cuerno, por donde sallan ios 
sueños verdaderos, y  otra de marfil, por don
de salían los falsos.
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Y .  48 * Monstri. Tal es la lección de la pri

mera edición de Y e necia y  de un gran nu
mero de excelentes códices de Cruquio^ Pul- 
mano y Benllei. Este critico ingles la resla- 
Mecló en el testo , en lo que le han seguido 
muchos editores modernos.

Y .  59. Zond... Sanadon prueba con varios 
egemplos que este modo de darse la muerte 
era común entre los antiguos.

Y .  6 . Laedere collum... Elidere aseguraba 
Lambino que se leía en algunos de sus códi
ces , y asi era como pensaba también Nicolás 
Heínsio que debía leerse. Algunos editores 
modernos han establecido esta lección en el 
testo , que , si se cree d Torreucío , tomó pri
mero Larnbino de la edición de Múrete», y 
que despnes abandonó, restableciendo de nue
vo el laedere.

Y . 66. Aderat querentí... La desesperación 
de Europa habla llegado al último punto. Era 
menester terminar la Instorla , la pieza, y  
quizá también la congoja y el pavor que se
mejante narración podía ocasionar á Galatea, 
E l poeta hace asomar al instante á Yenus, 
que oía Invisible las quejas de la princesa 
fenicia, y deja ver recostado al lado déla ma
dre al rapazuelo A m or, que no se cuidaba 
de su arco. La diosa de Pafos se burla del do
lor de la joven , y cuando se lia divertido bien 
á sus espensas , y aconsejádole que no mate 
ai animal, que tanto parece aborrecer, le 
descubre al Dios que se oculta bajo ^  figura 
del toro, y  le anuncia en fin sus brillantes 
destinos y  la gloría de que se cubrirá dando 
su nombre á una de las partes del mundo.

Y . j 4 ‘ Beneferre  Mureto, Lam-
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h in o , Torrendo, y algunos otros éotñeíit^ 
¿ores obser?aron sobre este pasage que As  ̂
drubal decía que el pue¡>]o romano era in- 
vencible por la moderación que manifestaba 
en la prosperidad.

}

O D E  28,
/

A  D  L  Y D  E N .

Eam hortatur ad diem Neptuno sa 
crum hilariter transigendum.

Festo quid potius die

lííepluni faciam.  ̂ Prome reconditum^'

Lyde strenua, Caecubum,

Mumtaeque adbibe yim sapientiae^

Inclinare meridiem 5.

Sentis  ̂ ac veluti stet volucris dies,

Parcis deripere borreo

Cessaniem Bibuli consulis amphoram

Nos cantabimus invicem

Neptunum, et virides Nereidiim comas; lo»-
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"V. ^6. Nomina ducet... Pties segiin las tra

diciones poéticas fue esta Europa quien dio 
su Bonibre á la parte del mundo que iiabí-í 
tamos*

O D A  28.

J  L I B E .

ÉxóHala á regocijarse' con motípo 
de la fiesta de Neptuno.

t

V '  -

¿‘ Qué liaré yo , cara Lícíe  ̂
I)o Weptimo en la íiesta?
El cecubo guardado 
Saca de la bodega,
Y  boy siquiera abandon-a 
Tu sobriedad austera. 
Viendo estas que al ocaso 
El sol ya se despena,
Y , cual si eternos fuesen . 
Estos dias que vuelaiij 
ü n j  arro nos retardas.
Del delicioso néctar,
Que desde el consulado 
De Bibido se aneja. 
Cantaremos á coros 
ifcl que en los mares reínay
Y  los verdes cabellos 
De las dulces P^ereidasj 
Mientras tu blanda lira

Tomo I a
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Tu corvá recines lyra

Latonam , et celeris spicula Cyntliiaes

Summo carmine , quae Gnidae

Fulgentesque tenet Cjcladas , et Paplion

Junctis visit oloribus.

Dicetur merita Nox quoque nenia.

N O T A S .

Y .  Í.® Festo,,. Las Neptunales se celebra
ban todos los años en julio y agosto.

Y .  4 *̂  ̂Munitaecjue adhihe vim sapientiae,,^ 
Este verso ba dado lugar d muchas explicacio
nes , de las cuales hay algunas muy extrañas. 
Y o  ninguna encuentro mejor que la de Ro- 
dello , que dice, pota largiore ( Caecubi) ex*
pugna pertinacem, sapientiae severitatem , in
terpretación que sin duda tenían á la vista 
muchos de los traductores franceses é italia
nos que he consultado. Munita sapientia es 
literalmente una virtud fortificada , es decir,
prevenida para no dejarse sorprender*



A  Latona celebra,
Y  a’ la veloz Diana 
T  sus agudas flechas;
Y  un himno entonaremos 
A  la alma Clterea,
Que á Pafos en su carro 
.Uncidos cisnes llevan,
Y  que en la hermosa Gnido
Y  las Cicladas reina: 
También  ̂ Lide , á la noche 
Cantaremos endechas.

smm

}

V . 6.® A c veluti stet... Yo he hecho ob
servar algunas veces el cuidado que Horacio 
tiene siempre de colocar juntas las palabras 
que se oponen. El stet \o¿ucris ,áe este verso 
aumentara' el número de los egemplos que 
prueban este cuidado.

Y . BibuÜ... Bibulo fue consul cuando 
Horacio tenia seis, anos ; por consiguiente el 
vino que fechaba de su consulado debía ser 
bien viejo , por joven que fuese el poeta 
cuando bizo esta pieza.

V . i6. Dicetur ineritá... Esto significa pro
bablemente que la fiesta debía durar una par
te de la uocbe. Nenia , como se ha dicho en 
otro lugar era una canción lúgubre que se 
cantaba en los funerales. Aquí no significa 
propiamente sino un canto triste^ según lo 
expresa la traducción.
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O D E  29.

' A B  M A E C E N A T E M .

In cita t‘eMm ad frugalem coenam  ̂ et̂  
ut anxias de rebus juturis curas 
omittat sapienter admúnet

> •

T jrr lie n a  regum  progenies , tlM

!Nqn aute verso leae  tne.ruai cado,

Cum  flore , M aecenas , rosarum ., et
\

Pressa tuis balanus capillis

Jam dudum  apud me est. Eripe te morae¿ 

N e sem per «dum  T ib u r et Aesulae

D eclive  contem pleris a rv u m , et 

T elegon i ju g a  parricidae.

5 .

Fastidiosam  desere copiam ., et

•Molem propinquam  nubibus arduis: 

O m itte m irari beatae

Fum um  et opes strepitum que Rom ae

£0 .

P lerum que gratae divitibus vices

M undaeque parvo sub Lare pauperum  

Coenae sine aulaeis et ostro i5.
§oHcitam explicuere frontem
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O D A  29.

A  . M E C E N A S .

Cónmdale á Una cena frugal f  exór- 
tale á no inquietarle por lo veni
dero.

De Tino delicado
O  de reyes etruscos. descendíentej
ü e  tonel no einpezadoj
Y a  ha mucho tiempo gua'rdote impaciente^
Y  rosas, y  pomadas
Para u n gir tus cabellos fabricadas.

V e n  con plantas ligeras;^
N o de Esola reténgante sombrío 
L as plácidas laderas.
Ni el bosque ameno de tu Tibur frÍ0j>
N i la canipiha cara,
D ó  el parricida T elegon  reinaVa,

La abundancia hastiosa 
Por venir deja do mi voz le llama,'
Y  la torre orguliosa,
Q ue sn cim a á las nubes encaram a,’
D ó  admiras em bebido
De la alta Roma el humo y el ruido;

Tal vez su casa llena 
Trocar al rico por la humilde agrada,^
Y  ta i vez limpia cena
Y  pobre hogar , sin púrpura preciada^
Ni tapiz refulgente,
D esarrugaron la  cuitosa frente*
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Jam cíanis occultum Andromedae pater 
Ostendit ignem : jam Procyon furity 

Et stella vesani Leonis,

Soie dies referente siccos. 20.

Jam pastor umbras cum grege languido 
Rivumqoe fessus quaerit, et horridi 

Dumeta Silvani ■ carelque 
E.ipa vagis taciturna ventis.

I

Tu civitatem quis deceat status aS,
Curas , et Urbis solicitus , times 

Quid Seres , et regnata Cyro
Bactra parent , Tanaisque discors.:

Prudens futuri temporis exitum 
Caliginosa nocte premit Deusj 3o.

Ridetque , si mortalis ultra
Fas trepidat. Quod adest, memento

Componere aequus : caetera fluminis 
Ritu feruntur • nunc medio alveo

Cum pace delabentis Etruscum 3 5 .
In mare j nunc lapides adesos

I

Stirpesque raptas , et pecus et domos 
Volventis una, non sine montium 

Clamore vicinaeque silvae;
Cum fera diluvies quietos
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Su antes oculta llama 

Y a  el roblo padre de Andromeda ostentaj
El aire vago Inflama
La estrella ya de Procion sedienta,
Y  del León Impío
El astro torna el sofocante estiOt 

Ya el lánguido ganado 
Del fresco arrojo á las orillas guia
E l pastor fatigado,
Y  de Silvano á la caverna umbría,
Y  al bosque en que del viento
El silencio no turba el blando aliento;

De la ciudad cuidoso 
Tu pecbo en tanto por el bien se agita?;
Y  del orbe el reposo,
Y  los designios del inquieto escita
Observas y del sera,  ̂ , ,
Y  el bactrlano que a Ciro obedeciera;

Cubre con denso velo 
Próvido un dios el porvenir sombrío
A l bumanal anbelo,
Y  de su desear burlase Impío:
Moderado y prudente
Cuida pues de gozar de lo presente?;

Que de lo venidero 
Un rio imagen es, caro Mecenas,
Ora al piélago fiero 
Mansamente rodando sus arenas,
Sus márgenes saltando
Ora, y bosques enteros arrastrando?

y  chozas, y ganados 
Y  derruidas torres insolentes,
Cuando braman liincbados 
De largas lluvias ra'pldos torrentes.
El pavoroso estruendo
Los écos de los montes repitiendo?;
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rííat amnes. Ille potens suj, 
seinsque deget  ̂ cui licet in dient 
Dixisse , v ix i; cras vel alrá 

Nube poliua Pater occupatOy

puro : non tamen irritum
Quodcumque retro est efficiet, neque 

D iffinget, infectumque reddet, 
Quod fugiens semel hora vexit»

Fortuna saevo laeta negotio , et 
liudum insolentem ludere pertinax 

Transmutat Incertos honores,  ̂
unc m ihi, nunc alii henigna¿-

9

Laudo manentem : si celeres quatit 
pennas, resigno quae dedit, et meá 

Virtute me involvo , probamque 
Pauperiem sine dote quaero.

Non est meum , si mugiat Africis 
Malus procellis , ad miseras preces 

Decurrere, et votis pacisci,

C jpriae, Tjriaeque merces'

Addant avaro divitias mari.
Tunc me biremis praesidio scaphae 

Tutum per Aegaeos tumultus 

Aura fe re t, gemmusque Polluxi

45

55»

60. s
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La plackla alegría 

:&quel disfrutará , que de sí dueño
A l da de cada día ^
Pueda decir «Â ’íví.'”  que en. liosco ceno
Al a na na el claro cíelo
Jove ennegrezca eon tiuMoso velo»

O en su alcazar dorado 
Haga la antorcha relucir febea;
Pero 00 lo pasado
Puede él bacer que no pasado sea,
Aíl atras volver la liora.
Que buyo una vez con ala voladora-

En despiadado juego.
En añícclon gozándose importuna.
En su capricho ciego 
Constante solo la falaz fortuna.
Su fineza liviana ^
A  mi dispensa boy y á otro manana.;

Si fiel á mí se apega,
Felicílome y gózola. Sí al viento
Ligera el ala entrega,
Lo que me dio resignóla contento,
Con mi virtud me abrigo,
Y  en mi bonrada pobreza honrado sigo- 

No á mí jamas , si el noto 
Mi nave blende con su soplo insano,
A  inleresado voto
Se me verá acudir, ni á ruego vano.
Porque del mar mugiente
No mi riqueza la riqueza aumente.

Hundida al seno obscuro,
A l frágil bote lanzaréme pronto:
Ufano allí y  seguro.
Me sacara'n del encrespado ponto 
liOS hermanos de Helena 
y  aura pt'opicia a la tranquila arenan
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N O T A S .

Eri esta pieza no se ve la magnificencia
Sii la pompa de la oda Justum ac tenacem, 

se siente la Iiarmonia celestial de la versi- 
íieacxon de Sepiimi Gades, ni de Otium T)í  ̂
^ o sy  peto se admira nn plan perfecto y ma- 
Taviílosaineníe seguido ; se notan ideas ya 
grandiosas , ya delicadas , desenvueltas con 
gallardía , y colocadas con Oportunidad - se 
Ten por ultimo rodeados de ricos atavíos los 
sanos consejos de una moral pura , fácil y  
agradable , que practicados generalmente ha- 
Tian ia felicidad de la tierra. Tantas cuali
dades reunidas hacen de esta pieza la tercera
é la cuarta dé las de Horacio en el orden del 
mérito.

V . i,°  Tyrrhena.., Véase la nota al ver
so i.°  de la oda del primer libro.

V . Non ante 9erso cado.. Es decir, de 
nn barril que no se había Inclinado antes para 
sacar vino de él  ̂ esto es, que no se había 
empezado.

V . 6.° N e,,, Nec ó non asegura Torrenclo
ser la lección de todos los manuscritos.

Aesulae... Esola ó Esula , ciudad del Lacio 
cerca de Roma.

V , Telegoni. Telegon hijo de Ulises
y  Circe mató sin conocerlo á su padre, 
que había acudido al socorro de unos criados 
que él maltrataba. Despues de esta cata'strofe 
paso a Italia , en donde fundó a Tdsculo, 

y . 9 *° ^tislidiosciTu,t> Yo no creo que la
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lensua castellana tenga una palalara , con Ja 
cuai sola se explique Ia , de a de este adjetivo 
latin o , tomado en el senuJo activo. Ser a 
menester traducir, que causa has l io, y 
expresión seria prosaica. Hastwja expresa 
Hen la idea , y es perfectamente inteligible.

V 10. Molem propinciuam nubibus, i^o se 
piense que esto es lodo exageración poeuca- 
La manía de bacer torres muy altas había 
cundido tanto , que fue necesaria una ley para
ataiar sus funestos efectos. ^

Y .  12. F u m u m ... No es mutil advertir que
'fum um  está aquí empleado metafóricamente
por la vanidad. . 1,^
 ̂ V . i6. SoUcitam... Llena de cuitas. L o  he

dicho aqui cuitosa por la misma razón que
antes hastiosa. - , , 1  • i.

V . n  ja in  clarus... Esta gallarda pintura
de la vuelta del verano es vehemente^y enér
gica en el cuarteto que descube el 
las constelaciones estivales, J J
suave en el que pinta al pastor sofocado^ bus
cando una sombra á su desmarrido «bauo.

Androm edae... Perseo, vencedor del mons
truo que debía devorar á Amtromeaa , íue, 
con esta princesa su esposa, con su suegro 
Cefeo y su suegra Casiopea , convertido en 
una cüíislelacioii que aparecía en el mes de

 ̂ Y .  i8. P ro eja n ... Nombre griego de una 
constelación que precedía al Gau , y que por 
eso llamaron antecanis los laUnos.

V  iq. Stella vesani L eon is... El l e ó n c  
mo deberíamos decir, ó Leo , como debimos, 
es el quinto signo del Zodiaco. El sol entra
eia julio en este sígoo.



Y . sS. SihanL.. Siharum Dei^diosescaiu- 
pestres j  caprípedos , como los Sátiros y los 
Faunos.

"’V „ 2Í>- XJrbíŝ ,, 0 rhí leeo Rodelso y "Darúj 
y  Saiiadon. Cnalquíera de estas correc
ciones es preferible á urbís • lección , que 
aunque apoyada en todos ios manuscritos y 
ediciones , encarece poco sobre civitatem del 
verso anteiior.

Y .  28. Bactra.»  ̂ De Bactra su capital se 
llamó Bactriana una proTíBcia del rejno de 
Persia sobre el Oxó. Los baetrianos están to- 
snados aquí por todos íos persas ó partos. El 
epíteto discors  ̂ que el poeta da en este mis- 
ano verso al Tanais, rio de Escitia , alude pro
bablemente á las desavenencias délas diferen
tes tribus que babitaban sus orillas.

Y . 2^. Prudens,,, Estaos una hermosa sen
tencia , y un requerdo de que quizá tenia ne
cesidad Mecenas, que se inquietaba dema
siado por lo futuro.

Y ,  33. Caetera fluminis,,. He aquí otros 
dos cuartetos riquísimos, j Qué arte para va
riar ia escena , para llevar al lector de ilusión 
en ilusión, y  mostrarle ios preceptos que
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'éehe grabar en m  alma , rodeados de los pres¿ 
tigios que puedeu exaUar su miaguiacíoul 

V» 4 "̂ potens sui,.. Id  est  ̂ sal com  ̂
pos , ínsuárpsíus potestate constitutus, como
exuiican los uuérpreles*

V . 53. Si celeres iiuatit,,. Si el poeta decía
aquí lo que.pensaba 5 ¿qué felicidad igualaba 
á la suya?'Y  ¡qué pocos crímenes desbonra- 
riari la liumanidad, si este estoicismo, que 
BO es tan diíicii como se cree 5 se genera
lizase!

T® 55. Mea virtute me in v o lv o ,La expre-, 
sion es felicísima. En su virtud se emboza 
como en su capa.

V . S’j : 'A fricisp ro cellis ,El viento soplan
do de la costa de Africa^ ó en ia costa de
Africa,.

V . 62. Tune me hiremis,,. Tune, dice Ko- 
delio sBierpretando este pasage , nec mihi na~ 
idgiis ullis majoribus opus er it , sed parvd 
seaphá, <]uae capiat me , et qud vectus spe
rare audeo iturum me sine periculo, vel per 
SQTianies matis AegaeiJluctus etc,
■ ' V . 64, Geminusque Pollux,.^ Castor y
.Follux.’
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-

ODE 30. •
Famae perennitatem sibi ab suis cap  ̂

minibus pollicetur.

Exegi moTiumeiitum 'aere perennius,' 

Regallque situ pyramidum altius,

Quod non imber edax , non Aquilo impotens
s

Possit diruere , aut innumerabilis 

Annorum series et fuga temporum. 5 ;

Non omnis moriar • multaqiie pars mei 

,Vitabit Libitinam. Usque ego postera
I

Crescam laude recens , dum Capitolium 

Scandet cum tacita virgine pontifex.

Dicar quá violens obstrepit Auñdus, 10  ̂

Et quá pauper aquae Daunus agrestium 

Eegnavit populorum, ex humili potens,; 

Princeps Aeolium carmen ad ítalos 

Deduxisse modos. Sume superbiam 

Quaesitam maritis, et mibi Delpldcá i 5- 

Lauro cinge volens, Melpomene , comam®
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ODA 30.

Se lisongea de c¡ue sus versos le harán 
inmortal.

Glorioso m o T iu m e n lO j  

Mas alto que de Egipto las reales 
Tumbas piramidales,
Alzeme , y mas que el bronce duradero,]
Que ni boreas violento
Destruir pueda, ni hórrido aguacero,
!Ni el tiempo revolando, 
y  mil siglos y mil tras sí dejando.

\

Del rio del olvido
’No mi alto nombre se hundirá en el lodo,’ 
Wi moriré yo todo.
Será mi gloria celebrada en tanto 
Que al Capitolio erguido 
La vestal siga al sacerdote santo,
Y  cantará la fama
Donde el Aufido violento brama,;

y  dó un pueblo guerrero 
En suelo rigió seco y caluroso 
Dauno , ya poderoso.
Que el metro eolio á la latina lira 
Ajusté yo el primero.
Musa , el orgullo ostenta, que te inspira
Tu mérito eminente,
X  d el laurel de A p olo  orla m i frente.;



N O T A S .
\ ■ '

♦ <

Las refíexíones íiecbas sobre la conÉanza 
con que el poeta se prometía la inmortalidad, 
en las notas a la oda ultima del libro ante- 
sdor , son comunes a esta , eu que Floracío s© 
gloría de haberse íevamado un mouumeiUo 
mas (íuradero que eí bronce.

V . 2.° Pjram idum ... Todo eí mundo sabe 
que Jas pirabnldes que íiícseron construir di
ferentes reyes de Egipto, ya para guardar sus 
tesoros , ya sus cenizas , lian sido en alí^uá 
tiempo reputadas una de los maravillas del 
mundo. Algunos de estos fastuosos monumen
ti^ subsisten aun íntegros , pero por rauebo 
que duren ̂  es indudable que cesarán de exis
tir antes qtíc perezca el nombro de Horacio.

Y .  Libitinam,., Lihiiina se ilám aba fa 
D iosa de los funerales j aquí significa por m e
tonim ia la m uerte.

Y .  8.  ̂ Dam Capitolium... El poeta enea- 
rece sobre lo que habla diebo antes. En las 
grandes solemnidades las vestales acompaña
ban al pontífice a! Capitolio. A si, el sentido 
de la expresión es , mientras haya CapiíoHa .̂ 
frase prore'rbiai, que equivalía á por siempre^ 

ues la Opinión común era que Roma no po
da perecer.

Y  . lO. Aufidus... El Ofanto, río de la FiiRa,
Y .  II . {)ud pauper aquae Dauims... lia- 

hiendo D auno , bijo de Filum no y D anae, 
buido de su p a ís ,  devorado por ia guerra ci-
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T il, llegó á la Pulla j doiide fundó un reino, 
que de su nombre se llamó D;>unia. FApau/yer 
a^uae recae sobre la sequedad del territorio^? 
j  asi es que Horacio llama á la Polla sítícii~ 
losa en la oda 3 .̂  del Epodon. Algunos in 
terpretes creyeron que se trataba aquí de un 
rio llamado Dauno , y qî e este rio era rrtuy 
pobre de agua.

Y . 12. E x hurnili potens..i Los mas de los 
comentadores aplicaron esto á Horacio , y 
muy pocos a Dauno. Nuestro poeta podía 
creerse un hombre ilustre j como lo fue  ̂ por 
baber acomodado el metro griego a' la poesía 
latina ; pero llamarse potens por esta r;?zon, 
era demasiado. Esta calificación conviene per- 
fectamenie á Dauno , que de desterrado y 
prófugo se vio casi repentinamente rey.

Y . i 3 . y í4« halos d-^duxisse modos.., 
Horacio hizo en Boma con el metro griego io, 
que Büscan y Garedaso entre nosotros con él 
italiano- Cuando atribuyo á estos ilustres ami
gos el honor de haber introducido ia medida', 
italiana en nuestra poesía , no se piense que 
pretendo defraudar al marques de Saiuiliana, 
y á uno ü otro de nuestros arUignos poetas de 
la gloria de haber compiiesío algunos veí'sos 
endecasílabos 5 pero los esfuerzos hechos para 
extenderlos y generalkarlos , y mas que lodo, 
su adopción deíinitiva en la poesía castellana, 
fruto de aquellos esfuerzos , fueron de G arci-' 
laso y de Boscan.

Y . i 5 Delphica lauro... Con el laurel de, 
Apolo a' quien estaba consagrada Delfos,

Tomo //^ $3
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Q U T I  H O R A T I I
LYRICORUM  CARMINUM

L I B E R U A R T U S.
O D E 1.

A D  F E N E R E M .

Se jam  ed aetate esse  ̂ ut a rebus 
amatoriis alieno esse animo debeatj, 
et tamen Ligurini amore torreri.

Intermissa , Venus , diu 
Eursus bella moves? Parce , precor, precor;

Non sum qualis eram bonae 
Sub regno Cynarae. Desine , dulcium 

Mater saeva Cupidinum,
Circa lustra decem flectere mollibus 

Jam durum imperiis : abi 
Qub blandae juvenum te revocant preces.

Tempestivius in domo „
P au lli, purpureis ales oloribus, 

Comessabere Maximi,
Si torrere jecur quaeris Idoneum.

Namque et nobilis, et decens,
Et pro solicitis non tacitus reis.
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O D A S  D E  H O R A C I O
'

L I B R O  C U A R T O ./

O D A

A  V E N U S .

Q u e j a  está en edad de no deber pen
sar en amores  ̂j  que sin embarco
se abrasa en el de Ligurino.

\
I

Y  ¿'tornas en mi peclio 
A  encender , Yeous , la pasada guerra¿  ̂
Piedad , piedad , ó diosa- 
ISo soy ya lo que un día,
Cuando á la bella Cinara quería»

No á diez lustros cercano,
A  mí ya duro, á tu coyunda blanda 
De nuevo atarme quieras;
Menos , menos rigores,
Madre cruel de pla'cidos Amores»

Yuela donde te llaman 
De ardiente juventud los tiernos ruegos^ 
y  si abrasar deseas 
Sensible , blando peebo,
Yuela de Paulo só el dorado techo»:
'  I

Y u ela , ciprina diosa,
Sobre las alas de tus cisnes canos^
B-ie a llí , y goza , y juega,
Que es noble , comedido 
Y elocuente en favor del afligido^
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E t centum  puer artínm ,

L ate  signa feret míHiiae tuae.-'" '

E t quandoque potentior 

L a rg i m im erihus riserit aem uli,

A lbanos prope te lacus 

P on et m a ra io r-aíjE sub trabe citrea, 

i l i  ÍG! plurim a naribus
\

B d ces ihura ; Ijraequ e , et B erecynthlae
D eieciabere u'biae

M ixtis carm iu lb u s, non sine fislulá.

Illic bis pueri die

N um en cum  teneris virginibus tuum  

Laudantes , peJe c a o d lio  

I a  m orem  Saliim i ter quatient bum um .

M e n ec femina , nec puer 

Jam  , n ec spes animi credula m utui,

Nec certare juvat mero,
N cc vincire novis tempora iloribus.

Sed cur , heu! L ig urine , qur 
M anat rara meas iacrjm a per genas?

C u r facunda parum  decoro 

Im e r  irerba cadit liogiia  silentio?

N octurnis te ego somniis 

Jam  captam  teneo j jam  volacrem  sequor 
T e per gram ina M artii 

C am p i, te per aquas , dui’e . volubnpQ

i 5.„

20.

25.

3 o.

35.
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Y  efe gracias sin cuento

Y  pretiílas tales ; Y en u s , adornado^
Q ue de él esperar puedeS;
Q ue extienda tus blasones, '
Y  ,por do quier trem ole tus pendones* ■

E l., SI mas -venluroso,
D e l pródigo rival á triunfar llega^
E n  suntuoso tem plo,
Do', eb agua de Alba bate
'Una estatua de m am iol alzaráte.

• .

 ̂ A llí de mil pebetes 
'Aspiraras la plácida fragancia,. '
Y  de liras y  aflíogues 
'Entre el suave encanto 
D eleitaráte o!' m elodioso canto. ■

T u  Toor cada día
D irán dos veces ninos j  doncellas,;
Y  en albo p íe 'la  tierra.
D e los salios á usanza,
Batirán ledos en alegre danza.

En roí edad no ■ me place 
Y a  com petir en apm’ar las copas;
!Ni esperanzas alliagan 
D e  premiados amores^
!Ni mis sienes ceiiir de frescas 'ñores.

Mas ? por qué ^-EigurinOj 
M is raeplías tal 'vez lágrim as baoan? 
yP o r qué , por qué turbado,
D e mi facundia en m engua,
S'e'bielan las palabras en mi. lengua?
‘ - O ra sonando creo 

E strecharte en rnis' b ra zo s; ya  voland© 
P o r el cam po de M arte 
T e  sigo , cruel ; ora 
P o r  enm edio de la  onda bullidora;



(198)
h

N O T A  S.

Yo Bo conozco pieza alguna <3e HoraciOj 
en que haya mas intensión de sentimiento, 
cadencias mas suaves , expresión mas volupe 
tuosa. 8i no lo estorbára la Indignación que 
excita la naturaleza de la pasión que dictó 
esta composición hermosísima , no se podría 
píenos de llorar con el poeta , y de participar 
de su dolor. El maestro León la tradujo un 
poco mas felizmente que algunas otras. Dos 
ó tres estrofas sobre todo son excelentes.

Y . Bonae.,. Bella.
Y. Dulcium, mater saeva Cupidi*

jium... Esta antítesis tiene mucha gracia. El 
epíteto cru el, dado á la madre de los dulces 
Amores , denota sin duda las inquietudes y 
tormentos que acibaran por lo común las di
chas del amor.

Y. 6.*̂  y '7.° Mollihus imperiis... ¿Suave el 
yugo de ana diosa , calificada antes de cruel? 
Si era a s i , ¿por que temerlo , por qué rehu
sarlo? Quizá sacrificó aquí el poeta al gusto 
de hacer otra antítesis con durum y mollibus 
la conveniencia del epíteto y la verdad de la 
expresión i

. 10. Paulo Fabio Maximo, qne
fue consul con Tuberon el ano 7^2 de Roma.

Purpuréis,.^ Por brillantes.
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Y . II . C o m e s s a b e r e ... Otros c o m is s a b e r e .
Y*. 17. P o t e n t io r . . .  P o t e n t io r  m u n e r ib u s ,  

como en otra parte o p u le n tio r  th e s a u r is .
T .  18. L a r g i . . .  Oíros.la r g is . ^
V . ]Q. A lb a n u s  p r o p e  la c u s . . .  Nada se po- 

a !a , dice D acier, ofrecer mas agradable a
Yenus que un templo cerca del lago a,
cuya memoria debía serle tan cara habiendo 
sido su nieto Ascanio el fundador de aquella

ciudad^o^ trabe c i t r e d . . .  La madera de
naranjo era muy estimada en Roma , y por 
consiguiente muy cara. La traducción no ba 
podido decir mas que e n  te m p lo  su n tu o so , 
L e s  la circunstancia de estar construido con
L ta  especie de madera no podía entrar en una
oda castellana. -

Y .  28. In m o r e m  S a l i u m . . .  Yease la nota
sobré el verso la . de la oda 36. del primer

^'^Y. 3o. Y e c  s p e s  a n im i c r e d u la  m u t u i . . .  Es 
lina felicísima expresión.

T .  33. Sedear... Estos odio versos últimos
son un modelo de delicadeza. •

Y .  34 iíara... Este epíteto determina la
naturaleza de las lágrimas.

V . 38. M a r t i i . . .  Sabido es que dcam po de
M ane era el teatro.de los egercicms de la ]u-

t ” ™ ” » , . » . . .  H  T»,.r d o .a . Ib »
á baSarse los jóvenes, despues de salir del 
campo de Marte.

y



O D E  2."

Oí d  J U L I U M  A N T O N I  UM,
f ' / *

Pindarum imitari periculosum esse 
predicans , Augusti laudes Pinda
rico carmine celebrat.

Pindarum quisquis studet aem ulari,
lu ie  cei\"ti,s ope Daedalea
IVithur pennis / vitreo daturus 

JNomlua ponto.
M onte decurrens velut amnis , imbres 
Q uem  super nolas sinere ripas, 
ie rv e t,^  im m ensusque ruit profundo 
■ Pindarus ore;
Xjaurea donandus Apollinari,
Seu per audaces nova d itbjram bos 
^ e rb a  d e v o lv it , tium erisque fertur 

L ege  solutis;
Seu D e o s, regesve c a n it , Deorum , 
Sanguinem  , per quos cecidero iustá 
'M orte C en iau n  , 'cecidit Irem eudae

Cidm aerae:

5 .

'  y

I O .

i 5

20

Sive , quos Elea dom oin reducit 
•Palma coelestes ; piigllem ve , equumve 
U ic il , et centuRi potiore signis 
, ,  ̂  ̂ M unere donat;
F ie b d i sponsae juvenem ve raptura 
P lo ia t ,  et v ire s , anim um que , m oresque 
A ureos ed u cit in astra , n igroque 

in v id e t O rco .
Multa Dircaeum leyat aura cjcaum , aS.
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O D A  2,-

'A J U L I O  A N T O N I O .
s "

Manifestando qué es peligroso imitar 
á Pindaro  ,  cántalos loores de A u 
gusto en una ocla pindárica.

D e  cera en alas se leva n ta , Jn üo,
Q uien  G o r o p e ü r  con PinJaro a m b i c i o n e ,  

l e a r o  n a e v o ,  para dar al c l a r o  

P iélago nom bre.
Cn.al de alto monte despenado rio,
Q ue binchau las lluvias y  sus diques rom pe, 
H ierbe , é Inmenso con raudal profundo 

Pindaro corre;
p o r siem pre digno del laurel de A polo,
■ Én m eb o  libre y peregrinas voces 
Los atrevidos ditiram bos ora 

lAobles entone;
O ra a los D ioses, a los reyes ora,
P rogenie excelsa de los Dioses loe,
D e  los Centauros y la atroz Q uim era 

Los domadores;
D  al p ú gil c la r o , que la elca palma 
A l cielo eleva , ó rapidos bridones 

 ̂tn o r 111 üce en  canto duradero 
Mas que los bronces;

O  llore al jo ven  al am or robado,
O  aureas costum bres, anim o y blasones 
A lce  á los astros , porque torpe olvido 

 ̂  ̂ Nunca los borre.
Sostiene el aura ai cisne de Dircea-



T en dit, A ntoni, quoties in altos
Nubimn tractus : ego J apis Matinae 

Mare , inodoque
Grata carpentis ibyma per laborem 
Piurimmn , circa nemas uvidlque 
Tiburis ripas , operosa parvus 

Carmina fingo-
Concines majore poeta plectro - 
Caesarem , quandoque traliet feroces 
Per sacrum clivum , merita decorus 

Fronde Sicambrosj 
Quo nihil majus , meliusve terris 
Fala donavere , bonique Divi,
Tiec dabunt, quamvis redeant in aurum 

Tempora priscum.
Concines laelosque dies , et Urbis 
Publicum ludiim super impetrato 
Fortis Augusti reditu, forumque 

Litibus orbum.
Tum meae (si quid loquor audiendum) 
Yocis accedet bona pars; e t , ó Sol 
Pulcher , b laudande , canam , recepto

Caesare felix.
Tuque dum procedis , Io Triumphe, 
?ion semel dicemus , Io Triumphe, 
Civitas omnis, dahirausque Divis 

Thura benignis.
Te decem tauri, totldemque vaccae, 
Me tener solvet vitulus , relictá 
Matre qui largis juvenescit herbis 

lii mea vola;
Fronte curvatos imitatus ignes 
Tertium Lunae referentis ortum;
Qua notam duxit, niveus videri| 

Gaetera fulvus.

3o.

35,

4o*

45.

5o,

55,1
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Si de las nubes se alza a' las regiones; 
Mientras de Tibur, Julio, en el sombrío 

Húmedo bosque,
Pequeño ajusto cabe la onda pura 
En largo afan al metro mis canciones,
En largo afan , cual la industriosa abeja 

Liba las flores.
Con mejor plectro cantarás tu á Cesar, 
Cuando potente á los sicambros dome.
Que ate á su carro , y  triunfador sus sienes 

. Lauro decore.
Nada mas grande ni mejor al suelo 
Que Cesar dieron los benignos Dioses,
NI darán nunca , aunque la edad de oro 

Plácida torne.
Del fuerte Augusto en la anhelada vuelta 
Dirás de Roma el júbilo conforme,
Dirás del foro libres de querellas 

Los artesones.
y  , si es que oida ser mi voz merece,
¡ Día fe lice! cantaré yo entonces,
Cargado Cesar á nosotros vuelve 

Hoy de blasones.
y  jtriunfo, triunio! todos entonemos, 
Mientras la pompa, al Capitolio corre,
y  arder bagamos en honor al cielo 

Suaves olores;
y  tú diez vacas Julio con diez toros, 
y  yo un ternero destetado inmole,
Que á la segur en la pradera opima 

Ya se dispone.
El corvo disco de naciente luna 
Su frente imita , que lunar ornóle 
Cual nieve blanco; de color el resto 

Todo de bronce,
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N  O  T  A  S.

• * *«

, com o Jo sospeclró aignrs comcU'* 
tador , Jiilío Aotorií-o kafola con^ddado a H o
racio á celebrar en ona oda por e l estilo de 
j^índaro la vuelta d-e Á ugüslo  á 'Boma. El 
poeta condesciende con este deseo de un m o
do m uv diestro ; al empegar la plexa finge 
creer que sena temerarro el em peño de que
rer com petir con aquel hom bre singular  ̂ enu
m era en seguida , com o sí preiendlese probar 
la  legiíMnidad de su excusa  ̂ los diferentes 
argum entos que egercsíaron la Musa del lí-. 
rIco  ̂ griego  ; esorta a su vez á A ntonio a que 
cante las fiestas j  los juegos , -que debe ha
c e r  Boma con. m otivo d e la 'v u e lta  de A u gu s
to  y-liega por este m edio , noble y  poético, 
a las alabanzas del hom bre que se le estim u
laba a' celebrar. Este p lau es in gen ioso  y  con- 
.Teideute á la  circunstancia ; el elogio de Pía- 
claro es alto y  pomposo , el de A ntonio d e li
cado y  fino , e l de Cesar expresivo y  tierno, 
SI la versificación fuese mas barm oniosa , la 
pieza seria uoa de las m ejores de nuestro 
poeta,

V . lu le .,.  Ju lio  AntOTsio, hijo  de M a r
co Antonio el T riun viro  lOespues de b ab er 
recib id o  m il honras y  favores de A u g u sto ,
conspiró contra él , y  esta tentativa le costó 
la  vida.

V .  5 .° M onte decurrens-.^'Estci com paración 
es m agnifica. ¡ Q u é  aluere  ̂ quéq/hreeí, qué 
ruítl No cesarem os de d ecirlo jesta  es la poesía.

Aluere,»^ D e! verbo, alo^ L a  im agea
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que forma esta palaiara es verdaderam etite 
p íudárica. La íialole de la leugua castellana 
no  perm ite conservarla en la Iradacclon,

y .  ío . Bíihj^m m éos... Especie de com po
sición  ̂ en que ja  im aginación dei poeta po
día correr con una Hberiad casi Indefinida, 
j  cu^^o argum ento eran siempre las alabanzas 
de Baco. Los-poetas que ios liaclan ¡ntrodu- 
clan  en  ellos palabras com puestas , largas y  
sonoras , para dar novedad v grandeza a su  
expresión. Esto es lo que significa nova verba,

y  í2 . N um eris lege solutis... Esto 
es , sin sujeción a' las regias co m u n e s, que 
era ei carácter de la poesía ditira'mbíca.

V .  i 3 . R egesve,., B endei ha restablecido 
sobre la autoridad de un grao, isuniero de c ó 
dices esta lección, Í.feyetidose generalm ente 
pugtlem ve y equum ve  ̂ ju ven em ve  , ¿ por qué 
iia b rla  aquj regesque , que se lee en las mas 
de las edloioues?

í6. Chim aerae... Y a  se liabló de este 
m onstruo eo las notas ai verso24. de h  oda 27. 
de] prim or libro»

y  . íq . E lea  palm-a... La corona que se daba 
a ios yeneedores en  los ju egos olím picos que 
se celebraban en la Eluia. íja consiruecíon es, 
sive dicii pugilem  , aut equum  , quos E lea  
palm a reducit in domum coelestes , id  esi, 
coelestibus ob gloiiam  comparandos. Sabido 
es que en estos juegos había premios y  coro-
51 as para los caballos , ío mismo que para los 
Iiom bres.

¥» 19. y  20. Centura potiore signis iniine^ 
Alabanzas mas honrosas que cien esta

tuas, es la traducción. H oracio tomó esta idea 
ele Pindaro.
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Y . 25. D irca eu m ,,, Dirce o DIrcea era el 

nombre de una fuente de las inmediaciones 
de Tebas , patria de Pindaro.

Y .  27 Ego apis M atin ae.,, Este contraste
es adirarable.

Y . 3 i. Operosa parvus.,. Yéase la nota so
bre el verso 10. de la oda 3 .̂  del primer libro.

Y . 35. P e r  sacrum clivu m .,. Por la cuesta 
que conducía al Capitolio desde la puerta
triun fal.

Y . 36. Sicam bros,., Pueblos de Germania^- 
en lo que es hoy el país de Gueldres.

Y . 39. In  auriim ,,. A ü ru m  priscum ^  por
aurea soecula.

. O D E  3*

A D  M E L P O M E N E N .

Acceptum  ̂illi referí  ̂ quod inter poê  
tas locum obtineat.

A

Quem tu , Melpomene , semel 

Nascentem, placido lumine videris.

Illum non labor Isthmlus

Clarabit pugilem  ̂ non equus Impigei;
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V. 4 .̂ y  44* Forumque litibus orbum.,. El 

foro liuérfano de pleitos es uoa expresión, 
gue puede equivaler ú. que estarla cerrado du- 
rante las fiestas , ó á que los ci udadanos ha
rían treguas con sus desavenencias,

Y .  49* Tuque.,, Horacio hace aquí una 
persona del triunfo. OlTOsleen duxque^ otros 
isque etc, j  despues procedit.

V , 54. Solvet.L, Me desligará de mis votos.
Y .  58. Tertium lunae referentis ortum,..Id 

est p lunae tertio die a suo novilunio. La pin
tura que hace aquí Horacio del novillo , que 
hacia engordar para sacrificarlo cuando Au
gusto volviese, es preciosísima-

996ccc>cec)cec!ee€eoc>e€>ee«)cee®c€ecf;c!eecee)®«ec)®0

ODA 3.a

A  M E L P O M E N E .

Reconoce Horacio deberle el lugar que 
ocupa entre los poetas.

El m ortal, ó Musa,
El mortal dichoso. 
Que al nacer tu mires 
Con benignos ojos,
1̂ 0 del pugilado 
Entre Istmico polvo 
Buscará la palma,
Ni irá victorioso 
En carro tirado 
Por lozanos potroS|
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Curru ducet Achaico 5

Yictorem 5 neque res bellica Deliis
.

Ornatum foliis ducem,

Quod regum tumidas contuderit minas^
^ 4

Ostendet Capitolio:
<

Sed quae Tibur aquae fertile praeflunt, lo. 

Et spissae nemorum comae^

Fingent Aeolio carmine nobilem.
*/

Bomae principis urbium
t '

Dignatur soboles inter amabiles 

Yaium ponere mé cixoros;

Et jam denté minus mordeor invido.
/

O Testudinis aureae

Dulcem quae strepitum, P ieri, temperas^

O mulis quoque piscibus 

Donatura even i, si libeat, sonums ao.

Totam muneris hoc tui est,

Quod monstror digito praetereuntlam 

Romanae fidicen Ijrae;
*

Quod spiro et placeo , si placeo, tuum est.;
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NI ornadas sus sienes 
Dei laurel de Apolo  ̂
Alzaralé Insigne 
Triunfo al Capitolio,
Por haber postrado 
P ejes orgullosos:
Mas del fresco Tlbur 
Los limpios arrojos,
Y  la cabellera 
Del bosque frondoso 
Al son celebrando 
Del laúd eolio,
Hara' con su canto 
Su nombre famoso.
De vates suaves 
Contarme en los coros 
Se digna ja  Roma 
Señora del globo, 
y  ja  no me muerde 
El diente envidioso

\

O lií, la que templas 
Mi cítara de oro,
O l i í , la que al mudo 
Morador del ponto 
Dar puedes del cisne 
El canto sonoro,
Beneficio es tuj’o,
Si príncipe todos
Por dó quier me muestran
Del laúd ausonio:
Si vivo , si agrado,
Don es tuyo solo.

Jbmo II,:
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N OT A S
V

Esta es una oda preciosa. Y o  creo , Álce 
B acier, que nada se podría encontrar mas 
acabado ni entre ios latinos ni entre ios grie
gos. Pero sobre esto ¿qué se puede decir, 
añade , que no sea inferior al elogio de Esca- 
lígero , que decía , que hubiera preferido ser 
autor de esta pequeña pieza á la corona de la 
España Tarraconense? Los que conocen, con- 
liniia Dacier , lo que es la delicadeza y la na
turalidad de los pensamientos , el giro, la no
bleza y la vivacidad de las expresiones, no se 
asombraran de este hipéibole.

Acuerdóme de haber visto en elnum. 107,"
del espíritu de los mejores diarios literarios 
lina traducción en verso de esta oda. He aquí 
la primera estancia;

A  quien tú de una vez luego que nace,; 
Melpomene, mirares dulcemente,
Imchador no le hace 
El Istmico trabajo impertinente,
INi en caballo veloz del griego carro 
Le hará en el circo vencedor bizarro-

El original dice en el primer verso —í 
‘Sem el, una vez , y el traductor de una vez, 
Ko se necesitan comentarios para hacer ver 
la diferencia enorme que hay entre estas dos
expresiones.

Non labor Isthmius clarabit pugilem quie
re  d e c ir , no ilustrará su nom bre obteniendq
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el premio del pugílado en los juegos Istmicos, 
es d ecir, no se dedicara' a esta carrera. Y, 
I qué tiene que ver esta idea con esta otra

\

Lucliador no te hace 
El Istmico trabajo impertinente?

Y  luego ¿qué construcción e s , el ístmico 
trabajo no le hace luchador i ¿Por qué ademas 
traducir el labor por trabajo? ¿por qué decir 
trabajo en singular j cuando eran tantos y  tan 
variados los egercicios de aquellos juegos , y 
cuando el singular castellauo no tiene la sig- 
liificacion del latino? ¿por qué en fin la ridi
cula é insoporlabie calificación de impertí-- 
nente dada á este trab¿qo misino.  ̂ Toda la pie
za está traducida de la misma manera , á pe
sar de que uno u otro verso elegante y feliz 
hace sospechar que era un poeta el traductor 
anónimo.

Y . Melpomene,,. Por las Musas en ge
neral.

Y .  3 .® Labor Jsthmius... Los juegos istmios 
ó Ístmicos se celebraban de tres en tres anos 
en el istmo de CoritUo.

Y .  5 S' Curru Achaico... Id  est qui curru 
in Isthmiis vicerit, Achaico enim pro Isthinio 
dixit y dice Torrendo.

Y . 6.*̂ ’ y Delis foliis... De laurei con
sagrado á Apolo , que había nacido en Delos. 
Sabido es que de tiempo inmemorial se hi
cieron con. las hojas de aquel árbol coronas 
para los guerreros.

Y .  lo . Praefluunt... Tal es la lección de 
los mas y de los mejores códices.

y .  12. Aeolio carmine... Coa versos imífa
%
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dos de Safo y Alceo, de quíeoes se lia Labia
do antes : ó eoo versos imitados generalmen
te ele ios griegos.

y ,  17. O lentitudinis aureae*.. Este final 
tiene una suavidad extraordinaria;

O D E  4.

D R U S I  L A U D E S .

Qualem ministram fulminis alitem 
(Cíii res Deorum regnum in aves vagas 

Permisit, expertus iidelem 
Júpiter in Ganymede tlavo)

Olim juventas et patrius vigor 
]Nldo laborum propulit inscium  ̂

Vernisf[Ue jam nimbis remotis 
Insolitos docuere nisus

5 .

'Venti paventem ; mox lU ovilia
Demisit hostem vividus impetus.- 

INunc in reluctantes dracones 
Egit amor dapis atque pugnae

s

Qualemve laetis caprea pascuis 
intenta , fulvae matris ab ubere 

Jam lacie depulsum leonem,
Denle novo perUnra  ̂ yidiu

10.

¡ 5 .
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"V*. 22. Qnod monstror dígito praetereun^ 

tium.». Ser señalado con el dedo, se toma 
siempre enlre nosotros en mala parte. De ahí 
es que esta imagen expresiva y graciosa no 
ha podido quedar en la traducción.

O D A  4 .a

E L O G I O  D E  D R U S O .

Cual a'guila rapante,
Armigera de Jove denodada,
A quien el f îos tonante 
El reino dio de la familia alada,- 
Cuando a' las altas sedes 
Trasladó fiel al rubio Ganimedes| 

Impetuoso aliento
- I I  •

Y  valor heredado la lanzaron 
Primero al vago viento,
y  las auras mas tarde la ensenaron 
De íin de primavera 
A surcar asustada la ancha esferaj 

í ôs bríos juveniles 
Enemigo empuja'ronla furioso 
Despues á los rediles,
Y ,  fuerte en fin, sobre el dragón sañoso  ̂
Con bien seguro vuelo,
De presa y lides la arrojó el anhelo;

O cual la juguetona
^ . 1  O ^  j

Cabra, paciendo en el opimo prado,
De la roja leona
Y e  correr al cachorro destetado,
Y  teme de su enojo
y  su naciente garra ser despojo;
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Tulere Illjoetis bella sub AlpIBuí!
Drusum gerentem Yin del ici ; quibus 

Mos unde deductus per omne
Tempus Amazonia securi 20.

Dextras obarmet, quaerere distuli|
Nec scire fas est omnia : sed diu,

Lateque victrices catervae,
Consiliis juvenis revictae,

Sensere quid mens rite , quid indoles 25, 
Nutrita faustis sub penetralibus 

Posset, quid Augusti paternus 
In pueros animus Nerones.

Fortes creantur fortibus et bonis.*
Est in juvencis, est In equis patrum 3o. 

Yirlus , nec imbellem feroces 
Progenerant aquilae columbam»

Doctrina sed vim promovet insitamj 
Reclique cultus pectora roborant:

Utcumque defecere mores, 35.
Dedecorant bene nata culpae.

Quid debeas , o Roma , Neronibus,
Testis Metaurum flumen , et Asdrubal 

Devictus , et pulcher fugatis
Ille dies Latio tenebris, ¿Jo.

ui primus alma risit adorea:
Dirus per urbes Afer ut Italas
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Asi al pié combatiendo 

De los Héticos Alpes miró á Druso
El Y in d ellclo  horrendo, j  .
De hacha amázonaL,acostumbrado al US0|
Y  su nación que antes
Triunfó de cien naciones arrogantes,

Del joven héroe un día 
Por la prudencia y el valor domada,;
Probó lo que podia 
Una índole felice cultivada
Só faustos artesones,
Y  de Augusto el amor por los Nerones^

Hijo bueno y brioso 
El padre engendra valeroso y pioj
Muestra el bridón fogoso,..  ̂ -i • 
Muestra el novillo de su raza el hno¿
Wi el águila guerrera 
A  la paloma tímida el ser diera»

Mas las sábias lecciones 
La virtud heredada fortalecen-,
Los tiernos corazones 
Enseñanza y egemplos robustecen^
Y  allí dó el vicio brilla,
Lueso la mejor índole mancilla.

'^Cuánto, cuánto bas debido,
Homa á los Claudios , gritan el Metauro,;
Y  Asdrubal destruido,
Y  el feliz dia en que de verde lauro
Orlárauos y gloria ^
Riendo la abundancia y la victoriaj

En que el nubloso velo^
Y ió  roto Italia por la vez primera.
Des que su triste suelo, _
Cual llama en la maleza , recorriera
E l feroz africano, ^
O  cu al euro en  e l golfo  siciliano^



Ceu fíamma per taedas, vel Eiii-us 
Per Siculas equitavit ondas.

Post hoc secundis usque laboribus
Pomana pubes crevit, et impio 

Vastata Poenorum tumultu
Fana Deos habuere rectos?

«

Dixitque tandem perfidus Annibal,- 
Cervi  ̂ luporum praeda rapacium, 

Sectamur ultro , quos opimus

Fallere , et effugere est triumphus.

Ciens , quae cremato fortis ab Ilio
Jactata Tuscis aequoribus , sacra, 

^atosque, maturosque patres 

Pertulit Ausonias ad urbesj
4

Ihiris ut ilex tonsa bipennibus
IVigrae feraci frondis in Algido,

Fer damna, per caedes , ab ipso 
Ducit opes animumque ferro.

Non Hydra secto corpore firmior
Vinci dolentem crevit in Herculem- 

Monstrumve summisere Cholcbi 
M ajus, Echioniaeve Thebae.

Merses profundo , pulchrior evenit:
Luctere , multá proruet integrum 

Cum laude victorem, ^eretque 
Praelia conjugibus loquenda,

55 ,



A  nuestros campeones 
Huevos triunfos de entonces coronaron,
Inmortales blasones;
11 en los templos, que un tíenapo devastaron 
Los púnicos furores,
Se ievaiuaron dioses vengadores.

»en pos de esos guerreros.
Cuando valiera mas saber bullios,
De, los leones fieros 
A  ser mísera presa, cervatillos 
Corremos asustados ?
Dijo Aníbal en ecos lastimados.

»Tal como el roble añoso.
Que en la alta cima del feraz Algido
Del rama ge pomposo
Despoja la segur, y de ella herido
Huevo vigor recibe,
y  con pompa mayor brota y revive.

Tal es la hueste osada,
Que del ponto por medio los embates,
De Ilion incendiada
liOS tiernos hijos , salvos los Penates,
Y  los padres ancianos
Trajo en fin a' los campos italianos.'’

Ho a Alcides conibatia,
Que de verse vencido se irritaba,
Mas feroz la hidra impla,
A  quien el hierro fuerzas aumentaba,;
Hi tan horrible fiera
Tebas jamas ni Coicos produjera.

Si los sumes al ponto.
Con brilla se alzarán ; si emprenden lides,; 
Postrar los verás pronto 
A  los mas vigorosos adalides,
En hazañas gloriosas
D ando de que hablar siem pre á sus esposas^
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Carthagini jam non ego nuntios 
Mittam superbos j occidit, occidit 

Spes omnis , et fortuna nostri 
INominls , Asdrubale Interemto. 

TÍÍ1 Claudiae non efficient manus  ̂
Quas el benigno numine Júpiter 

Defendit, et curae sagaces 
Expediunt per acula belli.

N O T A S .

99

70

75.

Esta es una oda m a g n ífica , y  tanto que
sin los versos 18. 19. 20. y 21. yo la creería 
la mejor de Horacio , pues en ninguna hallo 
reunida mas profusión eo las Imágenes  ̂mas 
riqueza, en las expresiones , mas verdad en 
las sentiendas , mas gallardía en los giros , mas 
novedad en las transiciones , mas pompa en 
las cadencias, y mas poesía en fin en el conjun
to. El padre Sanadon acostumbraba á llamar
la el águila de Horacio , no solo á causa de 
la comparación de los tres primeros cuarte
tos , sino porque esta' escrita por el gusto de 
Pindaro, y por esta razón aventaja á las mas 
hermosas de nuestro poeta. La ocasión que 
se presentaJ>a , dice el sabio jesuíta , no exigía 
menores esfuerzos. Augusto no encargó sino 
dos piezas á Horacio , una para los juegos se
culares , y otra para celebrar la victoria que 
Tiberio y Druso sus entenados consiguieron 
en Panonla ; y el genio poético, que no res- 
peU liggipre las órdeaes mas respetables  ̂ se
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No ya nuncios de holganza 

Enviaré á Cartago li de victoria;
Finó nuestra esperanza;
Hundió con nuestro lustre y nuestra gloria 
De Asdrubal el eslrago 
La fortuna del nombre de Cartago.

¿ A qué la Claudia gente,
A  qué no bastará? Jove supremo 
Con su favor potente
Siempre la escuda , y en el riesgo extremo
Jamas la desampara
La noble calma , la prudencia rara.

1

encontrólas dos veces dócil á la voz del so
berano. Esta pieza , anade Sanadon , es tan 
completa por todos esliíos , que desarmó la 
terrible crítica de Jose.f Escalígero , que no 
pudo dejar de confesar que Horacio es en ella 
superior á sí mismo y á toda la Grecia. La 
primera parle tiene un fuego , si es lícito de
cirlo asi , mas que piodáríco ; el medio está 
realzado por los senlimienlos de una moral 
noble , sensata y patética ; y el íin es un tro
zo soberbio de elocuencia vehementísima, ^

V . i . ' ‘ Quatem ministrum... La calificación 
de armigera de Júpiter, que Horacio da aquí 
al a'guila, hace mas grandiosa esta compara-, 
ci on.

V . Ganjmede flavo..• Es bien coy
nocida la fábula de Ganíinedes , que un águi
la arrebató de la cumbre del monte Ida para 
que sirviese de eopero á Júpiter. El poeta 
finge que por premio de su fidelidad el padre 
de los dioses concedió al águila el imperiq 
de las aves*
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y .  <7.® 7̂ emisque*.. Tal es la lección de 

snucbos escelcíJtes códices. T^erni, que se vé 
en casi todas las ediciones , liarla mi contra
sentido , como se vería con solo ordenar la 
conslrucclon , verfii venii jam  nimhis remo
tis docuere paventem insolitos nisus. Y  ico -  
sno jam jumbis remotis podría convenir a la 
primavera , que en Italia es la estación de las 
lluvias? ¿Como los vientos de la priniaverá 
ensenarían a volar a los polluelos de las águi
las que no vuelan liasta e l verano? Asi que,
vernis jam  nimbis remotis venti docuere , es 
la verdadera lección , que es menester dejar 
é. BenllcI el honor de haber restablecido.

Y . g."" Paventem,., Esta palabra , dice 
mucha razón D acier, da una gran belleza d 
la Imagen,

Y .  12. Egit... El mismo Dacier hace ob
servar la diferencia j  la propiedad de los ver
bos propulit, demisil y egit ‘‘̂ 'e\ primero jun
to con patrius vigor el segundo con vividus 
impetus.^ el tercero con amor dapis atque 
pugnae.  ̂ La elección no podía ser mas felíz¿ 
ni mas justa la graduación.

Y , i 3. Qualem>ve laetis. Esta otra compa
ración es tan hermosa y tan exacta como la 
primera. Oiisérvese ademas la convenienciá 
de los epítetos , laetis jjascuis, fulvae ma
tris , denle novo, \

Y . i6. Jam lacte .= Jamque jam  máne  ̂ . 
fam nocte , jam  sponte , propusieron corregir 
diferentes editores para hacer desaparecer la 
repetición imítíl de depulsum, ubere y depul
sum lacte. Es verdad que lo uno nada añade 
á lo otro j pero ja m  lacte ofrecen unánime» 
líen  te ios man úsenlos y  las ediciones^
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Y . S7- Rhoetís.,, Un manuscrito que vio 

Bendel presenta esta íeccioo , que es sin la 
menor duda la verdadera, Rhoeti^ que se lee 
generalmente , es evidentemente vicioso. Los 
réticos y los vindeilcios eran dos pueÍ3los dis
tintos, y no se puede suponer que Horacio 
Incurriese en el grosero error de confundir^ 
los, cuando de orden de Augusto celebraba 
el triunfo de sus entenados. Dacier , cono
ciendo !a fuerza de éste argumento , puso an
tes del J^iridelici del verso siguiente una con
junción , apoyada en la autoridad de algunos 
códices j pero esta lección es también vicio
sa , pues Druso no hizo la guerra a' los réti- 
cos y á los vindeliclos, sino solo a' los xilti- 
naos , miera Iras su hermano Tiberio la hacia d 
los primeros. Así,  no puede Rhoeti et
Vindelici videre Drusum bella gerentem^ pues 
la expresión seria falsa. Por lo demas los vin
deliclos se extendían por el lado de Alemania 
desde los Alpes hasta el Danubio , y los .réti- 
cos por la parte de Italia hasta cerca Je Coni 
y Verona.

V . í8. y 19. Quibus mos unde deductus.,. 
He aquí cuatro versos de io mas prosaico y 
mezquino que se pudo hacer jama's j y asi no 
extraho que los suprimiesen Guiei y Sana- 
don. ¿Ks posible que en una pieza que com
ponía Horacio de orden superior, que debía 
ser digna de su nombre , del de los p¡ íncijies 
que se le mandaba colelirar , y por úllltoo 
del emperador que , como se ha dicho éii oUm 
parte , tenia un gusto delicadísimo , y hacia 
también excelentes versos , insertase el poeta 
este impertinente paréntesis, y desíigurase 
tan magnífica pieza coa tan asqueroso limar?
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P ero  ¿com o, sino son del autor,pudieron estos 
versos introducirse en los m anuscritos? Esta 
es una réplica á que nada hay que respon
d e r , sino que ios intercaló algún  copista ig 
norante. \ ^

V .  í 8 - D n isu n i,., E ivia estaba embarazada 
de Druso , hijo de 1. Iberio Nerón , cuando se 
caso con Augusto. Este amó extraordinaria
m ente a D m so y  á su liennano T iberio  , que 
L ivia  llevó dei prim er m atrim onio.

V .  24. Revictae, O tros repressae,
Y .  27. A u gu sti paternus.-. T iberio  N erón 

dejó a Augusto por tutor de sus hijos T iberio  
j  Druso , ten'dos en su m uger L ivia , que 
poco tiempo antes de la m uerte de su m arido, 
y  con consentim iento s u y o , Se había casado 
con el em perador.

y .  29. Fortes creantur... E ste cuarteto es 
excelen te por la sentencia , y" por e l m odo 
con que esía' expresada.

y .  3 3 . D octrina... No basta^ dice el poeta, 
haber nacido ele buenos padres para ser b u e
n o  ; es m enester que la educación aproveche 
la ventaja de una buena ín d o le , y  desen
vuelva los gérm enes de las virtudes que b e- 
redan ios hijos de los que se han hecho ilu s
tres por ellas. Todo el m undo conoceríí sin 
esfuerzo la delicadeza de esta alusión.

y .  34. Recti(jue cultus... R ecti am or et  
siudiiim  , id e s t , rectae disciplinae et bonae 
insiitiilionesy com o interpreta Juan Bond.

y .  37. Fugalís Latio tenebris... L a  Italia 
estaba entonces llena de consternación , te
m iendo la reunión de Asdrubal y  de A nilíai, 
que , veriíicada , hubiera quizá acabado co a  
e l poder de Rom a.
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T .  3 8 . Testis M etaurum  Cerc&

de este rio de Toscana ganó Claudio N erón, 
u n o de los progenitores de D ruso y  T ib erio , 
en  el ano de 5 |6  de Rom a , una fam osa bata
lla  en que m urió A sd ru b a l, y  que salvó á la  
Italia.

V .  A lm a  rísit adored.^. Rió con elg lo ^  
ríoso triunfo. A dorea  se llam aba la distribu
ción  de trigo , que se hacia a' las tropas des
pues de una victoria. Este nom bre se exten - 
jdió con el tiem po á la vicíoria misma.

V .  4 d- C eufla m m a  etc... Dos com parado» 
lies  soberbias. E l verbo equitavit com ún á 
A n íb a l, al incendio y  al e u ro , hace aqui un  
herm osísim o efecto . Y o  he creído que la im a
g e n  que él form a es demasiado fuerte para 
aauestra lengua , y  lo he traducido por re-; 
correr.

Y .  45"» C ervi luporum ,.. E l pensam iento 
d e poner en boca de A níbal este m agníñco 
elogio  de los romanos es m uy delicadoi

V .  ^3 . G ens quae crem ato... Este cuarteto 
form a un cuadro ad m irab le , com o aparecerá 
p or la enum eración de las circunstancias. Los 
troyanos , acaudillados por Eneas , escapan 
de entre las llam as , que han reducido á cen i
zas su p atria: se em barcan , tem pestades fu
riosas los com baten en su travesía , y  arros
trándolas , llegan  á  Italia con  sus dioses , co n  
sus hijos y  con sus padres ancianos. ¡ Q u é 
idea no hace form ar esta pintura de los h e
roicos progenitores de los ro m an o s! ! Q ué 
brillo  no hace resaltar sobre sus descendien
tes ! Y  j qué alabanzas no se deben al poeta 
p in to r , que en un cuadro de cuatro versos 
retrató e l v a lo r , la  co n sta n cia , la  piedad



\

•  »

losa , la ternura f i l ia l , que distinguían d
los ascem lientes de los fundadores d eK om a!

\ . 5 6 . D uris ut ile x .,.  Esta com paración 
com pleta el elogio , extendiéndolo á los ro
manos en general;

^ . 6 i  . N on H j'dra .,, Com paraciones a' cual 
mas noble j  mas poética se suceden sin in - 
terrupcion.,

^ .6 2 . JNnci dolentem ,,. La m itología cuen
ta entre los grandes trabajos de H ércfiles e l 
L aber acabado con la hidra de L e r n a , á  
quien nacían siete cabezas por cada una que 
se ie cortaba.

ODE 5."

A D  J Ü G U  S T U M .

TJt tandem in Urbem redeat.

D ivis orte b o n is ,  optim e Rom uiae 

Custos gentis  ̂ abes jam  nim ium  diu; 

Blaturum  reditum  pollicitus patrum  

S an cto  concilio,^ redi.

L u cem  redde tuae , dux b o a e , patriae; 

Instar veris enim  vultus ubi tuus

A íí lu ls ít , populo gratior it dies.

E t soles m eiiiis n itent.
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y ■ 63. Monstrumve sum m isere C o lch u ,. Los 

e jé rc ito s  que nacieron de los dientes de dra
gón  , que sem braron Jason en Coleos , y  C ad 
m o cerca de Tebas. Equion ayudó á Cadm o 
á  edificar esta ciudad , que por eso llam a Ho
racio  Echionia.

V .  O c c id itf occidit,,. Esta repetición  
es m uy en érgica.

V .  ^5 . CjuraG sagaces... Cuidado y  previ
sión.

Y ,  76. P e r  acuta h elli... Esto es , p er  m a-  
sciina discrim ina helli^ com o interpreta X or- 
ren cio .

ODA 5.̂

A  A U G  U S T O

Exórtalo á 'voher en fin  á Roma^ deS' 
pue$ de tan larga ausencia.

Conservador de la Rom ulea gente^ 
G ran  príncipe que al suelo 
D io  favorable e l cielo,
¡ A y  I harto esta's ya ausente^
T orn a á tu pueblo tris te,
T o r n a , cual al senado lo ofreciste. 

V u elv e  su luz á la afligida Roma| 
Q ue a tus hijos apena 
T u  1 uz blanda y  serena^
C ual prim avera asoma,
M as claro  que solía 
A lum bra el sol al venturoso dia¿ 

T o m o  / i*  i 5
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XTl m ater ju v e n e m , quem Notus lavido 
F latu  Carpathii trans maris aevquora iO .

C unctantem  spatio longliis annuo,

D u lc i distinet a domo,

Y o lls , om lnlbusque , et precihus vo cat.

Curvo nec faciem  litore dem ovet:

Sic desideriis icta fidelibus i 5 .

Q uaerit patria Caesarem .
I

Tutus hos etenim  rura peram1)ulat*

A’u iril rura C e re s , alm aque Faustitas: 

Pacatum  volltru t }h:v mare navitae:

Culpari m etuit iides: 20

N ullis polluitur casta domus stupris:

BiOS et lex. m aculosum  edom uit nefasi 

L audantur simili prole puerperae:

Culpam poena prem it com es.

/
Q uis Parthum  paveat? Quis gelidim iScyten?2!? 

Q uis Germania quos horrida parturit 

Foetus , incolum i Caesare? Quis fe ia e  

Bellum  cu ret Ibenae?

Condit quisque diem collibus in suis, 

E l vitem viduas ducit ad arbores: 

H inc ad vina venit laetus , e t a lle rk  

T e  mensis adhibet D eum .

00 .
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Cual a hijo caro con fervien te  voto 

Dem anda madre amante,
Q u e , allá del mar bram ante 
E l envidioso noto 
E etlen e encadenado,
D el dulce hogar paterno separado;*^

Sus ojos de la playa carcom ida 
N o aparta, e l ruego M ando 
A l cielo  levantando;
T a l la patria Impelida 
D e su lea l anhelo,
Busca en Cesar su gloria y  su consuelo.

 ̂P o r tí la lenta vaca en  la pradera 
Paciendo va segura;
Ceres la mies maduray 
N ave hiende velera 
L a  onda sosegada,
Y  no teme la fe ser violada.

No el vicio  el casto hogar torpe in ficion á' 
D e l hijo  parecido ^
A l esposo querido
Se engríe la matrona;
L e y  y  costum bre enfrena;
Compañera del crim en es la pena.

¿ Q uién los bijos de la hórrida Germania  ̂
Ni al m edo enfurecido.
N i al escita aterido,
D e la fe roz Espania 
Q uién tem erá la guerra,
M ientras que Cesar rija la ancha tierra?

El día en su heredad las vides pasa 
A  los olmos ufano
M aridando el villano,
Y  tornando á su casa,
En la mesa postrera
P o r Dios te recon oce y  te  venera^



( 2 2 8 )
T e  m ulta prece , te prosequitur m ero

í)eftiso pateris ; et í^aribus tuum 

M iscet numen , u li G raecia Castorisj 

E t m agni m em or H erculis.

.

Longas o ulinam  , dux bone , ferias 

Praestes Hesperiae ; dicim us integro 

S icci mané die , dicimus uvidi,

Cum  Sol O cceano subest.

35.

4o.

N O T A S .

Esta es ana buena oda , y  el elogio de 
^Augusto tanto mas noble , cuanto que nada 
¡la y  de exagerado en e l cuadro que hace e l 
pceta de la felicidad de que disfrutaba Rom a 
bajo  e l im perio de aquel grande hom bre.

°*V. f . ” D ívis orle bo7ils.~. N acido  , siendo 
los D ioses favorables, es la traducción lite
ral 5 pues D ivis bonís es nn ablativo absoluto, 
como lo  observaron algunos intérpretes.

M om ulae.., For Rowzifeae.
Y .  4.̂  ̂ Sánelo .. Muchos escritores latinos

dieron este epíteto al senado de Roma.
Y .  9.^ U t mater. .. Esta com paración es de

licadísim a.
D ivido,,, Los que leyeron uvido no sintie

ron la hermosura del epíteto invido.
Y .  i3.  F o íis ,..  Esto es perfeelaméute e x a c 

to . Los romanos hacían en aquel tiempo votos 
p o r e l regreso de Augusto.



Y  con votos te acata y  con cantares^
* Y  a tu numen divino 

Liba suave vino,
Y  te agrega a sus Lares,
Bien cual ia Grecia grata 
De Leda al hijo y al de Alcmena acata» 

Largo tiempo asegures tú de Roma, 
Benéfico caudillo,
El reposo y el brillo;
Tal cuando el sol asoma,
Decimos , y á la noclie,
Cuando al salobre mar hunde su coche.

Y . í4- Curvo nec faciem ... La Imagen es 
muy tierna , y el epíteto muy poético.

V. ifj. Tutus bos... El poeta enumera los 
beneficios del reinado de Augusto , y justi
fica asi la impaciencia con que se le esperaba.

V . 23. Laudabitur simili. Los antiguos for
maban un concepto muy ventajoso de la hon
radez de aquellas mugeres , cuyos hijos eran 
parecidos a sus maridos.

V, 2/f. Culpam poena... Es la mejor idea 
que se puede dar de la fuerza y de la bon
dad de las leves.

_

Y . 3o. Kiduas,.. Epíteto de los a'rboles que 
no dan fruto.

Y .  3 í. Jld vina ven.it.. Tal es la lección 
de algunos manuscritos , la cual es preferible 
á redit, que sé lee comunmente,

Y . 32. Alteris mensis... Es decir, á los 
postres, pues los postres y los vinos se ser
vían entre los antiguos en mesas d*'' 
de aquellas en que se había comidô .



^Adhibet Deum,,. Porque se le hacían liba- 
clones como a' un Dios, á consecuencia ele un 
decreto del senado, expedido poco despues 
de lá batalla de Acclo.

Y .  35. Ut¿ Graecia,,, Utí Graecia memor 
miscet Diis nomen Castoris et Herculis, Me* 
mor ,por reconocida , como lo ha expresado 
Ia traducción.

O D E  6.a

Hymnus ad Apollinem et Dianam.

Dive ¡ quem proles Niobaea magnae 

Yindicem linguae , Tit3^osque raptor 

Sensit , et Trojae prope victor altae 

Phthius Achilles,

Caeleris major, tibi miles imparj
I
Filius quamvis Tbetidos mannae 

Dardanas turres quateret tremeiidá 

Cuspide pugnax.
/

Ille , mordaci velut icta ferro

Pinus  ̂ aut Impulsa cupressus Euroj

Procidit late , posuilque collum in 

Pulvere Teucro*

e



(2 :^ 1)  . ^
Y , 3 .̂ Lonjas 6 utínam.... Dacier observa 

sobre este p̂ isoge que este verso y la mitad 
del siguiente se lomaron probablemente de 
los buunos que se caouban en honor de ¿Vu-
gwsio.

Y.. 3q . S íccL.. Antes de haber bebido, co
mo uvidí, despues de haber bebido. Esto es
intraducibie.

ODA 6."

Himno á jépolo y  ct Dicincí,
t\

Dios, qne en su estirpe un día 
La jactancia de Niol'.e bumiliastej 
T ú 'q u e ía  audacia impla 
Del insólenle Tlclo casügaste,
Y  á Aquiles el potente,
Yencedor casi de la frigia genle|

A tí inferior guerrero 
Fue aquel que rí todos superó en pujanza¡ 
Aquel, que hijo altanero 
De la marina Tetis, de su lanza
A los embales duros 
De Troja hizo temblar los altos muros

>v

Mas su cuello tremendo 
En el polvo por íin rindió troyano
Desplomado cavendo,
Cual erguido ciprés, que el soplo insano
Del abrego descuaja,
O pino que segur cortante tala.



(232)
Ille , non inclusus equo Minervae 
Sacra mentito, male feriatos 
Troas 5 et laetam Priami choreis 

Falleret aulam;
Sed palam captis gravis, heu nefas 
Nescios fari pueros Achivis 
Ureret flammis, etiam latentem 

Matris in alvo^
Ni tuis victus Venerisque gratae 
Yocihus Divum pater annuisset 
Hebus Aeneae, potiore ductos 

Alite muros.
Doctor Argivae fidicen Thaliae,
Phoebe , qui Xanto lavls amae crines, 
Dauniae defende decus Camenae 

Levis Agyieu,
Spiritum Phoebus m ihi, Phoebus artem  

Carminis, nomenque dedit poetae. 
Virginum primae , puerique claris 

Patribus orti,
Deliae tutela Deae , fugaces 
Lyncas et cervos cohibentis arcu, 
Lesbium servate pedem meique 

Pollicis ictum^
Hitae Latonae puenim canentes,
Rite crescentem face noctilucam. 
Prosperam frugum , celeremque pronos 

Volvere a

iS

heu!

20.

25

3o

35.



( 2 :̂ 3 )
No en caballo doloso.

Mentida ofrenda á Palas, escondido,* 
Hubiera él cauteloso 
De Priamo el aleazar sorprehendido 
En placeres nadando.
Ni á los troyanos por su mal holgando, 

Mas en su diestra fiera4
Cruel las teas agitando ardientes,
De dia jó horror! hubiera 
Abrasado los niños balbucientes, 
y  en el vientre materno 
Formado apenas al infante tierno^

•í ; Si tu ruego rendido
No hubiera en fin y el de la cipria diosa 
A  Jove conmovido,
Y  de nueva Ilion mas poderosa
Bajo auspicios seguros
No diera á Eneas levantar los muros,

O tu, de quien el canto 
La griega Musa plácido aprendiera^ 
Tií que en el claro Xanlo 
Lavas , ó Dios , tu rubia cabellera, 
Blando Agie© divino,
Sosten la gloria del laúd latino.

El entusiasmo ardiente,
De vate el nombre y métrica destreza 
Febo me dio clemente:
Niños^y niñas, flor de la nobleza^
Mi diestra observad ora, 
y  la cadencia sáfica sonora.

Los que Delia amazona 
Linces y ciervos acosando, ama,
A l hijo de Latona
Cantad y á Fehe de creciente llama^ 
Que madura las mieses, 
y  hace girar veloz los raudos mesesw



/

(234)
Kupla jam dices ; Ego Dis amicum, 
Socculo fcbSas referente luces, 
Reddidi carmen  ̂ docilis modorum 

Vatis Horati.

N O T A S .

Este lilmno á Apolo es excelente. Algu- 
Bos comentadores pensaron que fue com- 
pueslo para ser canlado en las íieslas secula
res 5 ío que , si se pudiese probar que perte- 
.tíeciíin á él ías cuatro estrofas líitimas , se
ría una cosa indisputable. Rodelio pensaba 
que el }>oeTna de Horacio , conocido con el 
nombre de carmen soeculare  ̂ fue el que se 
cantó en efecto en las fiestas , y que iloracio 
hizo este otro , ya porqne le saliesen dos, pen
sando hacer uno , ya porque compusiese para 
cumplir con la orden de Augusto el que de- 
hia servir cu la solemnidad , y escribiese otro 
para ser cantado fuera de ella. Para publicar 
congelaras semejantes, serla menester que 
estuviesen apoyadas á lo menos sobre alguna 
suposición verosímil.

V . f Proles- Niobaea... ISiobe , muger de 
Anfión , rey de Tebas , envanecida por tener 
muchos y muy hermosos hijos , cometió el 
desafuero de Insultar a' íiatcna. Apolo y Diana 
vengando la ofensa de su madre, atravesaron 
consus flechas los hijos de la orgullosa reina, 
que fue despues transformada en piedra,

Y . 4 -*̂ Phthius Achilles,,. Aqulles era de 
Fhtia ciudad de Tesalia,



)
)>Un dia nina apuesta , ”

Dirás casada, u el cántico divino
En la secular íjesta
Entone jo  del vale Venusino,
Nina un dia enlouélo.
Grato á los dioses del lumbroso cíelo.

V . lile  mordaci... Este cuarteto es íier- 
mosLsimo- Las (los comparaciones sucesivas 
tíon de una ernn verdad v de no menor no- 
bseza. E! procidit late expresa con nobleza en 
latín la misma idea que expresa bajamente en 
castellano la frase , quedó tendido cuan lar
go era.

V. í 3. /Z/e, non inclusus.,. Este elogio de 
Aquiles es el mejor elogio de Apolo , pues se 
ba diclüo antes que el iieroe de Tesalia era 
soldado muy Inferior al liijo de Latona.

V. s4 * Male feriatos... Sno malo olíanles  ̂
como inierpreta Lamblno, J jo  be traducido.

V . iQ. Latentem... Esta es la lección de
_ kJ
los manuscrllos , á (|ue sin ueci^sldad se ha 
substituido latentes en las ediciones.

V. 21. iSi tais victus. La construcción es, 
ni pater Divum , victus tuis et gratae T êne~ 
ris vocibus , annuisset rebus Aeneae , id est̂  
concesisset Aeneae laboribus, muros ductos, 
id est ducendos , potiore alite, id est, melio^ 
ribus auspiciis.

V , 20. Argivae... Argutae se lee general
mente , pero Argivae forma una excelente y 
poetica contraposición con el Dauniae dei 
verso 27 , y ei juicioso v sagaz Torrendo en
contró esta variante en tres de sus manuscritos*



(236)
T .  26. Xantho... Rio de Licia , consagrado 

á Apolo.
Y . 27. Dauniae Camenae. La Musa lati

na , ó la de Horacio mismo.
Y  . 28. Levts... Por imberhís.
A g jie u ...  Nombre que daban los griegos 

á Apolo, y que equivalía á viis praepositus 
urbanis.

Y . 29. Spiritum Phoebus... El jesuíta Sa- 
nadon hizo de estas cuatro estrofas el epílogo

ODE 7.*
A D  T O R Q U A T U M .

Proposita mortis necessitate eum ad 
hilariter %̂ wendum invitat.

Diffugere nives: redeunt jam gramina campis, 
Arboribusque comae.- 

Mutat terra vices , et decrescentia ripas 
Flumina praetereunt:

Gratia cum Nymphis geminisque sororibus au-
(del 5»

Ducere nuda choros.
Immortalia ne speres , monet annus, et almum 

Quae rapit hora diem, 
frigora mitescunt Zephyris: ver proterit aestas

in te r itu r a , sim ul lOt



del canto secular. Sí esta ínnoracíon no pue
de apoyarse eii la autoridad  ̂ es cierto por lo 
menos que allí eslarian mejor colocadas que

1.aqu
V . 35. Lesbium pedem... El metro sáfico 

inventado , como se ha dicho otras veces , por 
Safo , natural de Leshos.

V. 36. Pollicis ictum. Parece que los an
tiguos llevaban el compás con el dedo pulgar.

V . 38. Noctilucam..- Quod noctu ¿uceaL

O D A  7. a

J  T O R Q U A T O .

Fundándose en la necesidad de morir  ̂
exórtalo el poeta á pasar alegre- 
mente la  oída.

La nieve huyó y el hieloj
La yerba á la pradera,
Y  al bosque torna verde cabellera^ 
Muda de aspecto el suelo,
Y  los cristales fríos
En sus cauces estrechan ya los ríos*

4

Los coros van guiando 
Ya en las vegas floridas 
Con las Ninfas las Gracias desceñidas* 
Nuestros días robando 
El tiempo se despeña,
Y que nada es eterno nos ensena*



( 2 3 8 )
Pomifer Autumnus fruges effuderit, ex mox 

Bruma recurrit iners.

Damna tamen celeres reparant coelestia Lunae? 
Nos , ubi clecúliinus

Quo pius Aeneas, qnb Tullus dives et Ancus, s 5. 
Pulvis el umbra sumus.

Ouisscit an adjiciant hodiernae crastina sum- 
^  ( mae

Tempora Di superi?

Cuncta manus avidas fugient haeredis, amico 
Quae dederis animo. 20.

Cura semel occideris, et de te splendida Minos 
Fecerit arbitria;

Non, Torquate, genus, non te facundia, non te 
Restituet pietas.

Infernis neque enim tenebris Diana pudicum
(25.

Liberat Hippolytum;

-Nec Lethaea valet Theseus abrumpere caro 
Yinculá Pirithoo.

N O T A S .

En la edición de Mor de Fuentes se halla 
una análisis excelente de esta pieza j que tra-



E l favonio lemplado 
H unde al invíorno frío;
Lanza id favonio el cspígoso eslío,
A  su vez empujado
D el otoñ o, que floja
D e la tierra a' su vez la niebla arroja.

Randa em pero rodando,
Los daños ceiestudes 
F ebe repara; m íenlras los m ortales 
Som bra som os, bajando 
A  las ondas Loteas,
Con A n co  y Tu lo y  el piadoso Eneas.

Lo que al placer abóra 
Consagres generoso.
Libras de un heredero codicioso,

 ̂Q uién sabe si á esta bora 
Q ue iiu je  en ra'pido ’fueio,
O tra querrá añadir benigno e l c ie lo ?

D es que Parca severa 
Tu aliento c o r le , y  M inos 
Scdieraüo pronuncie tus destinos,
No va í-iedud sincera

I

T ornarále á la vida,
INi facundia , ni estirpe esclarecidaj 

Q ue del S lix  inclem ente 
T o  rnado en som bra vana 
No arranca a! casto H ipólito D iana,
Ni Teseo valiente 
Q uebranta la cadena.
Q u e á P irlióo  cu  el Cocifco en fren a.

dujo m uy m al según su costum bre don E ste
ban Manutd de V illegas.

Y .  I ."  Diffug-^re n ives... El poeta trata el 
mismo arguinenlo que en la  oda 4»  ̂ del p rb



X
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lYier libro , y lo hace de ua modo muy seme
jante. Ambas empiezan con una elegante 
descripción de la primavera , y si la que se 
ve aquí es mas corla , no es menos rica. £l 
fondo de las dos descripciones es casi el mis
mo;, las imágenes y e f  estilo forman solo la
diferencia.

Y . 2.“ Arborlbusque Las hojas de
los árboles , designadas como su cabellera, 
forman una imagen elegante y magestuosa.

Y . 4*° Rípas praetereunt. Por labantur in*
ira ripas ̂

Y .  6.° Gratia,,, En solvitur acris hiems, 
es Venus quien guia los coros j aquí es una 
de las Gracias ; aquí como aili las Gracias
van juntas con las Ninfas.

Y . Immortalia,,, Este pensamiento es 
el mismo que el de vita summa brevis spem 
nos vetat inchoare longam de la oda 4*̂  
primer libro citada. En una y otra parte Ia 
expresión es feliz , la antítesis delicada , y la 
sentencia de una eterna verdad; en Y
otra parte se muestran simultáneamente el fi
lósofo y el poeta.

Y . 9. Frigora mitescunt,,. Este cuadro de 
la  sucesión de das estaciones sobresale por la 
viveza del colorido. El proterit y el interitiira 
son muy expresivos , y la asociación de las 
dos palabras recurrit ó íners hace ver que 
B a d a  omite el poeta de lo que puede contri
buir á completar el efecto de sus composi
ciones. La ley de las estancias me ha obliga- 
doá suprimir el pomij ero, que el ori
ginal da al oloho , y que yo he reemplazado 
con el de espigóse que doy al eslío

la . Recurrit í n e r s , aquí otra m ú t
I



íesis pí*eciosisniía. Por _cons6rvarla en cnanto
lo oermíte la inrlole Hp-rtiríict̂ a ____ecíe nuestra iengna, yo no
he tenido reparo en áecir nie&iafoja, esto es, 
quê  debilita , qné entorpece,'pues til es aquí 
e! significado del latino;;£! recwmV no 
había, medios de traducirlo con tanto rigor, 
pero el Y e r b o  arrojar j  el adjetivó/ojo con
servan en lo posible )a oposición del recurrit 
y el iners del original. Eu la traducción que 
pongo al fin de estas notas creó haber hecho
sentir Kíííjor este contraste.

V . Í 3 . Damna coelestia... Jactura illa, 
quam nobis affert perpetua coeli conversio, 
como interpreta Ptodello. ^

V . i 5. Julius,i. Tulo fue el tercer rey de 
Roma, y  Anco_Marcio le sucedió. Horacio 
da sin duda al primero de estos dos-sobera
nos la calificacioh de porque permi
tió que se dividiese entre los que no poseían 
tierras una hacienda de la corona,

y .  21. y 22. Splendida arbitria... Juicio 
público, solemne, inapelable. Sabido es aue 
Afinos, Eaco y Radamantó eran los jueces de 
los muertos.

23. Torquate... Sobrenombre de la fa
milia Manlia , desde que mío de sus indivi
duos despojó de su collar, torques en latín, ¿
un capitán galo a'quien mató.

Non te etc. En la oda del primer libro
se ve , qu?j sinml mearis , non regna vini sor* 
tiere taíis etc.

V . 24. Infernis. De Plritoo se habló en las 
notas rí la oda  ̂J  del libro anterior. En cuan
to a Hipólito, todos saben que pereció por las 
asechanzas de su madrastra Fedra, cuya pasión 
incestuosa habla desechado con indignación

Tomo II ,



'  ,  '  '  I .  '

"Be anui otra traducción^

DespareGÍó la «leve, 
y  á los prísclos la yerba^ 
y  á los arboles tom a ,
Su verde pabellera- ' : 
Muela de aspecto el suelo, 
y  dejando las vegas^ 
Menguajlos ya los rios 
En sus cauces se eslrechan| 
y  a guiar ya se atreven 
Los coVos de doncellas 
Las Gracias desceñidas . 
ŷ  las INuifas ligeras.
E n  su circulo el ano, 
y las lloras que vuelan 
Arrebatando días 
En su rauda carrera.
Que nada eterno dimi, 
Torquato , nos ensenan®
El zéíiro suave 
Al invierno destierraj 
Lanza espigoso eslío 
A la alma primaveral 
El pomífero otoño 
Al seco estío abuyenla, 
y  en pos corre de nuevo
La perezosa niebla| ^

i '  < 
<< «

V i.



Pero el astro de Febe
eu la ancha esfera 

De tina estación repara
En otra la influencia,
No aSl tristes nosotrosv :
Que , sombras j  pavesas 
Des qué bajamos somos 
A  la estigla ribera,
Do Anco: y el rico Tulo
Yacen y el pió Eneas* ; 
¿Quien si añadirán sabe 
Las deidades supremas 
Otro d ia , Torquato,
A l dia que ya vuela?
Del avaro heredero 
Librarás las riquezas, . : 
Que en gozos y placeres^
Hoy liberal inviertas:
Que del punto en que espires, 
y  Minos la sentencia > 
Pronuncie Inapelable, 
Retornarte á la tierra 
No podrá noble estirpe,
Ni; piedad, ni elocuencíaj
Que á Hipólito Diana 
De 1 as bondas tinieblas 
A  arrancar del Cocito,
Ni á romper las cadenas'
Basta ei fuerte Teseo,
Que á Piritóo apremian.

\  .



.  . '

He sotI  la Iraduccion de Luis Martmeas 
ibserta en las flores de Poetas ilustres.

,  I  '  \  •

, * . . N , '

Pasó el ekdo y perezoso hibierno,
y  ya la prmia-vera \ ,
Con su bordada alfombra el campo cubre,
y  en el pimpollo tierno
■Vuelve á nacer la verrle cabellera,
Que fue mesada del rigor de octubre.
La tierra.iriikk) oíieio, y ya descubre
Las riberas el rio,
y  de su madre en las antiguas faldas
Becoslado murmura, . . .  
y  Aglaya hermosa con bizarro brío
D el iblerno segura
(D esn u d a,sobré prados de esmeraldas, 
Coronada de lirios y de rosas,
A qiHen :;de aljófar el Aurora esmalta,
Con las Ninfas hermosas, 
y con sus dos herm anas) danza y saltan

Así el año que pasa tan aprisa,
La hora que arrebata
Al dia qqe amanece mas hermoso
Te da egemplo , te avisa _
De que todo sé acaba, y lo maltrata 
E l tiempo con su cui’so poclerosoj 
Porque el verano afable y amoroso
Templa el rigor del frio;
Luego de polvo y de sudor cubierto,'
De espigas coronado
Huella el verde verano el seco estío,
y  el otoño hinchado 
Ligero tras él corre, porque el yerto 
Ibierno enfria sus desnudas plantas, 
y  caballero sobre el cierzo vuela,

'9



á.
Hace templar las. pUiatas, 
y  el agua en verlo fíe tem or.se,^

Mas este, mal es breve, no es;eterno,
Que el reparo a su daño ,

p lunas ío asegura,: ,
Pues muerto, el viejo íbíerno,- ,,
Le da la vicia cou su mueríe. el auo,
Al agua libertad, y de el miirmura;
Solo .nosotros si,en la gruta escura:  ̂ ,
Caemos de la muerte,
Que da aLríco y al pobre igual asiento 
(Aun la memoria asombra)
[Nuestro lieniíoso cuerpo se eonvierie 
En polvo, en vana sombra,

sol desba<je, que se lleva el vientos 
Asi ¿ quiéii cierto'sabe , ó adevrda" '
Que llegar d mañana le consienta
D ios, é si aetermína 
Hoy pedir de so vida estrecha cuenta?

Del^heredero que tu muerte llama, 
CuaiitíJ pudieres quita,
Siembra en la vida , cogerás el fruto 
Eli la muerte tristísima , y lá fama 
Que a' tantos del sepulcro resucita,
De Ib que íiieres te dard tributo,'
Porque cuando una vez su horrendo 
Te Vistiere la muerte, 
y  el que juzga el infierno 
Te d iere la sentencia,
[No te váldran TorqUato, ¡ó  triste suerte. 
La noble deceodejncia.
La riqueza, ia ciencia, el lierao llanto, 
Que el noble , el rico , el sabio no le mueven 
A l negro Dios de las cavernas hondas,
Y  el llanto se lo bebe
Del tinto Fiegeton las turbias ondas,;

f



cklatozo
Del íiífiérno" profundo/
Dondo füogo dan voces, fuego 'Süena,' 
Diana el casto mozo
Sacar no pufede á ver la luz dél mun:do  ̂
O reservarlo de la eterOá peña;

V

- í

!Ni romper con sus fuerzas la cadena 
puede Teséo vál)enie> '
Que á Pirítóo su amigó. amante.

y j? >

' ' J

. ' ~ ' s ODE 8.a /1

. i .

•  *  S •  '

J D  '  M ^ R  T I  ÜM b E N É O R l N V Mi

Immortalitein
A' >'
f9
-  ¿

Donarem pateras grataque commodus^ / . 
Censorine > meis aera sodalibus)
Donarem tripodas, praemia forUum 
Graiorumi: neque tu pessima munerum - 
Ferres , divite me seilicet arlium, 5 .
Quas aut Parrhasius protulit, aut Scopas, 
Hic saxo , liquidis ille coloribus 
Soiers nunc liominem ponere , nunc Deum» 
Sed non haec mihi vis > nec tibi talium 
B-es est, aut animus deliciarum egens: io¿ 
Gaudes carminibus ; carmina possumus 
Donare, et pretium dicere muneri, 

iucisa nolis marmora publiciS|^



C on fu e l le  nudo oprim e,
Ronde atado, y ardiendo en fuego ardiente 
En vano llora y gime,
Que fue su pensamiento de gigante,
Pues pretendió con temerario intento 
Robar la vque en el hondo centro reina. 
Por quien sú atrevimiento 
Castiga. Alelo, que culebras peina.

O D A  8.^> * '

A M A R C I O  C E N S O R I N O .
\

ue los poetas son 
de la inmortalidad.

Si yo de los
De Parrasio las obras poseyera,
O I as de los cinceles,
Con que Escopas su nombre eterno hiciera 
Aquel el lienzo blando,
Aqueste el duro marmol animando. 

Bronces, copas labradas 
A mis amigos yo repartiría,
Y  trípodes preciadas.
De griegos adalides .premio uri dxa,
O cai’O Censorino,
Y  no fuera tu don el mas mezquino.

No tal empero dado 
A  mi pobreza fue, ni tal deseas- 
Td de mas abastado.

X *

En los versos suaves te recreas,
Y  versos darte ledo,
Y  su gloria y su prez cantar yo puedo.;



P e r  quae spiritus et vita redii bturis -

P ost m ortem  dticibns ; noti celeres' fugae, 

P e jecla eq u e  relrqrsum  A nuiballs m ioae: 

INon Incendia C arlbaglnis impiae.

E ju s , qui dom ita nomen ab A frica
_ _ - (Í ; I*'  .

Lucratus r e d iit , clarius indicant 

Laudes , quam  Calabrae Piérides ; neque 

SI cbartae sileant quod bene feceris, 

B iercedem  tuleris. O uid foret Iliae
V .

M avortisque p u e r , si taciturnitas 

O bstaret m eritis invida Eom iili? 

E reptum  S lygu s fluctibus Aeaeum  

"Virtus7  et fa v o r , et lingua poteniium  

V atu m  divitibus consecrat insulis, 

Dignurn laude virum  Musa vetat m ori.

Coelo M usa beat. S ic Jovis Interest
•  '  ♦

O ptatis epulis im piger H ercules: 

Clarum  Tyndaridae sidus ab infimis 

uassas eripílunt aequoribus rates;
I • /-»

O rnatus viridi tem pora pam pino 

L ib e r  vota bonos d u cit ad exitus.

5

20*

'6

25.

.  .  *•

3o.
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N O T A  S,

V .  I.® Commodus.^. Benignus^ iitilis , co
m o interpreta A eron . T orren cio  asegura que
en todos sus .manuscritos se leía coininodis*



'No los bronces honrosos, ' 
Donde el nombre eternízase esc 
De los héroes gloriosos;
Ni del fugaz /inibíd repelido
El •ominoso amago,
!Ni envuelta en llamas la feroz Cartago, 

Los hechos inmortales 
Del que el renombre vionquistó africano 
Honran cual los anales 
Del insigne caalor napolitano;
T  bunuirase tu gloria 
Si no ensalzan los Jibros tu memoria, 

¿Qué del hijo qne rido 
De la alma llia y de Mavorte fuera,
Si en ejividioso olvido
Tanto y tanto blasón sin fin yaciera?
A  L îco unancado 
De las ondas deí Lele despiadado- 

De los vates el canto 
Sentólo y el poder y la harmonía 
En el Elíseo santo;

s

Morir veda la dulce poesía 
A ios claros varones,
Y  álzalos del Olimpo á las regiones.'

El néctar de los cielos 
Asi de Jove á par Alcides bebe;

.De Helena los gemelos 
liibran ia nao del abismo aleve;
De pámpanos ceñido 

.Oye asi Baco el ruego enardecido.

y  manifiesta dar la preferencia á esta lección, 
pues no es ia beneficencia , ni la liberali
dad , sino ia gratitud lo que promete aquí 
el poeta, que sin duda había a^nteriormeiil®



reclLido algim beneficio de - Ceiísoríno. El 
epíteto'gra/a dado á aera hace muy verosi-̂  
mil la congetura del prelado damenco.

Y . 2^ Censof'ine.., Los intérpretes no 
podido adivinar , ni importa , á cual de los 
dos Censorinos, qué había entonces en Ronia  ̂
fue dirigida esta pieza. El padre y el hijo fue
ron cónsules en distintos tiempos. , ^

V . 6.  ̂ Parrhasius... Célebre pintor de Efe- 
so , y competidor de Xeuxis. Escopas era uñ 
escultor, famoso sobre lodo por una magni- 
iicâ  estatua de Hércules , de que hace men
ción Pausanias.

Y .  8.  ̂ Soters nunc hominem.,, ¿Por qué 
empezar con versos tan pobres y giros tan 

rosaícos una pieza, en tjUe despues ha de 
¡aber grandes pensamientos , lenguage emi

nentemente poético , y versos extraordina- 
mente harnioniosos?

Y .  i 3. Non incisa notis.,. El vuelo del poe
ta se levanta repentinainenle. De aquí al fin 
hay un trozo digno de figurar entre los mas 
he rmosos de Horacio.

Y . í 5v Celeresfugae...JjZ de Aníbal, ahan-r 
donando precipitadamente la Italia para ir al 
socorro de Cartago, amenazada por Escipion, 

Y . 17. Non incendia.,^ Tal fue la lección 
constante de manuscritos y ediciones hasta 
Benllei, que según creo, fue el primero que 
observó en esta palabra un error , demasiado 
grosero para ser atribuido á Horacio. El pa- 
sage , tal como se halla en impresos y códi
ces , atribuye al mismo Escipion la fuga de 
Aníbal y el incendio de Cartago , siendo asi 
que el que llamó á Africa al general cartagi- 
iies fue el que tomó el nombre de africano^



)
y  el que incendio á Cartago mas de cuaren
ta anos despues de la muerte de aquel, fue el
Emiliano, su nieto adoptivo. Bentlei en fuer
za de estaS; reflexiones tomo el partido de su - 
prímir el verso entero , que suponía interpo
lado por. algún monge ignorante. Cunuígam 
creyó hacerlo mejor, leyendo impendía eií 
lugar de’ ; y esta corrección adopta
da haría desaparecer la dificultad, pues Esci- 
pion el africano impuso tributos á Cartago, 
y  Varron y, Cicerón á\\evQn impendia para
significar tribuios. Sanadon y Dard adoptaron
1  ^  •  ‘ ' ' " i * ’  ^ '  * 1 '  ' V  '  .  ■ ' *

la enmierfdá de Cuiungara.
Y . 20- Calabrae Pie?‘idés.,. ,

poeta ia|ld]pí, natural de Kudia en Calabria, 
escribió los anales de Roma htista el ano de 56  ̂
dé su fundación , y consignó en ellos las 
proezas de' Escipioii el africano , muerto el 
ario antes. ,

Y . .Qaid Joret //¿¿ze... El poeta loma 
sus egemplüs de los hombres mas grandes y 
de los íiéróés mas venerados para probarla 
y êrdad de|a. kl:ea anterior 5 encarece con mu
cho arte en los egemplos , yendo siempre de 
menor a mayor , y hace asi el elogio de la 
poesía, á que se había empeñado, diciendo, 
possumus pi'etiúm. dicere muneri, YA epíteto 
inyida , da¿o,.a' taciturnitas, es muy poético.- 

^  rx^,Dívitíhus consecrat.^Tam.cfiiamDeum 
haherí facít in beaíís Elysiorum insuUs , co
mo interpreta Rodelló,

Y . 3 1. Tyndaridae,,, Tindaro fue el marido 
de Leda , en quien tuvo Júpiter á Helena, 
Castor y Poiux. Por eso estos gemelos y la adúl
tera amante de Pa'ris son. llamados muchas 
yeces hijos de Tindaro..

I

I

 ̂ ' '

i
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D  L O L L I U M .

Sine poetarum ope virtutem ohilwione 
. deleri. Se suis carmin ibus . Lollium 

memoriae nroditurum.
X

W  ^  < V  . *

- ¿

• .. •

. • ; '

Ne forte credas interitura , quae 
Longe sonantem natus ad Aufidum 

Non ante vulgatas per artes
Yerba loquor socianda cbordisi 

Non si priores Maeonius tenet 
Sedes Homerus , Pmdarlcse latent, 

Geaeque , et Alcaei minaces
, '  -  r ,

ue graves Gameriáes 
Nec si quid olim lusit Anacreon,, A
Delevit aetas r spirat adliuc amor  ̂

Yivuntque commissi calores 
Aeoliae fidibus• ' . • .-r

Non sola comtos arsit adulteri
s

Crines y et aumm vestibus illitum 
Mirata , regalesque cultus,

l i  '  V  .

Et comites Helene Lacaena? 
'Primusve Teucer tela Cydonio 
Direxit arcu: non semel Ilios

[Yexata ; non pugnavit ingens 
Idomeneus^ Sthenelus ve solus

, ■

5 .

to t
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O D A  9.a
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J  L 0 LIO.
./

iie sin los cantos de los poetas la
'a obscurecida. Horacio

fasegura a que él lo inmorta-
'a en sus tersos.

No creas, que algún día

9

Los dulces versos liundira el olvido^ 
Q ue de la líra niia 
A l delicioso son con arte canto,
Hasta h o j  desconocido,
N acido JO cabe el ruidoso O fauto.

No , si descuella alzado 
M eonio el vate en la prim era silla 
D e Pindaro olvidado 
£1 laúd yace li del tonante A lceo; 
D e Estesicoro brilla 
Tam bién la M u sa, y  del poeta Ceo* 

RespetíS el tiempo insano, 
Respetó los acentos ju gu eton es 
D e l lírico  te ja  no:

el am or v iv e , el fuego  devorante. 
Q u e a sus tiernas canciones 
D e Faon imprimió la tierna amante^ 

No Helena la  primera 
F u e a' quién sedujo de galan airoso 
L a rubia cabellera.
N i con oro la purpura esm altada,
N i el régio  tren potnposo;
N o fue una sola vez T roya  sitiada.



DIceuda Musís praelia : non ferox
Hector , vel acer Deiphobus graves

\

Excepit Ictus pro pudicis
Conjuglbus puerisque primus. 

Vixere fortes ante Aj^ainemnona 
M u lti; sed omnes Illacrymablles 

Urgentur ignoiique longá
Nocte , carent quia vate sacro.

Paullum severae distat inertiae/

Celata virtus. Non ego te meis 
Chartis inornatam silebo,

• ''N ^
> '

Totve tuos patiar labores 
Im pune, L olii, carpere lividas 
Obliviones. Est animus tibi

Rerumque prudens , et secundis
< •

Temporibus dublisque -rectus, 
Ylndex avarae fraudis , et abstinens 
Ducentis ad se cuncta pecuniae,- 

Consulque non unius anni;
Sed quoties bonus atque fidus 

Judex honestum praetulit utill , et 
Rejecit alto dona nocentium 

■ Vultu , et per obstantes catervas 
N Explicuit sua victor arma.

Non possidentem multa vocaveris 
Recte beatum : rectUis occupat 

Nomeu beati, qui Deorum 
Muneribus sapienter uti.

3oi

35 .
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45.



"No laJveloz saeta 
Teucro el de Telamon lanzó el primer®
Con el arco de Creta,
'Ni Idomeneo sostuviera solo,
NI Estenelo ligero
Combates dignos del clarín de Apolo.:

Solos esclarecidos -í ' ^
Wo Hedor-y I>elfobo su vida 
Por los bijos í|uersdos 
Y  las castas esposas expusieron.

. Antes del grande A trida 
Mil valientes caudillos existieron*

, Mas por siempre ignorados 
'íHunde sus nombres el sepulcro frió,' ' 
^Porque vales sagrados 
-Sus altos hechos resonar no hacen.
Que el escondido brío 

-ry. el temor escondido a' la par yacen, , 
De tu nombre la gloria,

O Insigne L olio , pues , mi Musa cantea
Y o  tu clara memoria
Libraré de las sombras de la muerte,I
Loaréte constante

: En la felice y en la adversa suerte^
Y  azote del malvado,

E  insensible del oro al atractivo,
Y  de tu consulado ^
'Prolongando glorioso los blasones. 
Mientras juez fiel y  activo 
A  justicia el interes pospones.

La da'diva humillante 
Y o  cantaréte altivo desechando,

- Y  tu virtud triunfante 
- Veloz por medio el escuadrón dañoso 

De fraudes paseando,
Tío es el que mas posee el mas diclioso.



Dnramqoe Gallet paiiperíeTíi patij 
Pepsque leto flagltiura

Koa ille pro charis amicis 
Aut pairiá" timidus perire-

. ' 1 '
 ̂ A

N O T A S .

Esta es ima huetja pieza. La primera par
te contiene ua magnifico elogio de Ia poe
sía , en que los pensamientos de la segunda 
parle de lá oda anterior brillan con difereñie 
colorido. Pero la verdad de las sentencias su 
oportuna colocación y las alabanzas dispen
sadas a Lolio, como magistrado IncoiTuptiblé, 
y  como hombre moderado en la próspera y ad
versa fortuna , hacen de ésta una oda file 
ca, género en que Horacio aventajó sin 
puta á todos los poetas de la antigüedad. ' 

V . 3 .® Non ante vulgatas.. . )?OT<̂ ne , conio 
dijo en la oda ühima del libro anterior , füe 
el primero que introdujo en la poesía latina 
los metros de los griegos.

Y ,  5 . Maeonius.,. Véase la nota al ver
so, de ia oda 6.  ̂ del primer libro,

V . /Stesichori,., Esteslcoro , natural de 
Himera en Sicilia , fue autor de un gran nií- 
mero de obras poéticas muy estimadas. De 
Pindaro y de Simonides, Hijo dé Teoprepes, 
natural de Jnlite ó Julide eñ la isla de Geós, 
ya se ha hablado anterionnente asi como ele 
A lceo, azote de los tiranos, cuyOs versos ca
lifica por esta razón Horacio coxi e l epUéío 
de TtiinaQeSM -



Más quien'pobreza grave 
Sufrir comento , j  del favor del cielo 
Gozar prudente sabe,,
‘Y  la maldad mas teme que la muerte. 
Que por el patrio suelo,

sus amigos arrostrara fuerte.

9 ' -AnacreoJi.,  ̂ Poeta de Teos, ciudad 
de la Jonia. Todo el mundo conoce la natu
raleza de los objetos que cantó este poeta y

desempeñó. Su nombre 
quedo á una especie de poesía , que Villegas 
y  sobre lodo Meletidez han llevado entre 
nosotros, á un grado de perfección , que será 
la desesperación de los poetas venideros. Ho
racio designa muy bien con el verbo lusitesta. 
especie de poesía.

V . ro. Spirat adhuc amor,., Eiam or respU 
ra aun , está aun vivo el fuego ̂  cjue enco  ̂
mandó , ejue confió Safo á su lira , son ex
presiones felicísimas , y  que hacen formar 
una idea completa de la pasión ardiente y
del encanto de los versos de la célebre poetisa 
de Lesbos.

V . í3 . Non sola comtos.,. Es decir, Hele* 
na no fue ciertamente la línlca adultera, que 
hubo en los tiempos antiguos ; Teucro no fue 
el único que manejó diestramente el arco , ni 
Estenelo é Idomeneo los únicos que lidiaron 
Valerosamente j pero los poetas nos han con
servado sus nombres, mientras que otros mu- 
ĉboŝ  héroes , que hicieron masque ellos, ya- 

cen ignorados , porque no hubo quien los ce
lebrase. Ya se ha hablado antes de Helena,
P áris, Estenelo y Héctor. Por lo que hace á

Tomo 1 1 , T -



(258) .. .
Idrm eneo, fue uA rey fle Greta , hijo de Deu-
I T l  q -  comtaúó valieetemenle contra ,  
los troyanos en el sitio inmortalizado por la 
trompa de Homero.

V  ,8 . iVon semel Ilios... A ntes que por
los -rieaos, reunidos para Yengar_la ofensa de
MeSelao, fue Troya sitiada por liercules, pa- , 
ra castigar la perfidia de Laornenonte, que re- 
liusaba á los dioses el estipendio que les ha- 
l)ta ofrecido por reedificar su ciadacl. _ ^

T .  22. Deiphobus... H oracio ju n ta  aquí a 
H éctor con su hem iaiio  D eiíobo , y lo s ^ p r e -  
senla com o dos héroes que se saermearon. 
por sus hijos y por sus castas es-wsas. Q ue 
Is to  se diiesc d el m arido de Aiidrom aca , era 
jpuY justo y  naiurai , pero de D eifobo , qu e, 
muerto su íicrmano, Páris , se caso con H^ele-
isa, funesta ocasión de las desgracias ueTro-

' f  a es lo que no sé cómo explicar. Horacio no 
podia llainar pudica conjux Á aquella espar-
L i a  abominable, que no_ contenta con las
Ih-iandades de que se babia manchado , en
tregó su marido á los griegos, q«e je nacieron 
pedazos , y obtuvo cor. esta indignidad el bu-
iplllante olvido de sus esca'mlalos.

' y , 29. Píudurn sepultae..* La sentencia
tiene verdad j  concisión. , ^

V . 3 ' .  Silebo... Tal es la lección de las
primeras y mas acreditadas edmiones , asi 
como la de muchos excelentes codices. No se 
sabe quién fue el primero que substituyo si
leri , que se ve también en algunos manus
critos , pero que embaraza el sentido, y ei- 
ficuUa la construcción» 1

V  3 3 .  L o / / / . .  Marco Lolio bahía , cuando
H o r ¡c io ’le  dirigió esta ¡p ieza, hech o grandes



X*

servicios á su patria , conquistando la Gala- 
cía , y  venciendo á los bessos , pueblos de 
Tracía , y á los sicambros y otras tribus de 
la Germania , por lo cual mereció ser designa
do por colega de Augusto en uno de sus cour 
guiados. Este príncipe le miraba con tanto 
aprecio, que bizo servir á sus órdenes a' su 
liijo Cayo en una importante expedición que 
le coníjó en el Oriente. La conducta de Lo
lio  en Armenia destruyó, si se cree á Pa
terculo, la Opinión que se tenia de su pro
bidad , pues dejándose corromper con los 
regalos de los reyes del país, y tratando con 
el de los partos de una manera dolosa y pér
fida, se acarreó el ódío del joven Cesar, al
cual no queriendo sobrevivir, terminó sus
dias con im tósigo.

Y . 39. Consulcjue,.^ Animus consul, animus 
rejecit alto vultu dona nocentium etc. son fra
ses que desagradaron a algunos comentadores. 
JSentiei prueÍ3a con tma multitud de egemplos, 
sacados deTIioLivío, Salustio, Séneca y Ta'- 
CMío que los mejores escritores latinos habla
ron siempre dcl a'nirno como de una pérso- 
n a , y que no tuvieron reparo en decir ani”-* 
mus carnijex, proscriptor, ceiisor etc,

Y", ^2. JSocentium,,, Esta voz es aqui 
muy expresiva. ^

Y . 43* P er obstantes catervas,,. Los es
cuadrones de seductores, que rompe el hom
bre armado de la virtud.

Y , 45>- ISon possidenteiTz,,, Termina esta 
elegante pieza, dice Torreñeio, una sentencia 
elegantísima , que se atribuye á Epicuro , pe
xo que ciertamente seria digna de Grislpo*

ii
í(

t



La iwejor riqueza 
Alegre pobreza.

O D E  10.
I

J D  ' L I G ' U R I N U M .

Formam ejus brevi esse perituram, ad- 
monet.

O cnxdeKs adhuc , et Venens muneribus po-
( lens,

*

Insperata tuae cum veniet pluma superbiae,
y  ,

Et quae nunc bumerls involitant, deciderint 
 ̂ ( comae,

IN̂ unc et qui color est puniceae flore prior ro-
(sae,

'  ' '

Mutatus , Liguriae , in faciem vetterit bispl-
(dam  ̂ 5.

Dices , heu! (quoties te in speculo videris alte-
' (rum)

O uae m ens est hodie , cu r eadem  non puero 
^  (fuit?

Y e l  cu r  his anim is incolum es n®n redeunt ge-
(nae?



r. )
Carmen elegans elegantissimd sententid con-

‘Epicuro profecta dicitur, sed
i Vi J*_ « • -» «. _ *vel Chrjsippo dignissima : Magnae dt.v’itiae 

laeta ° >paupertas.

! '  !

O D A  '1 0 ,

á :  L p i w u R  i M 'ó .
<'U. 4

^dviertele ^uei su hepmosuf-u. no de 
durar-

• -V

. r . / I'

Cruel iiiguHnOj,
Auii ora sÜÍjerbío,
Tana coii las gracias. 
De qué' te órao Venitsj

A 1  ♦■ff'l • ’ i

'  « t

A  humillar tu" orgullo
ProQtq vendrá’ el tiempo 
Caeran algún día,
Cáeran los’ cabellos,
Que omlean ahora 
En torno d tu seno:
T  u faz, cual la rosa 
Purpurea luciendo,
La enojosa arrufa 
Surcara' ya presto;
Entonce al mirarte 
D iras al espejo,
¿P or qué siendo nino, 
Cual hoy no fui tierno^
T  hoy tierno , á ser niño 
Í^ J - ¿ por qué no vuelvo ?



N O T A S

T  2 ® Plum a... Esta Palabra alorin^nto í
los comentadores , qoe siempre la 
por el vello ó bcizo dfc la juventud. Benüei 
probó victoriosamente lo absurdo de esta in
terpretación , y
mo se ve -, presenta un sentido claro y una 
metáfora elegante. Battem  ̂ aprobo esta cor- 
reccion , .que Sanadon estableció

Y . 3 .̂  Deciderint comae.^,. ho^
se eneaSaron seguramente cuando creyeron, 
que Horacio aludia aquí á: la operación de 
cortar el cabello á los nÍnos al uempo de en
trar en la juventud; perg n^a 
la consecuencia necesaria de la que habjc 
dado á pluma. Yo creo que decii^eriní comae,
y verterit i i i  faciem  hispidam, son.expresiO-
L s  que designan otra edad que el prme.pm 
de la juventud. Los recuerdos de la ninez , J

/
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el seBtímíento de no haber disfrutado duran
te ella los placeres á que alude aquí el poeta  ̂
Bo podían turbar la alegría de los primeros 
días de iioa juveritud brillante , destinada sin 
duda a placeres menos reprohensíbies.

'V. 5 .̂  Lígurine.., Ligurinum se lee geae^ 
raímenle j pero color mutatas venera Liga- 
rinum in faciem hispidam^ es una construc
ción exlravaganie é ininteligible. Dos anti
quísimos códices de Torrencio leen Liguriae, 
Ligurinum  ̂ dice él mismo crítico , escribie
ron los que ignoraban la fuerza del verbo 
venere  ̂ que emplearon muclias veces los la
tinos en un sentido absoluto. Minelio , Bent- 
lei j  algunos otros, editores modernos siguie
ron esta ieccion , que hace desaparecer la di- 
íicuiiad del pasage.

y . 8.̂  ̂ Incólumes genae. Esta expresión 
prueba la exactitud de la observación que he 
hecho s(íbre el verso 3.^., pues un joven no 
podía decir cur non redeunt incolumes ge?iael 
Las megíHas de un jóven son tan incólumes 
como las de un nino.
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ODE lí.
N

s

A D  P H Y L L I D E M .
.

}

Invitat eam aii epulas die natali Mae-  ̂
cenatis.

Est mlKi nonum superantis amrnm 
JPlenus Albani cadus • est in liortOj 
Pbjllij, nectendis apium coronis,

Est ederae y\s
Multa , qua crines religata fulgesi 
Bidet argento domus : ara , castis 
Vincta \erbenis , avet immolato 

Spargier agno:
Cuncta festinat manus : huc et illuc
Cursitant mixtae pueris puellae: 
Sordidum flammae trepidant rotantes 

Vertice fumum.
Ut tamen iioris qmbus adrocens 
Gaudiis ; Idus tibi sunt agendae,
Qui dies mensem Veneris marinae 

Findit Aprilem;
Jure solemnis m ihi, sanctiorque 
Pené natali proprio , quod ex hác 

Luce Maecenas meus affluentes 

Ordinat annos*

5.

10»

/

i 5^
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O D A  11.
♦

♦ s • ’  • s

A  F I L I S .

Convídala á un banquete para cele 
brar los dias de Mecenas.

1

D e mas de nueve anos 
U n  b a rril, F i l is , tengo 
L len o de albaiio vino,
y  yedras en m i huerto,
Y  apio con que enlazado 
O stentes tu cabello.
C on la lim pia bajilla  
M i casa está riendo,
Y  de casta verbena
E l blanco altar cubierto, 
Q ue le salpique aguarda 
L a  sangre de un cordero^ 
A q u í y  allí m ezclados 
D on cellas y  m ancebos 
Apresurados corren,
Y  sin cesar crujiendo 
E l fuego hasta las nubes 
E leva  el hum o denso.
D e  esta fiesta e l m otivo 
P o r  si ignoras em pero,
Sabe que hoy es e l día,
O  Filis ,  halagüeño,
Q ue el grato mes divide 
D e la m arina V en u sj
E l nata! de M ecenas,
Que cual mi natal mesmoy]



TelepLiim quem tu petis , occupavit 
lioii luae sortis juvenem , puella 
Dives et lasciva , tenetque grata 

Compede vinclum.

Terret ambustus Phaetoo avaras 
Spes j et exemplum grave praebet ales 
Pegasus > terrenum equitem gravatus 

Belloropbontem,

Semper ut te digna sequare, et ultra
Quam licet sperare, nefas putando/

-  » ,  ■ .

arem vites. Age , jam meorum 
Finis amorum.

(Non enim posthac alia calebo 
Femina) condisce modos, amanda 
Yoce quos reddas. Minuentur atrae 

Carmine curae.

N O T A S .

25.

3o.

35.

V .2 .” Albani..,VWnxo daba alvino de Alba 
tercer lugar entre los buenos de Italia.
Y . 5 .° 'Fulges. .P orftdgere soles  ̂ como in

terpretó Porílrio.
Y . Verbenis... Este era un nombre ge

neral de todas las plantas sagrados, es decir, 
cuyas hojas servían para las guiroaidas , que



/
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M ientras m i aliento 
Solem nizar YO debo. 
O lv id a , cara F ilis ,
O lvida a ese T elefo ,
'No para tí nacido.
Ese á quien ora en hierroíí 
Dam a Iviana y  rica 
B etlen e  lisongeros.
X)e Faetón osado 
A terre  e l triste incendi® 
Ijas esperanzas locas,
Y  sírvale de egem plo 
D e l alado Pegaso
EV audaz caballero,
P ara que a tu fo rtu n a  
Lim ites tus deseos.;
Y e n  p u e s , mi amada Filis, 
íY en  , ó m i am or postrero, 
(Pues no amar á; n inguna 
I>espues de tí prom eto) 
Y e n . á mis votos pronta^

> s ♦

Y  tonadas y  versosi - J ,
A prende que repitas 
Con amoroso acento. 

.R ecelos y  cuidados 
Cantando ah u jen tarém o s.

N '

se llevaban en las cerem onias religiosas , y  
para las de los reyes de, arm as, que se en 
viaban a ios campos de los enem igos.

Y .,.ir . Sordidam, Jlainmae,,. Níhil^ dice 
Torrencio sobre este lugar , significantius ver  ̂
bis illís , ífuihus glomeratum exJlammd fu- 
miirn describit, y  tenia razón el ilustre fla
m enco ; en ios dos versos prim eros se advier*
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te rm moFimiento , uoa ligereza, que pinta
perfectamenie el trastorno «e una casa eu la 
víspera de un convite, j  los dos últimos tie
nen sobre todo una harmonía , una fuerza que 
arreJiala. Esta harmonía, esta fuerza fiiaroa 
también atención de Cruquio , que no 
acostumbraba d hacer observaciones de esta 
especie , y que dejó escrito sobre este lugar, 
k(c notalo , flammae rotantes , sordidum fu-
murn , singula epüheta singulis apellativis na- 
turah cjuadam ratione connexa,

V . ¡4. Idus,,.. No Iiaj ninó que no sepa 
que los idus caían el ,3 ó el i5 del mes , y
que p o r  c o n s i g u i e m e  le d i v i d í a n  e n  dos p a r 

t e s  I g u a l e s  o c a s i  iguales. Se p r e l e n d e  que la
palaJma idus se formó del verbo elrusco 
ra , dividir.

V , , 5 . Mensern Veneris... Abril fue lla
mado cd mes de V^nus , ó porque era el tiem
po en que se celebraban en Riima Stis grandes 
tiestas o porqué siendo la-prirnavora él tiem
po e amar parecía natoral que ei primer
mes oe «queda estación fuese consagrado á la 
liiosa de los amores. °

V . 19. y 30. Ajfluientes ordinat annos. Los 
comentadores esplicaron de muchas maneras 
esta expresión. Los que inteiprelaron qrc/maf 
por numerat, no .adquirieron quiza'una gran 
repiuacion de eruditos entre sus cohermanos,
pero presenlaróh un sentido claro en lugar de 
quintas esencias. -• °

V . 21. Telephum,,, Según toda ananenela 
Horacio temía que Filis reliusase su convite 
por no desagradar a Telefo.

V . 22. Non íuae sortis juvenem,,, Hacler
ace sobre este pasage una observacióa inüj

)
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justa. Los lulérpretes, dice , separaron sm 
razón non suae soriis , de juvenem , p̂ jra jun
tarlo con puella.  ̂ El poeta quiere decir aquí
que Telefo era de una clase muy superior a 
la de Filis.  ̂ j i

Y . 2.5 . Phneto^i...Todo el mundo conoce la 
fábula de Faetón. Este joven inexperto y van o 
quiso un día regir el carro del Sol su padre; 
^as como ios caballos  ̂ que slritieroji las rien
das en otras nyanos , se apartasen del camino 
que seguían díariameme, y amenazasen con
sumirla tierra , hubo Japitier dé precipitar en 
e] Eridano al temerario conducíor. ü.n ins  ̂
tanle de reflexión basta para hacer adivinar 
la sublime y delicada alegoría de esta fábula.

epíteto , con que Horacio ca- 
iifica las esperanzas de Filis , enganó sin du
da á Dacíer , que entendiéndolo en Su signi
ficación común , creyó que el poeta la re
convenía de am ará Felefo porque era rico. 
Bastante tiempo antes del académico francés 
Labia dicho Torrencio, citando á Nonio, que 
BO siempre se toma la palabra avarus en mala 
parte; algunas veces se usa de ella en buen 
sentido^ como cuando Horacio dice, Graecos 
praeter laadem nullius avaros. Yo añadiré que 
BO siendo propio el egemplo de Faetón pira 
aterrar la avaricia , sino ia temeridad , avaras
spes no puede significar aqui sino esperan
zas locas , como be traducido.

Y . 26. 7 'errenum er/uitem.., 'Be\evoíonte
despues de haber muerto á la Quimera, qui- 
so hacer un viage al cielo  ̂ montado sobre 
el legaso , para ver en qué se ocupaba Jd- 
pMer. El dios indignado de esta temeridad 
envió im tábano, que molestó de tal inane-̂
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r a  a l ca b a llo , que sacudiéndose, ecb o  a l sue
lo  al giuete en los campos x ile jos ó Aleos 
en Licia ,* en dónele poco despues perecio m i-  

serabiem eate. EI prim er nom bre del m a ta -

O D E  12.

A D  r i R G I L I U M .

Eum ad epulas invitat ̂  ed conditione 
ut secum sjmbolam afferat.

Jam  veris com ites  ̂ quae m are tem perant 

Im p ellu n t animae lintea T hraciae;

Jam  n ec  prata r ig e u t , n ec fluvii strepunt

H iberna nive turgid i.

5 .ISildum p o n it , I t jn  flebiliter gem ens. 

In fe lix  avis , et Cecropiae domüs 

A etern um  opprobrium  , quod m ale barbaras

R egu m  est ulta libidines.
,

D icu n t in tenero gram ine pinguium  

Custodes ovium carm ina fistula,
* \

D electan lq u e D eum  ,  cu i pecus et n igri

Colles Arcadiae placent.

10

A d d u xere sitim  tempora , T irg ili;

Sed pressum  Calibus ducere Liberum

%< s s

, Í!li
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dbr de Ia Quimera era Hiponomoj despuet' 
que dio muerte á pelero^ rey de Conato^ 
tomó el de Belerofonie.

V . 35. Minuentur,,, Otros leen minuntur.

O D A  12.

A  V I R G I L I O .
,

Comiialo ct un banquete  ̂con la con 
dicion de que üei êsu escote.

Ya el zéfíro tornando
Gon In alma primavera,
Las Mancas velas hincha^
El rizo mar sosiega,
Ei yertas y ateridas 
Blanquean las praderas,
!Ni hinchados los torrentes 
Bramando se despenan.
Ya el ave desgraciada,
Ya Progne , eterna mengua 
Del ateniense trono,
Des que la atroz violencia 
Yengó del torpe esposo 
Con bárbara fiereza,
Hace su nido, a Itís. 
Llorando iasliinera.
Entonan los pastores 
En la naciente yerba 
A 1 son de sus zamponas 
Suaves caulilenas.



Si gestis, juvcBum nobllíam eliens. i5 . 

Nardo vina merebere.

'I

Nardi pa*rvus onyx eliciet cadum,
\

Qui nunc Suipiclís accubat borréis, 

Spes donare novas largus , amaraque
V  '

Gurarum, eluere efficax. 20

[Ad quae si properas gaudia , cum tua 

T elox merce veni. Non ego te meis 

Immunem meditor tingere poculis.

Plena dives ut in domo. /

^^erum pone moras et studium lucri, 25.
< ^

Nigrorumque memor , dum lic e t , ignium. 

Misce stultitiam consiliis brevem.
I

Dulce est deslpere in loco.;

N O T A S .

Villegas tradujo esta anacreóntica preciosa, 
cuyas tres primeras estrofas, en que pinta eí
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Y  al dios de los ganados
Con sus ecos deleitan,
Á  Pan, que en las colinas 
De A.rcadia» se recrea.
Da sed trae, Virgilio,
Del Favonio la vuelta-
Pero si td, de grandes 
Regalado en las mesas,
De mi vino de Gales 
Beber conmigo piensas,
Que pagues en perfumes 
Tu escote será fuerza.
Por un bote de olores 
IVluchas copas del néctar ■ 
Pródigo de esperanzas 
Y  aliujentador de penas. 
Tendrás, que de Sulpicio 
Hoy guardan las bodegas.
Con tu bote ven luego,
SI has de ser de la desía, 
Que no es mí animo amigo.- 
E l que de yaide bebas,
Como hacerlo podrías 
En cásas opulentas.
El temor pues del gasto 
y  la pereza aleja,
Y  mienti’as que aun no ardfi 
La sepulcral hoguera.
Con un poco de bulla 
Treguas da á tus tareas.
Que en sazón la locura 
j Quién sabe lo que alegra!

poeta la Tueha de la primavera, so» de ima
elegaKcia y dg una suavidad poco común 

Tomo / i ,  jS  ■ ■
s
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Despues 5 e lialier te d io  Igud descripción eiS
las odas 4.  ̂ del primer libro j  del cuar
to , todavía le quedaban imágenes nuevas 
para variar esta, en la cual no bay un pen- 
Baiuiento que se halle en las oirás, bien que 
Horacio no fuese escrupuloso en repetirse.

Y .  3.® Impellunt... Esta imagen tiene mu-- 
cha gracia.^^May en ella una especie de an- 
tilesis, que casi no se percibe^ y  que hace 
un efecto muy agradable. Los vientos deshín- 
ch a n, sosiegan el mar, mientras que hinchan, 
agitan las velas.

m inim ae T h ra cia e... Estos viéntos de Tra-
cia egercúai'ou terriblemente á los comenta
dores. Omitiendo sus prolijas y fastidiosas ex
plicaciones, yo diré con Torrencio, que to
dos los vientos podían ser llamados de Tra- 
c ia , pues que aquel país era reputado su mo
rada ó domicilio. A s i, anim ae Thraciae no 
signlfíca aquí mas que ios vientos en general, 
y 'las  calificaciones de veris com ites  ̂ y quae 
m are tem perant, designan la especie , es de
c ir ,  el zéñro ú favonio , que era llamado el
viento de la primavera. ..

Y .  5 .° h y n .. . Ilis era el nombre de un Injo
de Terep y Progne , reyes de Tracia, que la 
bárbara madre hizo cocer , y servir á la mesa 
de su marido , por vengarse de la violencia 
que este habla hecho á Filomela, hermana de 
Progne , é hijas amhas de Pandion , rey de 
Atenas. .

Y .  6 .° I n fe lix  a v is.,. Los personages nom
brados en la nota anterior, exceptuando á 
Pandion , fueron convertidos en aves; Tereo 
en abubilla , ilis én faisan , Filomela en rui- 
Sícñor, y  Progne en golondrina. nltinift

i



es la que designa aquí el poeía con k  perí
frasis de inj^elix uvis* debe omitirse que 
las tradiciones poéticas varían mucho sobre 
este punto. ,

Cecropiae domus.,, Cecrope , rey de Ate
nas , no dejó sucesor en sa familia. A s i, Ce
cropia domus no significa aquí sino la’ casa 
real de Atenas.

V . 8.° Regum... Por regis. Podelio se en
ganó cuando pensó que regum designaba á 
Teieo y Filomela. Esta princesa no fue sino 
la víctima de la pasión brutal de su cunado,

Y ,  11, Delectantque Deum... Yéase la nota 
al verso 2. de la oda i'y. del primer libro. 
Este cuarteto es extraordinariamente Iiarmo- 
nioso.

Y . i 3. J^irgili... Parece increíble qne un 
gran numeró de comentadores hubiese creído 
que se trataba aqui de un vendedor de esen
cias llamado Yirgilio , y que en tres antiguos 
codices , vistos por un literato veraz , se en
contrase el epígrafe A d  Virgilium unguenta- 
riinn. Las expresiones cnm mercé veni 
y  pone studium lucri , dieron lugar , á lo que 
parece, a este error ridículo , que algumis 
observaciones muy obvias bastarán á destruir. 
¿Es verosímil que Horacio, honrado con el 
favor de Augusto y con la amistad íntima do 
Mecenas , y que comia casi todos los días con 
el primer ministro del emperador dei mundo, 
y  con los mas grandes señores de su capital^ 
tuviese una comida, en la cual fuese nece
sario para tener perfumes, convidar á un mer
cader de pomadas á asistir, llevando en ellas 
su escote? ¿ Es creíble que Horacio dirigiese 
á este tendero unos versos tan magníficos?
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?qne lo llamase juvenum nohllmm diensl 
¿ vue lo esorlase á loquear algnaa vez, y jí 
distraerse asi un poco ele sus graves tareas, 
pues esto es lo que quiere decir misceie con
siliis brevem stultitiam'? Yo no creo que haya 
quien responda afirmativamente á estas pre
stólas. Ei hacer de este Virgilio un tendero, 
es una idea que solo podrán .adoptar los que 
»0 hayan reflexionado sobre su incongruen
cia , ó los que 00 sepan que lucrum era una 
palabra genérica , que designaba toda espe
cie de utilidad , y que merx se empledba mu
chas veces en eí estilo de !a chanza ó en el 
de la amistad , para siguiíicar cosas que no 
se vendían. En nuestra ieugua se emplea 
también alguna vez esta Iraslaciou , y fre- 
cueiitemente decimos de cosas que nonos pa
recen bien , de una muger fea , por egem- 
plo , ¡mal género! lo, que etjuivaidria en la- 
tin á mala merx. Estas razones misnia.s sir
ven para hacer muy probable la suposición 
de que la pieza fue dirigida «l poeta de Man
tua , á quien convienen períectainente todas 
las expresiones , que no podrían aplicarse á un
tendero del mismo nombre.

V . i4 . Calibus... De los vinos de Cales se
ibió en las notas á la oda 20. del primey libro. 
V . i 5 . Juvenum nobilium cliens... Esta ex-
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|»resIon ño alocíe ciertamente al uso en que
estaban las famOías plebeyas de escogerse un 
padrioo lí protector entre" los grandes , como 
.0 creyeron algunos comentadores , ni ju9e- 

mes nobiles designa á Druso , Gayo , Giaudio, 
Lucio, ni a ninguno de los príncipes roma
nos, como ylijeroii otros j quiere decir sola
mente;, protegido, estimado de los grandes,

Y . i8. Siilpiciis horréis... Las bodegas 6 
graneros de vSuIpicio (pues ios cdiíicios de 
esta clase servían para guartlar los granos, los 
líquidos ele.) debían de tener mucha cele
bridad. r̂ o se sabe quién era este Sulpicio.

V . 19. Spes donare... Estos dos elegantes 
versos dan la idea mas venla]osa y mas com
pleta de la dulzura de los bapqueles á que 
prasklen la franqueza y la amistad.

V. 9.3 . Imrnuaem.. Sirte munere , Con lás 
manos ■ vacías.
 ̂ y. 25. Smdiu?n lucri... Ya se ha observado
antes que íecrum se decía de toda especie 
de utilidad. En la oda anterior se ba visto Lu* 
creías jiornoji, expresión que hace imíLÍles
lodovS ios clemas.OGemolos.

* ' ■' * ' 1 .

Y . 26. Nigroram- igaium... Sjnecdockíca 
est periphrasis m onis, dice Minelío , ejuae 
flammis fpgalihiis ac lugab?¿bus , quibus ca~ 
davera cremabantur, significatur.

* <
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O D E  13.

' A D  L Y C E N .
,

Insultat ei quod jam anus fia t  ̂ et a 
juvenibus contemnatur.

s

Áudirere , Lyce , TÉ mea Tota , Di 
Audivere / Lyce, Fis anus, et tamen 

y is  formosa videri,
Ludisque et bibis irapudensj

Et cantu tremulo pota Cupidinem. 5 ^
Lentum solicitas. Ille virentis , et ̂ f

Doctae psallere Chiae
Pulchris excubat in genis.

importunus enim tranvolat aridas 
Quercus , et refugit te , quia luridi lO.

Dentes, te quia rugae 
Turpant et capitis nives.

Nec Coae referunt jam tibi purpurae,
Nec clari lapides tempora , quae semel 

Notis condita fastis i 5.
Inclusit volucris dies.

Quo fugit Venus? H eu! quove color? decens 
Quo motus? Quid habes illius , illius

Quae spirabat amores,
Quae me surpuerat mihi, 20«

Felix post Cynaram , notaque et artium 
Gratarum facies? Sed Cynarae breves 

Annos fata dederunt.
Servatura diu parem

' \
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O D A  13.

A  L I C E ,

Búrlase de ella porque ya es pieja, jr 
los jópenes la desprecian,

* X

En ñn, L lce, mis votos ojó  el cleloj 
Oyólos 5 vieja eres,
Y  aun parecer hermosa y joven quieres,
Y  aun juegas, y al esquivo rapazuelo 
Amor con ansias locas
Beoda y con voz trémula provocas.

De la isleña del canto melodioso 
El eíi la faz divina
Se anida en tanto, y  de la vieja encina 
Mas allá vuela, y huye presuroso 
De tu cano cahellq.
Manchados dientes y arrugado cuello.

No ora, L ice, la púrpura preclara 
Ki el brillados diamante 
Eos ya pasados dias tornarante,
Que en los fastos el tiempo ya encerrara,
¿ Qué fue de tu hermosura.
De tu color, donaire y compostura?

¿De aquella faz que enloquecer me hacía. 
De aquel que pecho tanto 
Cautivó artero, irresistible encanto.
Que solo á los de Cinara cedía ?
De Cinara querida
La parca empero en flor segó la vida, 

Mientras de la corneja á tí los anos 
Contar sin fln le diera,



< J

CorníOlS vetulae temporibus Lyeen: 
Possent ut juvenes visere fervidi. 

Mullo non shie risu,
Dilapsam in cineres facem*

N O T A S .  ■

25.

EI estilo de esta sátira tiene elegancia j
facilidad, los pensamientos verdad j  vehe- 
meiiCia , la versificación ligereza y barmonía, 
la pieza entera en fu  gracia y delicadeza.

V. id' L jc e .., Los ioiérpretes se fatigaron 
imíLiltuenie por averiguar quién era esta da
ma. La Chía , o natural de la isla de Chio , de 
que habla ei verso yd' no es mas conocida 
que Lice.

V . 8.*̂  Pulchris excubat in ^enis.,, ¡Qué 
irpágen tan gracioso la dei ilmcr , reclinado 
en las lozanas megillas de la isleña de Chio! 
¡ Qué precioso contraste entre ésta y Lice, 
ée  quien , aunque provocado , se e s q u i v a  el 
tovieso rapaz! ¡Q ué sígnífcativo el epíteto 
lenium que el verso 6 ° da al Amor! ¡ Qué 
enérgico el verbo solícitas del mismo verso, 
y  qué buen efecto, hace asociado á aquel ad
jetivo!

Y .  Aridas quercus.,. Por la misma tras
lación que aridas frondes en la oda Parcius 
junctas, ,

Y . !0. E t refugit te.,. El poeta no conti- 
mia la alegoría , sino que vuelve al sentido 
literal, reuniendo en dos versecIUos muy ex-, 
presi vos todas las señales de la vejez , las 
arrugas, las canas; y  ei color amariliento de



w
Porque la loca jnvemnd riera, 
Míraiido eti flií la lea , para danos 
Tanto tierano énceodída,í ^
A  volantes pavesas reducida.

. X

la dentadura ; pero el capitis nwes presenta 
una metáfora nueva, que no corresponde, 
que no se une con la anterior. El amor ha 
sido representado bajo la ima'gen de un pa'- 
jaro , huyendo de las encinas socas ; he aquí 
una meta'fora , y en seguida huye de Lice, 
porque la afean /í/í  nies ês de la cabeza, Es« 
tas me^es por otra parte rae parecen emplea
das pur una traslación algo romántica , como 
cuando uno de nuestros conucos del siglb xyit 
hace decir á uno de sus personages.

Mírame , y  verásrae. el alma 
Desatada en dos arroyos,
Que corren líquido luego 
Por la margen de mi roslroV

Horacio no va a hi verdad tan lejos, pero 
en metáforas es ía suya algo mas que en hi
pérboles el del verso' 33. de la oda id- del 
tercer libro.

V . í3 . Coae purpurae... La isla de Cos , una 
de las Esporadas, era famosa sobre todo por 
haber sido la patria de llipccrates. Esta isla 
no producía ni e! marisco llamado murice, 
ni el aidrasto llamado yheo , con que Jos an- 
tignos teruaii la púrpura ; pero tenia fabricas 
y tintes muy acreditados  ̂ que dieron una 
gran reputación a las que allí se lr.abajaban,

V . í 5. Notis condita fastis.,. Pasados, cor

V;
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m o' expusieron los antiguos intérpretes. Los
fastos eran los registros publicos , en que se 
escribía lo que sucedía cada ano.

Y .  17. j  18. Qudve color j decens qud mo« 
fw5,..Tales evidentemente el modo con que Ho
racio puntuó este pasage.No poniendo la coma 
entre color y  decens, resultarla un decens 
color, que nadie podría explicar , mientras 
que decens referido á motus , presenta un. 
sentido claro y una frase perfectamentexcon
veniente á la situación. Bentlei insistió fuer- 
temente sobre ésta puntuación , que ya an- 
fes habían creído necesaria algunos críticos.

Y .  20. Surpuerat.,. Por surripuerat.
Y .  2 í.  Notaque et artiam... Yo no com

prehendo cómo muchos intérpretes encon
traron tanta dificultad en este pasage. Fa-~ 
cíes gratarum artium , dice el antiguo autor
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d el com entario anónimo de la edición 'd e  
Cruquio , es la que coa el movimleato de los 
ojos , de la cabeza etc. embelesa y  cautiva. 
De estas mismas artes bablaba Horacio , cuan
do decía de las ninas de su tiempo ea la 
oda 6.  ̂ del tercer libro , Fingitur artibus 5 y  
en la oda Intermissa diu empleaba el poeta 
la misma locución , aunque fuesen otras las 
artes , cuando llamaba á Paulo centum puer: 
artium. La Construcción es fe lix  facies post 
Cj-naram , et noía arllum gratarum^ Id est 
ob artium, praestantiam  ̂ quid liahes illius 
que spirabat amores, quae me surpuerat mihi? 
Del contexto de esta nota se habrá infericlo 
que facies no esta aquí solo por la cara , sino 
p or el aspecto xí la presencia.

En cuanto á Cinara ,n o  se sabe de ella  mas
'  I <

que de Lice u de la dama de, Chio»,
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O D E  14.

 ̂ J T )  A U G U S T U M .

Drusi ac Tiberii de Vindelicis et Rhoe- 
tis lictorias 
ceptas refert.

Augusti uc*

Quae cura Fatrurij , quaeve QuirUium 
Fleuls JioBorum muneribus tuas, 

Auguste j Tlriutes in aevum.
Fer titulos meaioresque fastos 

Aeieroet'? O qua sol habitabiles 
Illustrat oras, maxliiie princjpum, 

Qnem legis expertes I^atinae 
Vindelici didicere imper

PBIr *
Quid Marte posses : udlue^nam tuo ' 
Drusus Genaunos implacidum genus, 

Breunosque veloces , et arces 
Alpibus impositas iremcmdis 

Dejecit acer plus vice ssmpUci.
Major Neronura ibox grave praelium 

Commisit, immanesque Khoetos 
Aiispiciis pepulit secundis: 

Spectandus in certamine Martio 
Devota morti pectora liberae

Qtiaiüls fatigaret rninisj
\

Indomllas prope qualis undas

5 .

I O ,

i 5.

20
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O D A  14.

A A U G U S T O .
\
\

I I

jdtvihuje el poeta á la fortuna y  á Itt 
prudencia de Augusto las victorias 
que Tiberio f  Druso obtuvieron so  ̂
hre los rétieos y  los vindelicios.

gGon cp̂ e estatuas, que honores,
Que monumenlos dignos de tu gloría, 
Qué fastos vividores,
De tus virtudes la inmortal memoria 
A. la edad mas lejana 

ransmíiíra la gratitud romana?
O tu en cuarita ei sol dora,

Drincipe el mas insigue, el mas glorioso,’ 
Tu diestra vencedora 
Aterró al víndelício belicoso.
A l vindeijcio rudo.
Que hasta ahora Roma sujetar no pudo 

En lides mil ardsenie 
Con tus falangios domeñó guerreras 
Ai genauno inclemente
Druso j  las Imestes hreunicas ligeras,
Dn las cumbres alpinas 
Sus fuertes torres sepultando en ruinas.- 

Al retico domara
Oaudío despues con tus auspicios fuerte» 
¿ Quién, quién no le admirara 
Sin fm estrago descargando y muerte 
Sobre hombres denodados.
Libres á perecer determinados?



Exercet Auster ̂  Pleiadum clioro 
ScÍDíIeníé miLes  ̂ impiger liostiima

Texare turmas, et frementem
✓

Mittere equum medios per ignes.
Sic tauriformis volvitur Aufidus,
Qui regna Dauni praeOuit Apuli,

Cum saevit , horrendamque cultis 
Diluviem meditatur agris^

U t barbarorum Claudius agmina
3o.

35.

Ferrata vasto diruit impetu,
s '

Prlmosque et extremos metendo 
Stravit liumum , sine clade victori 

Te copias , te consilium , et tuos 
Praebente Divos, Nam tibi quo die 

Portus Alexandrea supplex 
Et vacuam patefecit aulam^

Fortuna lustro prospera tertio/ ' ' y ■
Bell i secundos reddidit exitus,

Laudemque et optatum peractis
-  *

Imperiis decus arrogavit.
Te Canlaber, non ante domabilis, , 
Medusque et Indus , te profugus Scythes 

M iratur, b tutela praesens 
Italiae dominaeque Romae:

Te fontium qui celat origines 
liilusque 9 et Ister , te rapidus Tigris,

Te belluosus qui remotis 
Obstrepit; Oceanus Britannis^

4o.



Cual al romper el seno 
De las nubes las Pieyadas , ostíga 
E l golfo antes sereno 
E l austro sllvádor • d la enemiga 
Caterva el héroe espanta,

el bridón a' sus reales adelantad 
Gomo el mugiente Aufido,

Que en las campiñas de la Pulla vaga^
Tal vez embravecido
Campos y mieses sumergir amaga^
ÍjOS ferreos escuadrones
Rompen asi de Claudio las legiones^

Sin pérdida, triunfante 
eloz las filas enemigas siega,

Y  del reto arrogante
Eos hondos valles con la sangre riega^ 
Tu fortuna y  tus gentes 
Protegiendo sus ímpetus valientes.:

Tres lustros antes fuera 
Cuando palacio y  puerto Alejandría 
Solitarios te abriera.
A  los tres lustros en el mismo día 
Fin puso la victoria 
A  nueva guerra, y  coronó tu glorian 

El que allá¡ en la India habita.
E l cantabro feroz, no antes domado^
El vagaroso escita
Acatante y el medo prosternado,
O deidad protectora
De Roma, de las gentes la señora^

. Y  el Nilo fecundoso,
Ocultador de su primer venero,
Y  el Istro caudaloso,
Y  el Tigris despeñado, y  el mar fiero/ 
Que de monstruos hirviendo,
En torno muge del hriíano horrendo.

\
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Te non paventis funera Galllaejp
Duraeque tellus audk íberiae:

Te caede gaudentes Sicambri
Compositis venerantur armis.

N O T A S .

So.

Es una cosa digna de observarse que las 
pieza.s eo que Horacio levantó mas él vuelo 
son aquellas que hizo por orden, ó á con- 
sectícocia de un ruego, que equivalía a un 
precepto formal. La oda Qualem ministrum 
y  ésta se hicieron e%^virtud de una orden 
expresa de Augusto, si se cree al autor des
conocido de una antigua vida de Horacloj 
pero es de suponer que el poeta no se ha
bría prestado con tanta facilidad á estos en
cargos, ni los habría desempeñado tan bri- 
llaulcmerite 5 si no hubiera participado del 
entusiasmo que ios ordenaba. Por lo demás, 
yo no sé á cuál dar la preferencia entre ésta 
y  la 4 *̂  de este mismo libro citada. Compa
raciones rigorosamente exactas y emiaeote- 
rnente poéticas, epítetos pintorescos ( pues 
que es menester servirse de esta voz) y ver
sificación elegante son un mérito común á 
enlramiías. Aquella tiene la ventaja, muy 
rara en una ocla, de que las scotencias están 
colocadas con macba oportunlclad, y sin de
rogar a' la magesud ni al entusiasmo lírico. 
En ésta no hay reílexionés morales, pero se 
ven en cambio un gran mimero de locucio
nes atrevidas y  de frases enérgicas  ̂ tales cp-*



Con los galos veloces
Te acatan, que la muerte no amedrenta,- 
AjOs meros feroces, *
V  ai oír tu nombre, su segur cruenta 
ximae el sicambro acíac ô,
Que en la sangre se go'za j  el estrago.

nto spectandus quantis fatigaret ruinis,
t e Z  nubes-, meditatur hor
rendam diluviem , pectora devota morti U.
betae etc. de que en ninguna parte reunió
Horacio tanto mimero. ^

V  2." Piem s• honorum muneribus... Id
est y ^OTlOrious
■ Augusti merita. ^

V . to. Genaunos... Los genaunos y los
breunos eran unas tribus guerreras del/s AI-
pes. ise pretende que los primeros habitaban
en unos valles entre el lago de Com¿ v el
A d ige, y los segundos hacia las fuentes" del 
lesííío.

V . i 3 . Plus vice simplici... Es decir, en 
mas de un combate, porque efectivamenie 
fueron necesanos muchos para desalojar de 
sus puestos fortiíicados en las cumbres de las 
montanas á aquellos ba'rbaros , que contaa- 
do con no ser atacados en sus guaridas, creían
poder hacer impunemente correrías- en la. 

V . ,4 Major Ñero,mm... Tiberio, que fue
emperador despues de Augusto ^

V. i-j. Spectandus... Este es un soberbm 
cuarteta. Ya se ha dicho antes una palabra ¿o- 
hre la aud.acia de e.stas construcciones , pero

ruinis p e -
' 9̂
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senta, independientemente de la magnifi
cencia de la expresión , una Idea grandiosa 
j  ruÍ>l¡ine. No era menester menos que abru- 
Tî ar con ruinas , para domar a' unos guerre
ros , fesutíllos á morir Ubres , antes que vivir 
en cadenas, ¿Y  qué diremos del raoiío con 
que él poeta piula esta disposición de los ene- 
migos> que tenia que combatir Tiberio? Con 
cualró palabravS solas dice Horacio tanto en 
su audaz y enérgica lengua , como nosotros 
podemos decir en dos versos en nuestros 
dialectos ínnídos y acompasados. Pectora de
vela mortí liberae^- dice el iatin. ¿Cuando 
imitará la lengua castellana modismos seme- 
janíes? Cuando tenga poetas que la culliven, 
y fiue acostumbren los oídos á ia.s íneses ma- 
gesíuosas y libres de las lenguas antiguas.

Y , 2̂0. Indómitas ¡irope .. Esta compara- 
cion es muy poédea J muy exacta,

V. %i. Pleiadum choro. . íia idea de las 
Pleyadas , dice Sanadon , que salen bailando 
del seno de los mares , y que se elevan al 
cielo bendlendo bis imbes , üene algo de ha
lagüeño y de noble. |Qué iáslima es no te
ner el microsco|)io del jesuilá para ver este 
baile , pues lo que es con los ojos , yo creo 
que sea imposible ver aquí otra cosa que la 
spariclou de las Pleyadas  ̂ que Horacio di 
hienden ó desgarran las nubes, á causa de 
las lluvias que ocasionan! Las Pleyadas des
garrando las nubes forman en efecto una 
hermosa imágen , ¿ pero á qué hablar de bai
les , de elevación del seno del mar , de ascen
ción al cielo, y de mil quimeras que no exis
ten sino en la imaginación del comealador?

y ,  a4 - Medios per igaes... P er medium



^u^nae fervoreni , per medium ardorem bsUi;
mrn pro asperrimis ,, conciialisslmisque pe
riculis ignem posuit,  dice ,un antiquo eseii. ̂ ' ■ ' O V̂O’C/S/
iiador.

Tauriformis... Los ríos celebres, 
dice el escoliador que se acaba de cítar , se 
piulan con cuernos . porque pascado el agua

“ n ruido semejante ál
nsugulo de los bueyes.

Y . 28. Meditatur. Minito tur léexi otros.
tiene el ^ppy o de la au- 

tórld^d de 'gran ¿limero de manuscríios v 
ediciones , y uno y otro verbo es digno de
este beramso cuarteto y de esta brillaute cota
paracíun.

Y . 34. Quo die... La victoria de Til^eno 
fue ganada el día en que se cumplían los 
quince años de la toma de Alejandría. Esta 
ciudad habla abierto sus puertas al vencedor 
de Accio en agosto de ^24 '

Ŷ . 35 . le.A.ard/ea.,. Los Marmoles y las 
medallas escribieron indiferentemente Ale* 
ocandría ó Alexandrea.

Y . 36. Vacuam aulam... El palacio que 
había abandonado la reina de Egipto y su ga
lán Antonio.

Y . 4c*‘ LaudeiTiijue... Y  dio ú atríhuyo la 
alabanza j '  la gloria deseada d. las ^dctorias 
obtenidas anteriormente , es la traducción li
teral , e.“- decir j¡ complclo su gloria , como lo 
he tiaducido. Aluchos interpretes se engaña
ron sobre la inteligencia de este pasagef

Y . 45. Fontium i¡ui celat origines. . Ya no 
son desconocidas, como lo fueron durante mu
chos siglos , las fuentes del Nilo , pues se sabe 
que este rio nace en ia Ablsinla. Eu cuanto



al DñtiuLíp , nadie ignora que tiene su ori  ̂
gen en el gran ducado de Badén , J  desem¿ 
boca eri el mar negro; y qüé eb Tigris liacé 
en los iBóntes de Armenia , y desagua en él 
golfo Pérsico,

V . Belluosus EpI 
que entre nosotros no podía ser tfadúcído sino 
’por medid dé nria perífrasis, '

Y . ^y-Obsirepit,.. Verbo también muy
enérgico y piiiioresco , y con 

"dad aplicado d Ió¿ mares brhanicos.
V . Noli pav&ntis funera,,, ¡Con qué

• « »
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maestría, con qné precisión, con qué varie-
éaá esLin caracterizados los pueblos ó nacio
nes que enumera aqui ei poeta; Obsérvese, 
Cantaher  ̂ñon ante domabilis , projitgus Scy'  ̂

JS'dus , (jui celai origines fontium. , r¿z- 
pidus T(gris .. belluosus Oceanus (]uí obstre
pit remoiis Britannis , Oallia non pavens fur
riera tellus durae Iberiae, Sicambri gau
dentes caede. Y  o no cesaré de repetirlo mien
tras comente a" Horacio ; esta es la poesía.

 ̂ - 52. í omposiíis armis— ármis consensu* 
positis, como interpreta Hodelio.

n

I
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Jugusti pacifici lauSes.
/ '

Phoebus volentem praelia me loqui
<

Yictas et urbes , increpuit Ijra;
INe parva Tyrrhenum per aequor 

Veia darem. Tua , Caesar, aetas

Fruges et agris retulit uberes,
Et signa nostro, resliiuU Jovi, 

Derepta Parthorum superbis 
Postibus , et vacuum duellis

s ;

/  •

Janum Quirini clausit, et ordinem
Heclurn evaganii tVena'licentiae 

In jec i t , emoviique culpas.
Et veteres revocavit artes;

Per quas Lalinum nomen el Italae 
Crevere vires, famaque, et Invperi 

Porrecta majestas ad ortam 
Solis ab Hesperio cubili.

■ /

Custode rerum Caesare , non furor 
Civilis aut vis eximet oiinm;

Non ira , quae procudit enses, 
E t  miseras inimicat urbevS.

!0.

i 5
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Elogio de las virtudes pacíficas de
Jugusto.

4»

Combates y victorias 
Mi Musa, Cesar, eotobar quería;
Kepj 'ehendió mi osadía 
Enrpero Febo con su lira grave,
Y  no surcar mandóme *
El ponto inquieto sobre frágil nave.

Coronó tu reinado 
De ópimas mieses llanos y laderas:
Las romanas banderas ^
De ios pcrsianos Lempios tií arrancaste, 
De nuestra mengua ufanos,
Que al aUo Capitolio retornaste;

Y  de Jatio las puertas 
Cerraste id , y con brazo poderoso 
Al vicio licencioso,
Dó quier vagando iinpune , reprimiste,
Y  el crimen o:ív!Írpaste,
Y  antiguos usos renacer biclste.

Que el latino renombre
Y  la pujanza Í!;di(3a ilustraron,
Y  la gloria llevaron
Del alto imperio y el blasón potente. 
Del reino de la Aurora 
A las remotas playas de occidente.

No la ira . que aguza 
El hierro crudo, y que la paz destierra 
Rigiendo tií la tierra.
Nuestra paz turbará , nuestra alegría;



)
Non qní profundum Danubium bibunt 
Edicta rumpent Julic-i ; non Gelae,

Non Seres inlfidive Persae,
Aut Tanaim prope ilumen orti,

Nosque et profestis lucibus ét sacris, 
inter jocosi munera liiberi.

Cum prole maironisque nostris 
Rite Deos priiis apprecati,

25.

\ irtu le  functos, more patrum, duces, 
Lydis remixto carmine tibiis,

Troyamijue et Anchisen et almae 
Progeniem Yenerzs canemus.

3 6

N O T A 0

Poco despues de terminaila la expedición 
de los entenados de Augusto  ̂ que Horacio 
cantó en la oda anterior , se cerró por ta ter
cera vez ei templo de Jano, y Roma gozó 
en toda su extensión de los beneficios de la 
paz , y de las ventajas de un goliierno dul
ce y al mismo tiempo vigoroso , de que ha
bía disíruiado aun cuando, la guerra coiui- 
uuaba en las extremidades'del imperio. Ce
lebrar tan insigues hencíiclos , regocijarse 
coa todos los qne escribieí’on la historia de 
aquel reinado glorioso, de ía felicidad gene
ral , es el olíjelo de esta hermosa oda.

y .  Increpuil ¿j-ra.,. Objurgavit,  acci-
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Ni guerra asoladora 
Fatigara'nos , ni discordia Impía.

, Respetarán tus leyes 
Del profundo Danubio las riberas,
Los industriosos seras,
El persiaiio falaz y el geta duro,
Y  el escita inclemente,
Que al frío Tanais bebe el raudal puro,: 

Nosotros por tí en tanto,
D el festivo Lieo en los placeres,
Con hijos y mugeres
Todos ios dias, en leaj anhelo.
El ruego fervoroso 
Elevaremos al radiante cIelo¿

Y  á la paterna usanza 
Loaremos en métricas canciones 
A  los claros varones,
Al blando son de flauta melodiosa,'
Y  á Dardania y Anquíses,
Y  á la alma estirpe de la cipria diosa.

n e n s  I j r á , es la lalerprcucíon natural que 
yo encuentro. Me pegó con su lira , me frappa 
de sa llre  ̂ que íradugeron cu francés Sana- 
'on , Balteus: y Darií es una expiícaelon que 

í̂ o puede justiíicar&e con ningún egemplo. 
En todo caso sin embargo , es menos malo in
terpretor asi 5 que referir Iĵ í'd a loqueniem^ 
como lo hicieron muchos comeniadores muy 
distinguidos.

V , 3 ." 'Ne parva.,. Hermosa metáfora.
V . 4 -° Caesar., actas. Para convencer

se de que nada hay exagerado en esta coume- 
don de los beneíiclos del reinado de Augusto,
yease sobre todo el capítulo 83 dei libro ss»



de V elejo  Paterculo j Mstoriador con- 
temporáneo.

y  6. Sig7ia resííéuit... Es mene&fer no 
olvidar que el terror que inspiraron los pre
parativos de Boma coistra los partos, Lasló 
á hacerles restituir los pendones de Craso. Hí¡- 
ráelo no canta pues batallas contra ias órde
nes de un Dios ; reconvención que algunos 
críticos le habían hecho.
 ̂ Nostro JovL., AI templo de Júpiter Capi-

 ̂V , Janum Quirini.,. Por Janum Qui
rinum , una de las denominaciones de Jano, 
€Í dios ¡mas jn tig u o  de toda la Italia. Reinó 
en la campiña de Roma, j  edtíicó un pala
cio , á que dio el nombre de Janiculo , que se 
extendió despues al monte en que fue cons
truido Se le representaba con dos caras. Su 
templo , que no se cerraba s no en tiempo'de 
paz , no io bahía sido mas que dos veces des
de su fundación basta el tiempo de Augusto,
y este io cerró tres en el espacio de 19 d 
20 aíios.

V . IO* Nvaganti,,^ Tal es la lección del es-



colíador Porfirio’, de tres códices de Cruquío, 
de alguijos de Tarreocio , y de touclias ex
celentes ediciones Et va^anií se lee general
mente. Eva^ári ordinem. , '"■ pro extra ordinem 
vagari íníerprefabílnr y dice el citado Torren- 
cio , y apoya /sn explicñcion con egemplos 
de semejantes locuciones, sacados de Lucre
cio y Virgilio.

y ,  12. Veieres artes. E s t a s  artes , dice 
juiciosamente Sanadon,, son la observancia 
de la relií’ion , la regularidad de las costum
bres , la cultura de las ciencias , los egerci- 
cios del cuerpo , etc.

V . i3 . Per guas,,. Este cuarteto es muy
harmonioso y noble.

yd  'Eximet-.. Otros exiget, 
y .  22. Edicta Julia. Sabido es que Augus

to babia sido adoptado en la familia Julia.
y .  3o. Lydis tibiis., í \jíl música lidia era 

la mas a propósito para los Ijanquctes.
y .  3?.. Progeniem Veneris... Id e st, gen

tem Juliam , cjuae ab Julo , nepoie Veneris 
est exorta, dice un antiguo escoliador.

X '

F I N  U E L  n i B R O  C U A R T O .
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L I B E R  Q U I N T Ü S.
f

O D E lA

M A E C E N A T E M .
«

Cum Maecenate ad bellum Actiacum  
proficiscente se ire celle.

Ibis Liburnis inter alta navium,
Amtee , propugnacula.

Paratus omne Caesaris periculum 
Subire , Maecenas , tuo?

Quid nos , quibus te vita sit superstite 5 , 
Jucunda5 si contra, gravis?

Ütiiimne jussi persequemur otium,
Non dulce , ni tecum simulf

An hunc laborem mente laturi, decet
Quá ferre non molles viros? lo .

Feremus; et te vel per Alpium juga, 
Inhospitalem et Caucasum,

fVel Occidentis usque ad ultimum sinum, 
Forti sequemur pectore.

Hoges , tuum labore quid juvem meo i5® 
Im bellis ac firmus parumS
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LIBRO DE LOS EPODOS
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D E  H O R A C I O .

QUINTÓ DE LAS ODAS.

O D A I, a
•' *1

A  M E C E N A S . •  t

Manifiesta su deseo dé seguirle d
campaña de Mccioi;

la

> "  i
'  St !̂  ’..y

2 En libjirno^ Í)agele> :: :-
Tas á arrostrar las naveS; coronada®
De máquinas crueles.
Con Cesár dividiendo, ,
Caro Mecénas, el peligro norretmo

Y  ¿ qué haré yo entretanto ?
La vida , amigo , que comiso es eloxia,”o '  ̂ ' T * *1 'v w *feera sm li queferamoj
Fuente sin tí de penas
Será el reposo á que ora me condenas^

. ¿ Temes , que la fatiga n - 
Con pgclio fuerte soportar no pueda ? 
]?ío 5 deja qup ,te siga, ■ ,
X  verasme ir ardiente . \ >
Contigo hasta los mares dé; occidentey

Y hasta el pico elevado
s Alpes j  aJ Caucaso inseguros 

Imbcde y quebrantado 
De nada servir puedo,
Mas contigo, será raenor mi miedo.

*  Vi
A>r'

•  \
>1
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Comes mi'nore sum fülürus In metu
 ̂,r. 1 lO tC S ?1 ÍT*

IJt assidens. Jmpliirniljus pallis avis ,
t - • .Sérpeiitium allapsus tirnet
Magis reliciis ; nem ,cut adsit, :au^ili 

Latura plus praesentibus.
Libeniei- Jiop -er. omne miiiiabitur ;

Bellum In tuae" spem gratiae: '
Non ut juvencis ipigata pluribus ag,

ilratra nitantur meis;
, , .1- t ' V  .« 'v  f f *

Pecusve CaíaBrís ante sidus fervidum
-i^tiiet-.pascua; ,a'-

Nec ut superni vülayGa^de^s.Tuscuir ■ v 
Circ-ica ¡iifigat moenia.

Satis superque me ¿benignitas tua 
Oitav l̂f.-^dlaud naTa-vero

,  ^  J t  9  '  s  .

Quod aut avarus ut Chremes terra premam,
Discinctusapt perdam .ut nepp '

, . 5 :< i>  -

i O " T A S . ..I

 ̂Liber Epodon, .n . Este es géneraímente el 
epígrafe áp pste-iiíbro ; pero nrfos ^ornebta- 
dores de Horacio ni los gramáticos están de 
acuerdo sobre la signiíjcación de "esta pala
bra. Los que: quieraii instruirse dé todo lo 
que se ha dicho en orden á elía nueclen con
sultar el artículo .£/?oí/o¿- del dfeéionarío de 
Faccíoíatí. Yo me contentaré con decir , que 
la signifícacion roas probable e s  l a  de «versos 
cortos puestos despues de otros largos', cuyo



Así, de ellos ausente,
Teme el agulla más que á sus polluelos 
Devore ¡a serpiente, .
Y  no porque pudiera 
Favorecerlos si presente fuera.

A esta y mil y mil guerras 
Solo por tu amistad iré jo  ufano,
Y  no porque mis tierras
Numero mas crecido

\

De Lueyes surque a la coyunda uncido.
Ni truequen mis ganados 

Los pastos de Calabida en el estío 
Por los iuconos prados*
Ni mi pequeña hacienda 
A  los muros de Tiísculo se extienda.

.Hartoj y á manos llenas 
Me d;ó ja  Ui Lotidad^ oro no anhelo 
Que enterrar, ó Mecenas,
Cual Cremes codicioso,

que gastar cual joven licencioso.

sentido completan/' Los griegos llamaban 
epodicos ¿í estos versos,

Á/ i/ ’ Estanda, en que Horacio ma
nifiesta á Mecenas su deseo vehemente de se
guirle en la expedidoii que se disponia á ha
cer con Augusto, no brilla por las ideas 
magníficas , por las figuras atrevidas, ni por 
las pinceladas vigorosas ■ pero reina en toda 
ella un tono de sentimiento profundo , de 
efusión tierna , de ínteres vivo , que hace 
mucho honora la gratitud del poeta , y que 
le recomienda eminentemente. Su corazón j  
no su espirito era quien debía Iiablaren aque
lla ocasión, y su corazón , satisfecho con ina-



\ ^ .J i
nifestar lo9 sentimientos que le inspiraba el 
temor de Ia ausencia de su protector y su 
amigo-, desdeñó primores que su incenio no 
acostumbraba á desdeñar. De aquí las frases 
famitiares , la serie de objeciones v de res
puestas , que hicieron decir a un comenta- 
tloi-, que esta pieza no era proplameaíe mas 
que una carta en versos líricos. Yo soy tam- 
bien do la misma opinión, añadiendo solo,
_ 1 ' i . 1 •§ • ■ J expresivo con
que el poeta desenvolvió el sentimiento de
ternura qne domina en ella, hizo de esta una 
composición muy agradable.

Liburnis .. Véase la nota al verso 3o. de la 
oda d'j. deí primer libro.

V 2.« Narium propugnacula... Las naves
de Antonio eran mucho mas altas que las
de Octaviano, y llevaban en las popas una
especie de fortificaciones de madera, que es
lo que Horacio llama aquí propugnacula na- 
vium,

V- 5 .® Yií... Otros leen si,
. 9. An hunc laborem,., Horacio parece 

poner en boca de Mecenas esta primera ob
jeción , que yo he puesto en la suya, por
creer que en nuestra poesía tiene asi mas era-
cia y nobleza. De otra manera seria menes
ter empezar la frase con preguntarás, ó dirás 
que es la traducción del roges del verso iS ’. 
que se debe suplir desde el principio.

V . 12. Inhospitalem... El poeta dió al Cáu-
caso ia misma calificación en la oda 20. del 
primer libro.



V )

V . 21. Ut «#ííí... Diferentes Codices de
Larabino y de oiros escribíari uli s it , y mu
chos de Bemlei ut sit. Por lo demas, la com- 
paracioü es imiv oportuna y exacta.

V . 26. Nitantur... Por luctentur, gemantj 
M eis,.. Otros mea,
T ‘ JLos ganados invernaban

en la calabria , que era mas templada , y pa
saban el verano en la Lucania , que á caL a 
de sus montes era mas fría.

y .  20. Superni .. Epiteto de la ciudad dé 
I usciilo situada sobre una colina.

Candens... Epiteto de la casa de campo det'
poeta , construida de piedras blancas. Este ad
jetivo era intraducibie.

y .  3o. Circaea moenia... Tusculo fue fun
dada por Telegon, hijo de ülises y de Circe 
La construcción es , net¡ue villa candens tan. 
gat Circaea moenia superni Tusculi.

V . 33. Chremes. Nombre de, un viejo ava
ro en las comedias de Terencio!

V . 34. Diicincíus nepos... Festo observa 
que se daba muchas veces el nombre de ne
potes entre los latinos a' los jóvenes desárre- 
glados, porque ordinariamente, mientras ¡os 
padres y abuelos trabajaban para adquirir, 
los nietos se ocupaban en disipar. El epíte
to discinctus, que Horacio da aquí i  nevos 
determina en este sentido la significación dé 
la palabra. Ir desceñidos , ó con el vestido
suelto, era entre los romanos una prueba de 
aíennDaciOD. ^

Tomo II4 29
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Enumeratis rusticae vitae bonis ,  oŝ  
tendit quam sit dira fenerandi cii- 

, piditas j quae iis iniqua lucra an 
teponat.

Bea Ius ille , qui procul negotiis,
Ut prisca gens mortallunij

Paterna rura boLus exercet suis,
Solutus omni fenore.

INeque excitatur classico miles truci. 
Neque horret iratum mare;

Forumque vitat, et superba civium 
Poientiorum limina:

Ergo aut adullá vitium propagine 
Altas maritat populos;

'  • .

Aut in reductá valle mugientium 
Prospectat errantes greges;

Inutilesve falce ramos amputans,
Feliciores inserit;

>

Aut pressa puris mella condit amphoris; 
Aut tondet infirmas oves:

V el cum decorum mitibus pomis caput
Autumnus arvis extulit,

.  > '
U t gaudet insitiva decerpens pyra,

Certantem et uvam purpurae,
Queis muneretur te , Pj iape, et te  ̂

Silvane, lutor iinium!

5.

i 5¿

20.
paler
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ODA 2.a

Énuineradas las ventajas de la vida 
campestrej manifiesta el poeta cuán 
violenta es la codicia del usurero^ 
que le hace preferir á ella las utU 
lidades de su infame tráfico,,

Feliz, quien de negocios alejado,
Cual en la edad los liouibres primitiva,
Con sus bueyes cultiva,

V  ^
De usuras libre , el suelo que ha heredadoj 

Que no el clarín de Marte le despierta;, 
NI el mar bramante turba su reposo,
Ni del foro ruidoso,
Ni del vano señor sitia la puerta;

Mas al olmo los va'stagos mayores 
Marida de la vid, y  en la llanura,
Desde la alegre altura.
T e  pacer sus novillos mugidores;

Las endebles ovejas ora esquila,
O csteni rama vigoroso hiere,
Y  otra fecunda ingiere,
O la miel pura del panal destila.

Si de frutas y pa'mpanos ceñidas 
Alza clono sus sienes placenteras,
¡Cual las engerías peras, 
y  las uvas de púrpura teñidas

Coger le agrada, de que á t í , Silvano, 
Divino protector de los linderos,
Los presentes primeros,
O Priapo^ y ú tí consagra ufano!
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Libet jacere modo sub antiqua Ilice,

Modo in tenaci gramine.
Labuntur aliis interim ripis aquae: aS.

Qaeruntnr in svivis aves;
Fontesque lymphis obstrepunt mananlibus, 

Somnos quod invitet leves.
At cuui Tonasuls armus hibernus Jovis

Imbres nivesqne comparat, 3o.
Aut trudit acres hinc et hinc multa cane

Apros in ubsUmtes [dagasj
Aut amile levi rara tendit retia,

'Furdis edacibus dolosj

Pavidumve leporem et adven^un laqueo gruem,
(35.

Jucunda captat praemia.

Quis, non malarum , quas amor curas habet. 
Haec inter oblivisciUir?

Quod si pudica inuHer iu partem juvet 
D ;murn atque dulces liberoS;,

(Sabina qualis, aiU perusta solibus 
Pernicis uxor ziniili

Sacrum vetustis estruat lignis focum,- 
Lassi sub adventum virij

Claudetisque textis cratibus laetum p e c u s ,  ^5. 
D lv S te n ta  s i c c e t  ubera-

Et horna dulci vina promens dolio.
Dapes inemtas apparet;

Noti me fjucrina juverint conchylia,
Magisve rhombus .aut scari, £o.

SI quos Eois intonata fluctibus 
Hiems ad hoc vertat mare.



(309)
Álguüa vez de la frondosa encina 

Al pie se acuesta, ó sobre el musgo blando^
Y  las aves trlaandoj
Y  luiÜendo la fuente cristalina,

. ^  despenada de la altiva sierra 
HodcUido al valle la argentada espuma.
Sus pa'rpados abruma
El blando sueno Cjue sus ojos cierra.

El invierno ti su vez torna escoltado 
De aguas y truenos y de escarcha íVIaj
Y  con larga xauria '
Hunde en la trampa al javalí bsligado,

O en placeres suaves se embriaga.
Red al tordo voraz fina tendiendo,
O  en el lazo cogiendo 
Lebrato corredor ó grulla vaga.

¿Qi^idn, disfrutando tan tranquila vida, 
Tío olvida, amor,  tu servidumbre odiosa?
Y  si la casta esposa
Los dulces biios y la casa cuida,

X asomando el consorte fatigadoj 
Los secos leños sobre el fuego bacina,
Cual la honrada sabina,
O k  muger del apulo tostado:

Sus cabras entre mimbres con presteza 
Encierra , que en seguida va ordeñando, 
Luego vino sacando 
Manjares no comprados adereza;

Las ostras yo par mesa semejante 
Del Lucrino y los sargos despreciara,
Si alguno aquí llegara,
Empujado del soplo del levante.

¿ Que el exquisito francolín jonlanoj 
M  de Africa la polla regalada 
Yaldria , comparada
Con la oliva cogida por mi mano|



(310)
Non Afra avís descendat in Tentrem meum. 

Non altagoíi Jonicus
Jucundior, quam iecla de pinguissimis 55. 

Oliva ramis arborum,
Áut berba lapailii prata amantis, et gravi 

Malvae salul)res corpori,
T e i agna festis caesa Terminalibus,

T ei boedus ereptus lupo 6o.
Has inter epulas, ut juvat pastas oves 

Tidei'e propeiantes domum!
Tidere fessos vomerem inversum boves 

Collo irabentes languido;
Positosque vernas , dilis examen domus, 65 . 

Circum renidentes Lares! ^
Haec ut loquutus fenerator Albus,

Jam jam futurus rusticus.
Omnem relegit Idibus pecuniam^

Quaerit Calendis ponere. no.

N O T A S .

Rusticae vitae laudes , es el epígrafe de 
esta pieza en casi todas las ediciones. Los que 
asi la intitularon no tuvieron presente que 
los dos dísticos Guales variaban el cara'cter 
de ia composición , y convertian en una sá
tira contra un usurero , la composición que 
sin ellos hubiera sido una oda en elogio de ía 
vida del campo. La pintura de las ocupacio
nes campestres no es por eso menos elegante 
j  variada ¿ pero esta pintura no está tan biea



.  u  • •  V

L a saludafcle m alva' ó Ia acedera,
O el cáLrilo arrancado al torvo diente 
De la loba inclemente, ,
O á Término inmolada la cordera?.

¡ Cuál ver agrada a' la refleja 
De en medió este fesúu , acelerada 
T ornará la majada, 
y  al reves vueíu la lúcrenle reja

Y e r arrastrar los buej^es fatigados;
Y  en torno del hogar que limpio brilla. 
De esclavos la gaviJía,
B-iqueza de su dueiio , colocados!

Asi hablando , á abrazar la vida pora 
Del cami^ se aprestaba Alíio elA "i • ' * '

:e su ciuieró

’  . .H

9 >■

■ ■v

' J

vero:'' ' j u ̂ .

Al fin del mes , j  al otro .... a usura
«' y 1 'y 1' *  ̂V  ̂̂

,  f  ■ ,> .  f o \  

«

' , /

colocada en una sátira cohio en itha oda , "y 
el epígrafe contenido en los dos menciona
dos dísticos, debilita sino destruye él prestigio 
de la muliitiul de imágenes , en qiie compi
ten la verdad y la delicadeza. El máéslro i|edn 
tradujo esta pieza. He aquilos cuatro versos 
primeros. >:.-r'■

.  o

Dichoso el que de pleitos alejado 
Cual los del tiempo antigOj: 

Labra sus heredades, olvidado . 
Del logrero enemigo.

-  /

Y o observai'é en obsequio de la juventud 
amante de lá poésíá : primero, qué la frase cas
tellana , de pleitos alejado , no corresponde á
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k» latma , -procul negotiis ; j .  que Horacio liu- 
jbiera repetido la misma idea en el verso 7.? 
cuando &\cc , forumque vitat, sinor negotia 
hubiera entendido pleitos. Se|undo , que fal
ta en Ja traduccion una circunstancia muy 
importante del original : el poeta dice,  di
choso e l que labra sus heredades con sus bue-

> que completando la fe
licidad ,no'era permitido suprimirla. Tercero, 
que olvidado del logrero , no corresponde á 
solutus fenore : era menester decir libre , en 
lugar de olvidado , pues la felicidad no con- 
eiste en olvidarse del dinero que se ba lo
mado a premio , sino en no haberlo tomado. 
Cuarto , que el adjetivo enemigo es un epí
teto parasito, tanto mas estorboso é imilii, 
cuanto qué til aun es consonante de aniigdo, 
a menos que no se suprima la « ,  y se desft- 
gure por consíguíento la palabra.

 ̂ Y o  hubiera multiplicado las observaciorjes 
de esta ̂ especie sobre las difereiUes traduocío-, 
nes de Horacio que iaicierou nuestros poetas, 
sino bubicra temido ver imputadas rí rivali
dad reflexiones hechas con ia sola IrUenckm

de la juventud, Cristóbal 
de Mesa hizo de esta oda una mediaua tra
ducción  ̂ y Lupercio Leonardo do 4 rgensoíá 
una bastante buena. Conservo idea do liaber 
visto otras que no puedo consultar en este 
momento, ni por consiguiente aventurar mi 
opmion sobre su mérito. ■ :

^ • 5* excLiatur^.. Ll poeta enume
ra rapida y elegantemente las principales ocu- 
paciones lí egercícíos de los hombres, para po- 
ixericis en oposición con las ocupaciones eata« 
pestres, ’



V . i 3 . Inutiles^e falce.,. Jorge Fabricio 
fue el priíiiero que Invirtió el orden de este 
verso y del siguiente , colocándolos despues 
del io> donde  ̂ si se consulta á la ligazón 
de las ideas, debían estar., y donde verosi- 
milmente estuvieron basta que mi copista ig
norante lí aturdido los sacó de su lugar.

V . iiy- J^el cam. decorum,.. otoño le* 
vanlanclo de en medio de los campos su ca
beza coronada de frutas , y estas uvas, com
pitiendo eu color con la purpura , y este apos
trofe á Priapo y a' Silvano , hacen de éste uñ 
trozo riquísimo.

V . 21- Priape,.. Priapo y Silvano eran dos 
divinidades campestres j encargada la prime
ra de la custodia de los jardines , y la segun^ 
da de la conservación de los términos.

V . 24* Tenaci g r a m in e ^  ienax
no tendría necesidad de explicarse , si los in
térpretes no lo hubiesen entendido de muchas 
maneras. Los que conozcan un poco el cara
po sabra'n cuán difícil es desarraigar la gramaj 
as) , el poeta la llama tenax en ei mismo sea- 
tldo que nosotros la llamaríatnos tenaz.

V . 2^, Ripis... Otros rívis,
V . 26' Queruntur... Tíirrencio asegura que 

encontró en uno de sus códices esta observa
ción , J^eteres omnium animalium voces <!ue~ 
relam vocarunt, praeterquam suium. Sic 
Maro cicadis.  ̂ ranis bubus quenuarn tribuit.

V , 2^. Obstrepunt.., Strepitu etinurrnuie 
somnos suadent, ua antiguo escoliador.

V . 29. A t cum Tonantis... He aqui otra 
imagen comparable á la del otoño Aquella es 
mas elegante , ésta mas grandiosa.

V . 33. Am ite levi... Palo liso. Am es se



llamaba una Especie de horquilla, sobre la
cual se tendían las redes para cazar los pá- 
jaros. ^

^ .4 3 . Sncrum focum ... O por ser consa-
grado a^\ esta , o porque el hogar era el altar 
de los Dioses Penates.

V . 48 . Dapes inemtas... PKnlo dice oue
era una de las antiguas maximas de las sen
tes del campo , que no era labrador el qué
compraba lo que podía criar en su hacienda.

y . 49. Lucrina c o n c lijlia ... Los autores 
antiguos están llenos de pormenores sobre el 
la p  de as ostras en Roma. Hubo tiempo en 
qoese llevaron ha.aa de Inglaterra. El lago 
Lnenno de que se habió en las notas á la
lemes ’ las producía exce-

V . 5 í .  (juosEois intonata... Esto es, si

i
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p v o c s ll í i  ifi tyíutí E oo e x c U a ta  j  etc*  Parece 
que era menester en efecto una tormenta 
para gozar en Roma de los pescados nom
brados en el verso anterior, y que nosotros 
no conocemos. Estos pescados po pasaban or
dinariamente de las aguas de Sicilia.

Y ,  53. A fr a  avisZ  Gallinas de muñidla,
dice un comentador.

Y ,  59. Terminalibus,,. La fiesta de Térmi
no , Dios de los límites , se celebraba ea fe
brero. / .

Y .  66. R e n id e n te s  la r e s . . .  Cocina limpia.
Y .  67. A  f a s . . .  Nombre de un famoso usu

rero.
Y .  69- R e le g i t . . .  Otros r e d e f t ,
Y .  70., Q u a e r i t  C a le n d is  p o n e r e . . .  Ya, lo 

be dicho antes. Esto es acabar una magnífica 
oda con un epigrama satírico.



O D E  3*

M A E C E N A T E M ,

A llii detestatio.

Pare«l?s oKtn si quis ímplá manu
( ênife fre êrís;^

Edit cicuiis alHu.n «ocenlius,
O dara mcfisoi om ílicí!

Quid koc veneni saevii i„ praecordiis? 
istinc Viperinus rus c itio r

Incoctus herlns me iefeilit? an malas
Lijnidia íriíctavit cíapesí

"«"'es candidum
Medea mírala est ducem,

Ignota tamis ifligalurum ju..a’,
iioc Jasonem.

5,

delibutis ulta donis pellicem,
Serpente fugit a!ii<;.

See tan tus umquam siderum insedit vapor, i 5,
oUicuiosae A puliae' ^

Kee iminus humeris efficacis Herculis 
Isiarsit aestuosius.

A t ,  si quul umquaiu tale concupiveris 
Jocose Maecenas, precor, ^

Manum puella suavio opponat tuo*
Extrema et in sponda cui>eU



ODA 3«
A  - M E C E N A S .

Im^ectiva contra el ajo,
, /

Si monsirno despiadado 
De anciano padre atravesase el pecho. 
Ajos en pena coma,
Cual cicuta ílahiíios,
 ̂Que vienties ■ ah ! jios vientres campesinos 

¿Qué tosigo violento
Corre en mis venas, rompe mis entrañas? 
j De viVoras con sangre 
Fue esta yerba cocida,
O es que Canidia anduvo en la comida? 

Medea enamoratui
Á1 mas gaíaii de ia Argonauta gente,
A  su Jason ungía 
Del a,]o con el jugo.
Cuando los toros sujetaba al yugo¿

Con ajo los presentes 
Envenenó , que a' su rival hiciera,
Y  , su pasión vengada,
En alados dragones
Del aire en breve alzóse á las regiones?

Con fuego tan violento 
'No tuesta Febo la sedienta Pulla,
Ni el lienzo que la sangre 
I)e im Cíintanro empapara, 
la l  al valiente Alcides abrasara*

Si alguna vez comieres 
A jos, Mecenas , tu manchada boca.
Tu pestilente aliento 
Huya esquiva tu dama,
Y  en el filo se quede de la cama.



N OT A S .

Esta invectiva es notable por la vehemeií- 
cía ele los peiisaniíentos y por la fuerza de 
la expresión. En lugar de este mérito, yo 
quisiera epe hubiera teiiido el de ser mas fes
tiva. Piezas de esta clase rae parecen exigir 
mas bien un tono alegre y juguetón y una 
versificación fácil, que un Jenguage enérgico 
y  una versificación magestuosa,

V, id' 0 ////2... Vov alit^uando.
Y . 3 .° Edit. Arcaísmo, por edat. Los anti

guos latinos conjugaban el presente de sub
juntivo de este veibo diciendo edim  ̂ edis  ̂
edtt,

Y . 4.*̂  O dura messorum ilia\,,. ¡O  duro 
estómago de los segadores , a' quienes no solo 
no daña este manjar, sino que alimenta! El 
poeta , dejando al lector extender esta idea  ̂
da mas fuerza a la exclamación.

Y . 8 /* Cahídui.., En ¡a oda 5 .̂  se hablará 
de esta famosa hechicera.

Y . qA Argonautas... Todo el mundo co
noce la fábula del vellocino. Jason , hijo de 
Esoti , tuvo e! mando de la extraordinaria ex
pedición, cuyo objeto era apoderarse de un 
vellón de carnero con lana de oro , que guar
daban en Coicos unos toros , que vomitaban
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fuego , y  que jamás dormían. Medea , Lija 
del rey de Coicos , y célebre mágica , ena
morada de Jason , adormeció y aun unció 
los toros coii sus hechicerías. El poeta lleva 
la exageración tan lejos como es posible , su
poniendo que fue con ajos con lo que .Me
dea untó á su querido para obrar aquel gran 
prodigio.

V . i 3. Habiéndose Jason
enamorado , despues de la aventura de Me
dea, de una bija del rey de Corinto , llamada 
Glauca ó Creusa, la hechicera zelosa la regaló 
un Â estido envenenado, que la hizo morir.

Y .  i4* Serpente a l i t e . Eleganter  ̂ dice 
Torrendo , serpentem dixit alitem  ̂ contra  ̂
ria enim serpere et volare.

Y . i 5 . ipor... Pqr calor^ aestus.
Y .  Munus... Ei Centauro Neso quis© 

muriendo , vengarse de Hércules , que le ha
bla atraA êsado con una saeta emponzoñada, 
A este fin , íingiendo mirar con el mismo in
terés que cuando la robó , á Deyanira , es
posa del héroe tebano, la dio una camisa 
empapada en sangre de su herida , asegurán
dola que si se la hacia poner á su marido  ̂
seria constantemente amada de él. La crédula 
esposa cayó en el lazo, y Hércules , abrasado 
por la violencia del veneno , se precipitó en 
una hoguera , despues de haber sufrido los 
mas espantosos dolores.



O D E  4.^

In  Menam libertum.

liUpIs et agnis quanta sortito obtigit. 
Tccum rtiiiii discordia est,

Ibericis peruste funibus latus,
Et crura durá eoiupede.

Licet superbus audniles pocuniá, 
Fortuna non mutat genus.

Yidesne , sacram metiente te viam 
Cura bis ter ulnarum toD ^

Ut ora vertat iuic et huc euntium 
Liberrima indignatio?

Sectus fl-fgellis hic Triumviralibus 
Praeconis ad fastidium.

Arat Faiernl laiiie fundi jugera,
Et Appiam mannis terit?

Sedi ¡¡busque magnus in primis eques, 
Othone contemto , seiiet?

Quid attinet tot ora navium gravi 
Rostrata duci pondere,

Contra latrones atque servllern manum. 
H oc, hoc tribuno militum?

5.

C

i5.'
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N O T A  S

He aquí una sátira amarga , una diatriba 
Virulenta , contra un hombre que de la con-
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Contra Mena liberto.

Mayor antipatía
Entre el lobo r.o existe y  la cordera.
Que la que a' tí te tengo esclavo obscuro^ 
A  tí cuyas espaldas algún día ■
Quemó la penca iberaj
Y  cuyo píe bramó grillete duro.

¿No ves, cuando arrastrando;
Tu larguísima toga , te pompeas 
En la calle sagrada ,̂ a! pasagero 
A  otro lado su airada faz tornando? 
Aunque muy rico seas,?
No bard olvidar tu cuna tu dinero.

¡Qué ! este, dicen, que un hora 
Azotado por plazas y por calles,
Cansó del pregonero los pulmones,
¡MU yugadas de tierra labra ahora 
Qe Faierno en los valles,
Y  los caminos cubren sus bridones,

Y  ocupa la alta silla,
Despreciando las leyes insolente!
¿ A  qué equipar tan poderosa armada 
Contra la infame, la servil gavilla 
De foragida gente,
Si debe por tal gefe ser mandada ?

• 4

dicion de esclavo se babiá elevado a'la de 
tribuno , de-pues de haber juntado inmensas 
riquezas. Esta pieza y la sexta de este mismo 
libro , en que el orador Casio Severo es tra- 

Tomo I I ,  2 1
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tado con tanta dureza como Io es aquí el li
berto Mena , son los dos línicas que Horacio 
nos ha dejado de esta clase. En ellas no se 
reconoce la índole de la sátira hor^iclana, no- 
tsLle sobre todo por la Ironía fina  ̂ por el 
sarcasmo delicado . y por un tono , que ja
más puede confundirse con el de la Indigna
ción. Sin duda tenia el poeta que vengar con 
estas sátiras algunos agravios personales que 
le haljian hecho Mena y Severo ; pero ni aun 
en este caso era lícito á un hombre como 
él;combatir coa las armas atroces de la in
juria y de los, denuestos.

Por lo deroas , el Siena contra quien Ho
racio escribió esta pieza , fue , á lo que pare
ce , un liberto del gran Pompeyo , que du
rante las guerras civiles siguió ya el partido 
de Sexto Pompeyo , hijo de sú antiguo anio  ̂
ya el de Octaviano , que le colmo de hono
res y de riquezas. Murió exr la guerra de Pa- 
Eonía en el sitio de Sísela. ^

Y .  \P Süftitos.. Id  est  ̂ sane naturae  ̂
mo explicaron los Interpretes.

Y .  3 .‘̂  }berícls funibus.,. Parece que las 
pencas con que azotaban á los esclavos se ha
cían de esparto, planta que corno lodos saben 
abunda mucho en España.

Y . Sacram viam,.. Ea calle sagrada era 
uno de los punios de reunión de los ociosos 
de Roma.

Y . 8.° Bis ter... Esto es, muy ancha y 
muy larga , como la gaslabaií los ríeos. Eeat-¡ 
leí y Guningam leen bis írium , prelendíendo 
que bis ter es un solecismo, ¿Quién hubiera 
dicho á llorado que la Inglaterra , tan bár
bara y tan feroz en su tiempo  ̂ habla de pro-



1^00 anos despues de su muerte, hom
bres que no creyendo latinas mas frases que 
las que nos han quedado en las obras de los 
escritores romanos, que han sobrevivido a' 
las inundaciones de los barbaros y  a'los desas
tres de ]a edad media, calificasen de solecis
mo una expresión, porque ellos no habían 
visto otra, semejante? Y  ¿ qué pensar de otro 
eoinentador que , como para justificar aquella 
decisión, dice: >;No se perdonaría esta frase 
á un estudíame ?”  Como si por una parte Ho
racio no mereciese mas respeto que un esco
lar , y como si por otra profesores ignorantes 
no reprehendiesen muy á menudo en sus dis
cípulos cosas que no solo no debían desapro
bar , sino que dcbian aprender.

V . j i .  Triumviralibus..^ El poeta supone 
antes á Mena azotado por orden de su amo 
y  ahora por mandado de la justicia ■ y tra- 
ta'ndose del liberto de Pompeyo, uno y  otro 
era una calumnia atroz. Por" lo demas, los 
triumviros llamados capitales, eran uno5em
pleados de justicia , que conocían sobre todo 
de ios delitos de la canalla , y  asistían al su
plicio de los reos.

V . 1*2. Praeconis... El pregonero iba al 
lado de los azotados , pregonando sus delitos.

V . 1.4. Applnm... La célebre vía Apia, 
eonstruida en 44  ̂ ? está aquí designada en 
vez de otro cualquier camino , sin duda por
que Mena debía andar una parte de ella para 
ir a' sus haciendas de Falerno.

y .  í 5. Sedilibus in primis... Habla en el 
circo catorce grandes bancos para el orden 
ecuestre.

y .  16. Othone contemto. . . tribuno Lucio
L
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Bosclo Oton íiabia becho la ley que señalaba
¿ los caballeros los bancos de que se ha ha
bí ado en la nota anterior. Mena , hecho ca- 
bíi!lero , tenia derecho de sentarse en ellos; 
pero quizá el espíritu de esta ley se^oponia á 
que hombres de condición tan baja llegasen a' 
aquel honor distinguido, y esto es lo que 
hace decir al poeta , despreciando la le j  de 
Otón, Esta explicación no satisfará' acaso á 
algunos, pero yo puedo asegurarles que nada

ODE 5.̂
I N  C A N ID IA M  V E N E F IC A M .

\

Horrendum fa cin u s a Canidiá perpe* 
tratum in puerum describit. Pueri 
dirae.

At o Deorum quidquid In coelo regit 
Terras et humanum gemis.

Quid iste fert tumultus , et quul oniniuna 
Yultus In unum me truces?

Per liberos te , si vocata partubus 5«
Lucina veris adfuit,

Per hoc inane purpurae decus precor,
Per improbaturum hae Jovem;

Quid ut noverca me intueris , aut ull
Petita ferro bellua? ' lo.
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encoBtrar^n mas satisfactorio en los m iér-
preíes.  ̂  ̂ ,,,, . , ,

V . in. y í8. Ora rostrata,.. Aera rostrata 
propuso corregir Béntiéi', y rostra aeratá S^- 
nadon. Ora tiene a la  Verdad uná ex
plicación dlfi€:,U| j  los que lo  tcrpretaron ora por 
rostra incurríeroTi en un pleonasmo ridículo.

V . 19. Conlra taitones:,. Sexto Pbmpe}’'o 
Babia reunido un egérchp y  una escuadra^ 
compuestos en la .mayor parte 4? ladrones y
asesinos.
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CONTRA LA^iÍECBJGÉRk CANIDJA:^
/ •  - -  /  r  , - r  r■ ̂; X i ' *

Describe las atrocidades de aauella 
hechicera con un niño.,i Impreca- 
cionés de éste.

I

¡ A h ! pdr los dioses, que del alto cielo 
La tierra rigen y el linlgé humano,
¿Qué ese esírápito insano 
Significa, decid? ¿por ,qu;é de todas.
Sobre mí solo fijos
Los torvos'ojos véO? i
Por tus queridos bijos,- p
Si madre, alguna vez Canidia , fuiste:
Por éste trage triste,
Insignia vana de mi iñíahcia tierna^
Por ia^justicia eiernaj, - - ■ .
¡ A y !  que con d en a :cueldad.:ítamaña, %



trementi questus ore f constitit 
raptis j)tier, <

*  V

corpus,

.hracnm pectora.*- 
Canidia brevibus implicata vijierls 

Crines et incomium caput, ,
Jubet sepulcris caprificos erutas^:.

Jubet cupressus'fuuebrek^

i 5
N ^

• '  N , ’  C  f  ^  t X. !

E t uncta turpis ova ranae sanguine^ 
Plumamque nocturnae strigis,

« 4 *  , ' ' y

ue
' '=• ':>• • t' '̂ .f • -Ár. 'iia- 'S '  ̂ '

atque Iberia
Mittit j veiieiiorum^

- V  - * < • .  'k-

Et ossa ab ore rapta jejunae canis,

20.

Flammis aduri Colchicis.V  i- « - Í  ^
X  ' V

'Át expedita Sagana  ̂per totam domum 2§. 
Spargens iveriiales aquas, ■

•  ' \ ' t  k *  -4 i \

rret ca • n  .v> , . C  • Í  ' i
<♦

U t mannus asperis 
Echinus , aut currens aper. / 

'Abacta nullá Yeia consclentiá. 
Ligonibus duri ,̂ humum 

Exhauriebat, ingemens laboribus,': 
Quo posset infossus puer 

Longo die bis terque mutatae 
! Lnemori speclapulo;

Cum proniineret ore, quántíim extant a 
Suspensa mento corpora:

Exsucta uti medulla et aridum jecui*

1

3o.

is

I -



¿Poi' qué, poriqué con sana 
De madrastra me miras- 
O de herido león . ardiendo en iras?

Mientras que en quejas tales. 
Trémulo el lal)io, un' niiio' prorumpíera, 
Yeloces. dé las ropas infantiles 
Despojan manos xdes .
Su tierno cuerpo, que á piedad moviera 
Del tracio mas criiél él alma fiera.
T  el calxdlo teiidsdo':’ - ■ .
Con víboras feroz,, Canidia anuda, ,
Y  á las mágicas llarnas 
Lanzar manda 'ábniidá
De flínelire ciprés grúesas ramas,
Y,.viejos cabrahigos, descuajados , ,
De 1 os sepulcros, en las anchas grietas,
Y  def Indio'raéárosó
Las plumas y los'lidevos salpicados' ' 
EnrteIfco«ca «ángre de la rana inmunda,
Y  las verijas que Yol,cos,
En ponzoñas fecunda,^
^fia y la íbera tierra,
Y  huesos arrancadas - -
De.da,.boca cruel de hambrienta perra.

. / Y " '  ' - ' 'V '  •  '  ' '

Arremangada la Sagana impía, 
Legándola con agua del Averno, 
Entfetátitb I3 cósa feeorríav 
I^Pcrespada la bonrible cabellera, ^
Cual el marino herizo,
U de Laureníe la cerdosa íieraj 
Mientra en afari penoso • ■ . *
Y êya , ral remordimiento: siempre dnr^ 
Abría el hondo fosof';
Dp hasta la boca el nino sumergi.,i  ̂
Cual süéle el íiadadór sobre onda püík, 

sabrosos masyares^u ^
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Interminato cum semel fixae cibo
<

Intabuissent pupulae.
ISion deluisse masculae liíikíínis

'  •  *  '  '  ■ .  /  ■» \

Ariminensem Foliam,
Et otiosa credidit Neapolis

Et omne TÍcinum oppidfum 
Quae sidera excantata yc\<?e Thessalá 

Imnamque coelo deripit.
Ric irresectum saeva dente livido 

Canidia rodens p<
*  ̂  ̂ t ' . > \  « t  ^ • ♦ v »

Quid dixit aut quid tacuit? O rebus^itieis 
Non infideles

Nox ,■ et Diana, quae siientium regis, 
Arcana cum fiunt sacra:

N unc , Bu^c adeste - nunc m bostiles doAiOs^
' ' ' ” '  r < .

Iram atque numen vertite 
Formidolosis dum latent silvis

^  o  '  . 1 ,  ■ ■'  i  ►

V

Dulci sopore Jangiridae^
omnes ri

. V

■ •  ! * '

; armlrae,- .  V  .  T
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Latrent Suburanae canc s.
Narda perunctum , qut

I

Meae labora rin t niaúüsv
< V

Quid accidit? Cur dira barbarae minus
«  '  '  ' -

Venena Medeae valent ?
.  •  >,  ,  >

1 f  u uUa = neircem

\ • <

< 1  .  -

'U r
• -  .rMagni CreoiUis-blianT; '

Cum papa tabo munu^^ndutum , novam; 65« 
incendio nuplan^abslulit. « .  >  -

V '
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MucKas veces mudados,
Y  veces tantas á su ansiar negados, 
Ardiente contemplase,
Basta que los sus ojos anhelosos 
Sempiterno desmayo al fin cerrase, 
y  sus sécas entrañas arrancando, 
Prepararse pudiera el filtro infando

Fama fue, y los ociosos 
De Na'poies creyéronlo á
Y  la comarca enierá,
^ue no; faltó aqiíel dia 
Dé Rim inJ la célebre hechicera, 
Aquella Folia de viril lujuria,
Aquella Folia que los Astros todos.
De su voz obedientes <
A l fuerte encantamiento.
Hace bajar del ancho firmamento.

Todo ya prevéhidó,
Las largas unas muérdese Gánidía 
Con el diente tenido:,
Y  -en nieeo atroz asi prorumpe insana.' 
ID̂  NÓclie , -y tri , Diana,
Que veláis en silencio tenebroso 
l^jtestrqs; misterios de que sois testigos, 
Sedm e, sediae propicias;
Contra mis enemigos

y

'  '  ,  *1

i . ' -

Cótivértid vuestra colera severa.
Mientra en la selva obscura 
El sueño postra a la cansada fiera,'
Lps perros de Subura
A f viejo enamorado
Ladren , y befa de las gentes sea,'
A l viejo perfumado 
Con la suave esencia,
Que mejor nunca fabricó mi ciencia.

¿Mas qué es esto > ¿ podrían mis hechizos I  t



Atqui nec b erta , nec latens in asperisf ^
Kadix fefellit me locis.

Indormit unctis omnium cubilibus - 
Oblivione pellicum.

A b , a b , solutus ambulat veneficae 
Scleniloris carmine.

IVon usitatis, V are, polionibus'
(O  multa fleturum caput)

Ad me recurres ; nec vocata mens
Is redibit vocibus.

• ^

Majus parabo , majus infundam tibi 
Fastidienti pOcuIum.

Pribsque coelum sidet infeniis mari, 
Tellure porreetá super,

Quam non amore sic meo flagres^ utij

70

'  -i'

<  •

80.
it.' ■ '¿■ •n. i--

Bitumen atris isrdO' :io

 ̂> s >*

Sub haec puer jam noa , ut ante >
Lenire verbis impias;■ i 7 ■ ' ' ̂ ' V

Sed dubius unde rumperet silentium^
Misit Ibjesieas preces.

V enena, magnum, fas nefasque , non valent
Convertere humanam vicem.  ̂-

8S.
)C.

Iris agam vos : dira
Nulla expiatur victima.

^  I

Quin , ubi perire jussus expiravero, 
Nocturnus occurram furor; 

Peiamque vultus umbra curvis un
'  I

Quae vis Deorum est Manium;.a .. “

e> . .  . .

>•1  '  -  j
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Menos que los eucauiós de Medea,-
Que de Corinto huveiido,
La rica vesüdura Cíupónzonaba,
Que á su rival altiva,
Deí €reoule á la bija regalaba,  ̂ =
y  con que en llama activa 
El dia de siss bodas la abrasaba? ^
¿De alguna planta la virtud Ignor^?
¿No conozco las yerbas mas extrañas)^' 
Que en sus quiebras esconden las montanas? 
¿Gomo, de mi olvidado, - ; '
Los leclios recorrió de mil rameras? 
iía s  jab l de ímlŝ  encanto ban librado 
Sin duda, si, mas sabias becbiceras.

Tii, tú lo llaríq'as,  viejo inconst^
A  mi seno traerante
Nuevas y desasadas confecciones.
Ni de mí iibríp'ánte r y
De los marsos las magicas canciones.
Tu desden, crudaJlailQ,
El ilúvo vencerá que te preparoj 

' acotes sepulta rasé
ro cíelo bajo el :ponlo frío,

Y  sobre el sol ía tierra elevarásé>
Que til en el abior niio 
Asi dejes de arder, ingrato, luego,
Como ’el negro betún arde en el fuego- 

/M oir tales voces,
No ya de aquellas fieras 
Pensó ablandar los ánimos atroces
Con voces lastimeras
E i  infante infelíce,
Y  en ecos dignos de TIestes dice.

' SI’ de las estaciones ;
Mudar el órden pueden los encantos,;
No del mortal así trocar la sueírte.

l'i

\



Et inquietis assidens praecordiis^ 

Pavore somnos auferam.
A

Tos turba vicallm hinc et h

: X

mc saxis

Contundet obscenas anus. y

*̂̂ sepulta membra different lup 

Et Esquiiinae alites. '

-  Í "
i

^  V i f  4̂** * ¿

Níeqüe Iioc parentes ■, heu ! mihi superstitit^
'  '  r  '  ■ ^
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¿Á que especie de poesía; pertenece^ esta 
pieza? He aqui la primera pregunta que se 
hace iiTio así misma af leerla , En ella no se 
ve mas que una relación (animíida y enérgica 
sin duda) de una escena abominable , cuyos 
actores bubieran debido, ser denunciados a'la 
juslicia , entregados á la venganza de las le
yes , y condenados a' la execración 4e las gen
tes de bien. ¿Semejantes infamias podían ser 
jama's el objeto de una sátira , ya que todo 
el murido .se ariene en dar ̂ este nombrerá 
esta extraórditiaria composición ? ¿No era el 
liíerro dei verdugo , mas bien que e l  pincel 
del poeta , el qiie debía hacer juslicia de 
aquellas viejas imbéciles y  feroces? Y ¿como
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Duras iBprecaciones
Contra vosotras lanzará mí labio/
Y  ningún sacrificio ,
A expiar bastará tamaño agravio.
Desque mis ojos cerrará la muerte/
La furia seré jo  que os despedace^ 
Rasgará vengadora
Mi sombra vuestros pechos inclementes 
Con corvas ixñas y afilados diénles.
De vosotras en torno revolando,
(Tal de los Manes es el poder justo) 
Yo vuestras almas llenaré de susto, 
Ijanzando lejos vuestro sueño blando. 
De calle en ca lle , viejas despiadadas^ 
Las gentes á pedradas 
Acabaran vuestros infames dias  ̂
Yuestras entrañas frías 
Serán del buitre hambriento 
Y  los voraces lobos alimento.
Cálme aqueste destino que os revelo,
T Ay I de mis padres el amargo duelo.

esta composición misma no advirtió á los ma
gistrados de la existencia de una asociaeion 
homicida , que lodos los ciudadanos hubieran
corrido á exterminar?

Pero ¿cuál es ei objeto de esas reflexiones? 
podrá decírseme. Esta pieza, que manuscritos 
y  ediciones intitularon constantemente In 
Canidiam :y eneficam, ¿podría tener oln) ob
jeto que el de revelar Iftó iniquidades de aque
lla hechicera fainosa? ¿Se le ha ocurrido á 
nadie concebir dudas sobre el designio mas 

-averiguado , sobre el menos controvertido de 
todas las piezas de Horacio? Yo respondería,
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SÍ tal se me dijera, coiifesando que esta pieza 
es una salira contra Canidia , pero negando 
que esta Canidia fuese una hechicera infan
ticida ; primero , porque hechiceras infanti
cidas no han existido jamas ea ningún pais 
donde ha habido luces y leyes j segundo, por
que aun suponiendo la existencia momen
tánea de una reunión de viejas estúpidas, 
que creyéndose ellas mismas lo que no eran^ 
maTíchasen sus manos con la sangre de nihos
ú  de hombres , semejaiues abominaciones no
podían ser el argumento de una Sátira ; ter
c e ro , porque Canidia se queja en la última 
oda de este libro de que Horacio Labia lle
nado á Roma de su nombre , lo cual si ella 
bul)iera en efecto concurrido al infame asesi
nato de que aquí se habla, no hubiera podido 
menos de exciíar ía indignación de los habi
ta n te s , (¡ue temiendo por sus bijos , hubieran 
á lo menos provocado la sevendad de la ju s
ticia contra el autor y los cómplices de crí
menes tan escandalosos. Yo no sé si me en- 
gano ; pero creo estas. reflexiones sin réplica.

Ahora no falta sino averiguar quién era esta 
Canidia , y por qué Horacio ia atribuía ian 
borribles designios. Quizá era una dama que 
amaba á alguno , y que para ser amada de él 
sufrió que se representase en su presencia una 
de aquellas escenas ridiculas , á que daban 
un aire misterioso ciertos charlatanes , que
preleudían poseer el - secreto de inspirar ei
amor por medio de composiciones In sig n ii- 
cantos , de que exageraban la importancia y 
las virtudes. Quizá la persona de quien se va
lía aquella dama  ̂ se llamaba Catddia. Quizá 
era este el nombre de una muger que tenia



fama para disponer aquellas confecciones, tras
de las cuales corría la ignorancia opulenta 
y  la pasión desenfrenada. Quizá es ésta una 
sa'tira contra la de.sprecíable^supersíicion de 
las brujerías eri general , que eti Roma ocu
paban niuchq á la gente baja., y que la alta 
miraba con cierta especie de respeto. Quizá 
es una alegoría ñna é ingeniosa de que se ha 
perdido la clave. Quizá en iin no será nada 
de esto ; pero en cualquier caso será mejor 

I r que no se conoce el objeto lí la in
tención de una pieza de Horacio , que adop
tar una explicación que el buen sentido des
aprueba.

Y ,  A t b... Este principio llama verda
deramente la atención , como lo observaron 
algunos intérpretes.

Regít... í.as ediciones lian consagrado ya 
esta lección , que por mí parle creo mejor 
que la de re^is , que se lee en los mas de los 
manuscritos. Ko se hace aquí una invocación 
á los dioses , se habla á Can ¡día y  se ia rue
ga por ellos.

V . 5d* Si vocata partabus.,. Es decir, sí 
fuiste madre. Los intérpretes que explicaron 
esta frase de otro modo se engañaron segura
mente.

Lucina.,, Sobrenombre de Diana, cjuhá 
praeesseínascentibus ín lucem,

N . Purpurae decus... La pretexta, ó
loga blanca bordada do encarnado era entre 
los romanos el trage de la infancia.

\  . 12. Insignibus..^ Las insignias de la ní- 
nez eran la toga de que se ha hablado en la 
nota anterior , y una especie de joyuela que 
se ponía ai cuello , y que se llamaba hulla.

/



*V. 15. Bvevihus,., ü a  antiguo escoliador 
pretende que las viVoras mas cortas tienea 
mas veneno , y explica asi esta palabra.

V , rg. Et uncta... La construcción es, et 
ova plumamque nocturnae strigis .uncta san- 
guiñe turfñs ranae.

V . 9.0 . Strigis... El nombre de este pájaro 
nocturno viene , si se cree á los gramáticos^ 
de stridor.

•  ^

"V̂ . 21. lolcos atcjue Iberia... Yolcos era una 
ciudad de Tesalia, adonde desembarcó Jason 
yendo del Ponto con Medea. De.ia antigua 
Iberia en Pracia be hablado ya en otra parte.

V . 24. Flammis Colchicis. . Esto es , ma
gico ritu p ra ep a ra tiscomo expusieron los 
intérpretes Medea era de Coicos.

V . ■ j.S. .Avernales acjuas... Oel largo A.ver» 
no en Campania , por donde los antiguos mi
tólogos creían que se bajaba á los infiernos.

Y .  29. Nulld Veia conscientia... Esto.es, 
nulld ianti sceleris conscieniid deterrita. Veya
nos es tan desconocida como Sagana , Folia
y Canidia. Por lo demas, el periodo de doce
versos , que empieza en ^ste , y acaba en el
4o , eŝ  un poco largo y émbroílado. Despues 
de decir

\
^  V  ♦

Longo die bis terque mutatae dapis 
Inemori spectaculo,

podia el poeta tio haber enviado tan lejos el
Interminato cum semel fixae cibo 

Intabuissent pupulae,
Io cual no podia ciertamente suceder despues
de morir.

\

Y .  33# Bis terque... Las ediciones ante-
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ifiqr ŝ, ,al ano jr Son^y jos manuscritos mresjen- 
tafcqoqstantemente esta.iecoion.; t e n e ,  se 
leyó despuas de Aido Manocio. :: . .........

V . 3,6 . Suspema ipiento porppra. 
tq®netes aplican ^ t p  .á  fcs nadac. _

. Exmcta ,̂, eopecia ¡ .. exue- 
ta  ̂ exusta^ J íiQ sé de <cuáatós ,̂aii|
maiieras mas leen los. 7iianuscri|<>5, _ \

3gf. IntermincLto cibo. .. -Es^aligero .se 
engano Ífiterprelarídot^^/’̂ ^¿^p0^,|nfi^^

» qq ĵ '̂ gar de hacerlo por infep4 ict:p . Ĵri- 
hibitp, lorrencio,¡acertando en estn explipai  ̂
cion, erró en referir .reme/ a j« a e .\ 0 ’e/we/
if} f̂^buissent Qs \di CQustruccIon; . ;

: Í 3,. Otiosa cre4 idU NeapoUsl. . Esla pu-
poeta tu'̂ 0̂

tura, fortifica las reflexiones que hice al prln-
estii nota , j  prueba que Ia' ocur-

podia ser ujia
„cpsa ridieula, pero p o  crlminaL /
i ', th e s s a ld ,.tC (y ix ^ ^ ^  má~

como r̂xXes flammis Colchiciifl^ Áíís~ 
^ueii Marsis vocibus. Sabido es qué. 1̂  Te- 
paliaora también célebre por sus hechicerías. 
Sí y." 4 9 ' dixit., aut quid tamlp.,. Id  
est, dice ^'hescoliador. de Cimquip ^
et qualia verba nefaria non dicere potuit^ 
quae in tanto malefcw dicenda erant!

Y . 55. Formidolosis... Esta leccmn es mas 
elegan te y exacta que la de fortni iolosae 
que Siguen otros editores. Las selvas donde 
se alvergan las fieras causan mas terror de 
noche que de dia; y las fieras durmiendo 
causan menos terror que despiertas. Asi el epí
teto yb/’?w¿V/o/o5-í¿¿- no conviene tan bien en este 
caso á los anímales feroces como a las selvas. 

Tomo. 1 1 , 2a
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'  = "Vi 58j Suburanae Cañés..:Subura era utt 
barrió cie Roma, dóM e. vivian muchas mu-;

S í r ^ .  l : U Í o r a r í r í t : : .  O t í ó s  l á b a r a t ü n t .

V 6 ’t': ’Qcícrf a c c h f r í .Rxcdamacion de spri 
présa-’ al ver Ca n idia qhe sus encan tos no pro-, 
h t í m ^ c m t a  s o b v C ' V a r p T  \

V . 6^, Fenenn -vT̂ a consírpccion es , 
fiiea -dimvénena vülént miniis venenis bnrba- 
fa&'Méaéciei^ 'B. 'poéiai habhráqui de! prfesen¿ 
té ehiénéiiadá que bizó Medea a !a hija; de 
Créóh j de c¡pé ya había hablado en la ocla 3 .®
' ‘■ eSíe'ihi’s'm'o''libro. ' ' , ■ ’_j. .

V . 6q . I n á b r m i t  u n c t i s . . .  Jácobo CruqviTó 
^„e Á  que mejor ordenó la  construccipcf .^e 
esté ' C t i S A ^ é y / r i d o r m i t ,  dice, c u b i l i b u s  B m n i u i r i

p e l l i c u r i i ,  i i n c l i s  o b l i v i o n e  niel. ...........
n^. 'Marsis éo¿;¿a5...'Con los encáótós 

ele los'rnaVsós, que teman ea Itáha la' misma 
fama de liecllíceros que los tésalos en ©i’é- 
cta. Ŝu nombre les víüo de Marso , bijo^de 
Cn cé , y es sabido que “esta maga no fue líf-
feHór a' Medea. 1 -  7-

^ :m :T h r e sie a s  preces,-. Todo el müddo
¿onoce'la níruiraleza de las imprecaeioneS de
"" contra su hemiauo Atreo. ♦ » <

K> r s

.  \' c i  «

1
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V . 87. Venena magnum..^ Estos dos ver

sos embarazaroii ĉ oú ¿üdU ¿razón a' los cov- 
nientadores. Bentlel, d quien no desanima
ba;! las dificultades, decía ,, después de ha
ber propuesto uiia corréccm^ ínFelícisima, 

frustrajarnen , opinor , labor omnis impendi^ 
tu r , ¥t^firta'ssé tocUní/sptiri^  ̂ interpola^
tum cui'amtis , ijui sola spo^igidiSánarí pote-

^^diciná:, opinión qye.rfae 
tam^Jien la cl̂  G u iet, celel>re por las amputa- 
ciones que hizo ai texto de Horácio. Yo creo 
qué la Goñstruccioíi puede arreglarse asi. 
nena valent magnum Jas. nefasque effiQerey 
non valentxamen huníanam vicem convertere, 
esto es; veríéna, quúiüurncurncjue vis baiéáht, 
non̂  valent fücére m homines sortem

f-pues:como dijo perfeélameníe.so
bre este lugar ei escoliador Porfirio , vices 
appellantur poenae, quae in rndlós regeruntur,

Y fn d d ^ E s q u ia n a d a m e s u im .c tm ^ ^
quilluo era t l  lugar donde quitaba la vida 
á los rpos condenados á esta pe;na , ty donde 
se enterraban los pobres y losajustíciados. En 
este mismo sitio se echaban también alguna 
vez á los perros/ó sé ' 
de los delincuentes.

s • V
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iiimerejites. ikpspites vexas canis
Isnavas adverSttm Lupos

m liOc inanes y si, potes , vertís ta ú
• - V  . '  '  • ' • '  i  '  . . ,  « • '  • ” •

Et me remorsurum netis^. - - ̂ ■ • . ' ; I • ' -I '
íam Qualis aítit"MoLossus:aui 

Arttlea vis
aíñ per altas  ̂ aure'suLlatá, nlves  ̂

Quaeenmque

fu lvus itaeoTi^ 5*

Tu . cum timendá yoce complesti nemtts^ 
Projectum odoraris cibum,

Cave cave namque in malos aiperrimus 
.. Parata tollo cornua:

lis Lycambae q^retus rn 
Aut acer boslk- Bupalo.

^  ^  ^   ̂ , . . .  .  ■ .  ' ' ...................................-  w  -  *•

^ ít>  .sí quis atro «denle me petiverit.
Inultas ut flebo pueírL ^

15,

N O T A S .

Casio Severo , contra quien Horacio diri* 
gió esta sátira , digna de Arquiloeo, era un 
orador tan  célebre por sus talentos como por 
feu audacia y aerimohía. Habiendo acusado á
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¿Por qué, mastín cobarde con los lobos  ̂
jM hombre ladras tií que no le daña?
Tu despreciable safia 
Ven y  egercita contra mí sin miedo,
Contra mí, sí, que defenderme puc 

Las orejas en guisa de combate. 
También por las nevadas cordilleras v
Sé yo seguir las fieras,
Cual can de Epiro, ú Cual lacón llgeroj 
Del pastor el amigo y compañero.

: 'Tú el cebo que te arrojan olfateas,^
Después que el bosque con tu atroz ladrido
Jlesuena estremecido. .
j Ab í guárte, güarte; contra los malvados
Tétígo yo ya mis dardos enarcados;

Cual de Lícambé el despechado yerno 
O de Búpalo osado el enemigo.
Pueda yo hacer com igo:
¿Piensas que si te atreves a atacarme. 
Lloraré como un niño sin vengarme?

I

diferentes ciudadanos distinguidos por sus lu
ces , servicios, riquezas ó relaciones , y des
acreditado á algunas raugercs ilustres, se 
conjuraron contra él muchas de estas per
sonas , que lo hicieron desterrar a Creta. 
Allí continuó zahiriendo al gobierno , y mor-



dípTií̂ o a los particulares por cuya razón fue
trasladado á Serífo , en donde murió misera
blemente. ' ^..4 . . ~ .

V . Immerenins hospites... Al que viene 
de fuera , y que ningún mal te ha-,hecbo, es 
la traducción literal: ;

V . 2.  ̂ l§navus ádvershm lupos... Sm duda 
tiempo en que esta pieza se escribió, 

Severo no se atrevia ya con la gente que po
dia hacerle daño.

Á o IMotossus... Los raolosos ocupaban 
una parte del antiguo Épira. Sus perros tenían 
gran reputación , asi como Iqs de Laconia.

V . 6 .̂  Arnica vis pastoriíus... Es una lier- 
inosa expresión , que es lastima que la len-
gua castellana no pueda trasladar de un modo 
tan enérgico.

y .  7-  ̂Aiire suhlata .. Aure erecta sursúm  ̂
í^pod proprie conum est dum saeviunt, dice 
un antiguo Comentador.

Complesti,., 'Q ue  Imparcialidad, 
qué gusto y  qué juicio el de los ¡ntérprgies

I
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que dijeron que la cadencia de este verso re
presentaba perfeclamentc el ladrido de lin 
gran perro en un bosque!

Y .  \o. Projeclum odoraris cíbum.*. Meta
fóricamente , por callas cuando te regúlan,

V . 1%, Cornúa.,. Ya se dijo en la nota al 
verso ü8. de luoda 21. del libro teicero, que 
los cuernos eran el símbolo de la fortaleza v .

V . í 3. -Lycambae.., Habiendo Licambo 
ofrecido la mano de su bija Neobule al poeta 
Arqulloco , y rehusado despues cumplir su 
promesa^ el novio despechado biza una satira 
tal contra el suegro , que él y su hija se ahor
caron de desesperación.

Y .  \%.Bupalo.,. A Bupalo escultor de Chio, 
se le antojó un día divertir al pueblo, ha
ciendo una estatua del poeta Hiponas., el mas 
feo de loaos los griegos. El poeta escribtó 
contra él una satira , que produjo el mismo 
efecto que la de Arqulloco en iicam bo y
Keohule.

.  •• «
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^.osa l redintegrando dehor-
tatur\

'
Qwp, quo , scelesti, rukiis, aut cur 

Aptantur enses cotuliti ?

Parnrnne campis atque Neptuno super
usum est Latini  ̂sanguinis?

X  N

ut superbas invidae Carthaginis 
Romanus arces ureret;

intactus aut Britannus ut descenderet
4

Sacrá catenatus via:

Sed , ut secundum vota Parthorum , suá 
Urbs haec periret dextera.

Neque hic lupis mos , nec fuit leonibus
A

Um quam ,n!si in disoar , feris,

Furorne caecus , an rapit vis acrior? 
An culpa? responsum date.

Tacent; et ora pallor albus inficitj 
Mentesque perculsae stupent.

Sic e s i: acerba fata Romanos aeunt. 

Scelusque'fraternae iiecis|

■ Í ,

5.

iS

\
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Exortalos á no renovar, las guerras
 ̂ I  * % ^

I

¿Á dóndejá dónde os desbocáis, malvados? 
¿E l hierro amenazante 
Blandis de nuevo en brazos Irritados?
¿De nuestra sangre no tmó bastante
La sacrilega guerra
"El hondo mar y la anchurosa tie rra?

No para que de hierros abrumado 
Por la sagrada via 
Descendiese el britano despiadado,
Ni para sepultar, como algún dia,
En llamas y en estrago
Las insolentes torres de Cartagoj

Sino para qué, ó Roma, tu trofeo 
De tus furores fueras,
Cumpliendo de los Partos el deseo:
Jam ás, jama's ni lobos ni panteras
Tan crudos se mostraran, -
Q ué 'en  fieras de su especie se ceba'rati.

j Rs un frenesí atroz el que os insliga| 
Los hados inclementes,
O un Dios, que vuestros crímenes castiga? 
Callan , y vénse pálidas sus frentes,
Y en indecisión larga 
El asombro sus ánimos embarga.

No hay mas dudarlo , oo¿ cruel destino
A l m ísero rom ano



U t immerentis fluxit ia terram Remi 
Sacer nepotilms eruor. 20

N O T A S .

/

Horacio declama vehementemente en esta 
pieza contra las disensiones que amenazaban 
turbar de nuevo la paz , que mediadores res- 
peiabíes se esforzaban á mantener entre los 
ti iumviros. El estilo es animado y enérgico.

r. Quo^ quo**. Este principio es muy 
noble. La repetición del adverbioda una gran 
fuerza a ia idea ; y el verbo ruitís es muy pro
pio y expresivo. Eí conde GazoOi lo suprimió 
sin embargo muy felizmente en su traducción 
en versos italianos. He aquí como vertió esta 
primera estancia.

Dore m alvagl, ah ! dore?
I gbi naseosii accíari 
Perché ¡a man rimoye?
Su le terre, e su i mari 
Non abastanza forze 
Di latin sangue corsé?

 ̂ V . 2.*̂  Enses conditi,^. Porque había algún 
tiempo que no se peleaba.

^ * 7**' Intactus Britannus.., La Brltania no 
€ue completamente subyugada hasta al tiem
po del emperador Claudio.



«

Desde el punto pérsljíné que Quíríno 
Mancilló el suelo dej inerme hermano

’  '  ~ 1- ' - 'i

Con la sangre inocente,
Que expiar debe la latina gente.

V.8/* Saera Las procesiones de los
triunfos pasaban por la calle sagrada.

Y .  12 Umfijiíam,. . IVumr/ua7n se \ee en ]as 
mas dé lás ediciones posteriores á Bentles. T.a 
construcción es entonces , neque kie mos fu it  
liipís nec leonibus , numquam feris nisi in 
dispar genus; palabra que ( sea diebo de paso} 
siijbs,íituyó Lamhino á feris  en una de sus
ediciones. Siguiendo la lección autorizada la 
construcción es , ñeque hic mosfu.il umquaiyi
lupis néc leonibus\ Jeris tantummodo irí dis
par ̂  id est\ in beiluas diyersi generds.

V . í 3 , 'F îs acríor,.. El poeta pregunta d 
los sediciosos quién los induce á la guerra. 
¿Es el furor dice ? fe s  el destino , acrior visl 
¿Son los dioses que quieren castigar vuestros 
delitos j T ales el sentido de este pa-

V . ly . Sic est... Horacio atrl]>uye al des
tino y al asesinato dé Rémo las desgracias de 
Roma, verosímilmente por contemporizar con 
los ge fes , y no indisponerse con ningún par
tido, iraputa'ndple á él solo el delito que re
prehendía.

V . '10, Sacer nepotibus.,. Posterorum sup  ̂
plicis expianduá , como interpreta Rodelio*
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In anum libidinosam.

Bogare loiigo pnl’ríam te soecnlo,
, quid eoervet meas?

Cum sit tibi dens ater, et rugis vetus 
irontem  senectus exaret;

Hietque turpis inter aridas nates 
Podex , veltix crudae bovis.

Sed incitat me pectus , et mammae 
Equina quales uber^^

Tenterque mollis , et femur tumentibus 
Exile suris additum.

Esto I)eata : funus atque imagines
Ducant triumphales tuum;

-  . /  :

Nec sit marita, quae rotundioribus 
Onusta baccis 'ambulet.

• s

Quid 5 quod libelli Stoici Inter Sericos 
Jacere pulvillos amant?

5.

es

I O .

i 5

Ililterati num minus nervi rigent? 
Miniisve languet fascinum,

Quod ut superbo provoces ab inguine, 
Ore allaborandum est tibi? 20

/

s  i N  O T A  S.

EI respeto debido á la juventud , en cuyo 
pbsequio se hace principalmente esta traduc-

V
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cion , no permite Terter esta pieza. De ella, 
de la 12. de este mismo libro , y de algún 
otro pasage de las sátiras hablaba Quililiano 
cuando decía, Horatium in ««h™
inter¡yretar¿„
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V . I. Rogare... Es inenrster suplir decet.
I.a consiruccion es , dedef k f putidam longo 
soeculo rogare quid enervet vires measi Es

¿ikV®  '•'“J?*'’ pana .preguntarme , vie- 
ja hetlioada de cien-.¡nos (jué es lo que de-
bilita mis fuerzas? Otro.s leen quod, y el or
den sera' entonces , decet te rogare quod ener
vet , id est , amplexus meos qui enervent 
vires meas l  esto es ¿tienes valor para pedir
me caricias que me deiiiüteu?

^ o. Hietque... El que quiera formari?e 
una idea de hasta qué pumo llevaba el ddirio 
por los autores que traducía el académico 
francés Dacier, puede ver sus notas sobre 
esta pieza. En ellas pretende que e l modo 
con que Horacio trata este argumento nada 
tiene de grosero. Este dístico , el mas puer
co que .se bizo jamiís , prueba completamente 
ia aseroiou de. desapasionado ctunemador.

» . q. /«ciíat,. .^Irónicanieute
V . t i .  dunas aíqite im.'jgines... Los roma- 

nos que liaban tenido en sus familias magis

I

: s ,

W/ S. v i .

•  > .

\
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Irados cumies tenían el derecíio de llevar en 
sus entierros los retratos de sus antepasados, 

V , i 3. y i4 - Rolundioribus baccís,,* Bacca 
era |)rftpla^ente la baya .del laurel y de ^otrps 
avilóles  ̂PeroAlendo estas bVtyas redondas 
siendo la redondez una de las prlncipales cua
lidades, de las perlas , se extendió á éstas tam- 
bien á causa de la semejanza , el nombre de
itctccd-̂  I

■ ^ r i5 -  ^  si dijera, j  ¿es
nada el que los libros de los filósofos estoicos 
anílenP^emjiiFe rodando entre las ricas almo
hadas? ^
" T .  i6.,(Mi>ííííve Zan^ueí. aquí un versó

que casi no ,puede entenderse. il/ag'íVee subs
tituía Guiet á minüsve , pero entonces la idea 
seria la misma qué la del verso anterior. £l

1  -  I  ^  '  >  '  .  .  . '  s >  ^  ^

temor ue maocaarse con tales, porquerías im- 
nide ocupaVsé'dé ninguna inierpretacion. Póir 
ó^demas , no dejaré de advertir que la inter- 

roííacion noídebe cerrarse al fin de este versoi 
sino al fin de la pieza, pues de otro modo

iaimeligible.

?  ,
f  ' <>

:
í  - f  I  V  ,

í .  !

' i í ‘ . . '
%  > *  .  -

f  .  r »

/  .  I *
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ODE 9. " '*j .’• ' ’ tr- '<
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'  V .

^
'  . •  A- , '

victoriam celtbrkt
% *  .

V '  ^  ^  * • ’ ’ •  , , <  .  ,  V  , .  5.
'  ■ »  . . .  ,  '  •  '  Í  ■ ' , ; '

, ' ■ »  ,  V  ^  ^

• ^  ' •  A> A /. \ y  7

(Juando repostum Caecubum ad festas - 
; dictore laetus VCaesare, , ’' V':' ' ‘
Tecum sub aítá (sio JosI gratum^' 

Beatae Maecenas, bibam, '
Sonante mixturál tífnís carm en'lyrá, 

Hac Dorium , illis barbarum? ’

f

n , 5.

W  1  '

:  '  ■  t

.  j  Í r
> '  .  ^  .  M -

imper actus cum fVeto Neptuuiu^
- Dux fugit ú t̂ís navibus, ; ^  ̂ '

i^ipatus urbi TÍncIa , cjuae '
Servis amicus,perfidi^, :.

Romanus (eheu! posteri negabitisJ
Í Einancipatus femiiiae sb

Fert vallum et„arma milesV et'̂ 'sp'í 
Servire rugosis potest:

Interque signa turpe militaria i5.
Sol aspicit conopeum.

'Al buc frementes verterunt bis mille equos 
G alii, canentes Caesarem:

Hostliiumque navium portu latent
Puppes Sinistrórsum citae. ¿ow

lo  Triumphe! tu moraris aureos 
Currus, et intactas boves?

Io Triumpbe! nec Jugurthino parem 
Bello reportasti ducem^



ODA 9*

A  M E C E N A S .

Celebra la victoria de Accio.
'y

¿ B e  Cesar cuándo el triunfo slorloso 
Ln tu alto aicazar, di, celebraremos, 
iV.«cenas venturoso,
Con vino regalado.
P ara Jas grandes fiestas reservado?

G rata á Jove sera' nuestra alegría,’
^ lira j  flauta en tonos diferentes 
fconarán cual e l día,
Q oo en e! m ar siciliano
R oto fue de Neptuno el hijo  insano;

y  h u y ó ,  quem ados viendo sus ¿ágeles,' 
O  que a Ruma cargar amenazaba 

los liíerros crueles,
O ne arrancó poco ante»
O e las uianos de esclavos arrogantes,

Á eunucos vTíes, á m uger liviana 
h irve jo li ru b o r! ¿ cre e re isb  venideros?
I-a ju ven tud  romana,
Y  entre águilas que hum illa
D e  una egl|)ciaca e l m osquitero brilla»

 ̂ Dos mil gálatas bram an al m lrallo/
Y  á Cesar ce leb ran d o, a' sus reales 
Se pasan a' caballo,
Y  ia escuadra enem iga
E n nuestros puertos W bito  se abriga,- 
17  'J 'l'riíiilío ! ¿ dó e l carro de marfil dorad©
Esta? ¿dó estaalas cátídidas terneras?

Tomo Ih
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V  A  A  i r  9 M

IŜ eqne Africanum, cuí super CarlKaginem aS;
Virtus sepulcrum condidit.

Terra manque victus hostis Punico 
Lugubre mutavit sagum.

Aut ille centum nobilem Cretam urbibus
V^eolis iturus non suis; 

Exercitatas aut-petit Sjrtes Noto,

3o.

Aut fertur incerto mari.
Capaciores effer huc , puer, scyphos: 

Et Chia vina aut Lesbia,
V e l,  quod ñuentem nauseam coerceat, 

Nleilre nobis Caecubum.
35.

Curam metumque Caesaris rerum juvat 
Dulci Lyaeo solvere.

N O T A S .

Horacio, qoe bo se preciaba de valiente 
sin embargo de que ao era cobarde, que ama
ba á su patria, y no podia soportar la idea 
de verla subyugada por una egipcia; y que 
por rtUiiiio debía interesarse en las prosperi
dades de Augusto, que le bonraba con una 
predilección particular, habla Reñido uíia gran 
inquietud durante la campaña, cuyo éxito 
debía dar á Antonio li á Cesar el imperio del 
inumlo. La fortuna favoreció al prolector del 
poeta, que, apenas llegó a Roma la primera 
noticia aun no circunstanciada de la victoria, 
se abandonó á su entusiasmo y a su recono- 
mlento, haciendo esta pieza, que,no es infe
rior á la 37. del primer libro, compuesta poco



\

Salve triunfo sagrado:
Del numida orgulloso 
No brilló tal el vencedor Lrioso,

Ni aquel que mornimento esclarecido
alzó en las ruinas de la atroz Cartago; 

Por tierra y mar vencido '
Ya el enemigo viste,
En vez de alegre grana, luto triste.

Y las aguas despues de su derrota 
Surca tal vez de la opulenta Creta^
O e n  las Si? Les q u é  a z o t a  

Del n o t o  la ira aciaga,
O por el anebo mar incierto yaga.

Trae las copas, mucbacbo, y echa cbiOy 
Echa lesbos j  cecubo bien viejo,
Cecubo que da brío:
Alegre b o j quiero y 
En dulce vino sepultar mi miedo.

tiempo despues, y luego que se recibieron los 
por menores de aquella inmortal jornada.

V .5 .° Sonante m istum .,. Es dvcir, las flau
tas y la lira sonando alternativa ó sucesiva
mente. pues era imposible que diferentes ins
trumentos tocasen a' un mismo tiempo por to
nos difereiUes. Por lo demas , los que quieran 
formar alguna ¡dea de la música antigua, pue
den leer las notas del padre Sanadon sobré 
esta pieza , ó las diserlacionés deí padre D*u 
Cerceau , de donde él sacó las noticias que d‘a 
en ellas.

V . 'jS  y 8.° Neptunius dux,.. Sexto Pom
p e jo , engreído con la ¡dea cíe que su padre 
había sido el dueño dei mar, tuvo la estúpida 
insolencia de apellidarse hijo de N eptuno, y
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Ia atroz barbarle de Imnolar al dios del mar, 
es decir , de hacer arrojar a' su seno , hom
bres y'caballos vivos. E\ poeta recuerda muy 
delicada y oportunamente la victoria comple
ta > que Augusto había obtenido en las aguas 
de Sicilia , cinco anos antes de la batalla de 
Accio j sobre aquel terrible competidor.

V . 10. Estos siervos eran los ladro
nes de que se habló en las notas á la oda 4*̂  
de este Ühro

V . 12. Emancipatus.. Mancipium factus.
Y .  i(>. Conojwum... Mosquitero , de que sje 

usaba mucho en Egipto, c onde los mosce^ 
abundaban. Esta reuiilon de águilas romanas 
y de mosquiteros egipcios ofrece aun boy un 
contraste capaz de excitar la indígnaciou. Pe
ro si se reflexiona sobre el interes y el orgu
llo con que un romano debía mirar sus águi
las, que hablan subyugado la tierra, y el des
den , Y aun el desprecio con que acostumbra
ba mirar a los extrangeros, se podra' calcu
lar el efecto que debía producir la idea con
tenida en este dístico

V . 17. A l huc... De todas lasleceiones au
torizadas esta es la que presenta un sentido 
nías claro. A d hunc, que es la mas general, 
no puede entenderse , pues no hay á quien se 
refiera. Adhuc nO sigiuficaría aquí riada. Es 
pues necesario leer con muchos manuscritos 
y  algunas ediciones al huc  ̂ es decir, ad nos, 
ad Caesaris partes, bentleí corrígió ad hoo, 
esto es, ad koc spectaculum.  ̂y esta corrección 
ha debido tener muchos partidarios, pues en
tre las ediciones de Horacio que tengo a la 
vista, hallo seis, posteriores á la del crítico In
gles, en que la veo ya establecida.
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T . i8. Galli.,, Torrendo bace oaeircion, ex- 

pHcamlo este pasage, de la defección de Amin- 
tas, rey de los galatas, que se pasó a 'Cesar 
con su caballería. Sin duda estos galatas son 
los que el poeta designa aquí con el nombre 
de G aili, poesía historia no dice que hubie
se en ninguno de los dos egércitos caballería 
francesa.

V. 19. Boslíliamque na^ium.,. El jesuíta 
Sanaaoti fue quien explicó tnejor este pasage. 
Las dos escuadras, dice, estaban en el golfo 
Ambracio, la de Antonio a la  derecha en la 
costa meridional, y la de Octaviano á la iz
quierda en la septentrional. Los buques de 
Antonio , que abandonaban su partido, no te
nían pues que hacer inas que dejar el lado 
derecho del golfo , y lomar el rumbo del iz
quierdo para entrar en los puertos ocupados 
por la escuadra de Octaviano. Ahora , conti
nua , se entenderán las palabras puppes hosfi  ̂
lium navium.  ̂ id e s t, hostiles naves sinis- 
trorsiim citoe, id est, motae ('participium h 
verbo d e o j  latent portu. Para que esta inter
pretación no dejase replica , seria menester 
probar que la posición de las escuadras era 
tal como la pinta el jesuíta. Benllei había dado 
poco antes una explicación , en que se en- 
conlralian los materiales de la que se acaba 
de referir. s

V . 21. Aureos.,, Los carros triunfales eran 
de marfil con remates dorados.

V . 22. Iniaclas hoves... El triunfador sa
crificaba una novilla no domada, ó una oveja 
blanca en el Capitolio.

V . 23 Nóó Jugurthino,,. Mario tclonfó de 
Yugurta^ rey de los oumldas. La coastruc-
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cíon est, nec e x  bello Jugurthino reportasti 
ducem parem, Caesari,

V . 25. Africanum.., Tai es la leccicm de 
casi todos los manuscritos y de las primeras y 
irías célebres ediciones. Un erudito comen
tador cree que Aldo Manucio fue el primero 
que desfiguró el texto , leyendo Africano , y 
haciendo al poeta hablar de la guerra africana, 
despues de la de Yugurta, que fue africana 
también. Con el acusatWo Africanum designa 
Horacio al Esclpion , que conquistó este glo
rioso renombre , ó mejor a' su nieto adoptivo, 
que , como dice Y^eleyo Paterculo , destruyó

G D E  10,{

I N  M A E V IU M .
I

Naufragium ei precatur.

Malá soluta navis exit alite,
Ferens olentem Maevium;

U t horridis utrumque verberes latus, 
Auster , memento fluctibus.

Kiger rudentes Eurus , inverso mari, 
Fractosque remos differat.

Insurgat Aquilo , quantus altis montibus 
Frangit trementes ilices.

Hee sidus atra nocte amicum appareat, 
ua tristis Orion cadit:
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totalmente á Carlago , é hizo de sus rumas 
no mouumeuto de su valor. En este sentido, 
y aplicándolo á este Escipion , he traducido 
yo el dístico.

V. 28. Sagum.,. Se llamaba asi una espe
cie de levita corla , de C|ue usaban los milita
res , y que generalmente era encarnada.

Y .3o. J^entisnonsuis.-.Id est^non prosperis.
T . 34. Et Oiiavina^,. "Varios manuscritos 

de gran nota separan por dos puntos este ver- 
so del anterior. La construcción es , affer 
scj'phos , et metire vina Chía p aut Lesbia^ 
vel Caecubum ect.

O D A  íO.
A

.
C O N T R A  M  E F  I  O.

■

i

Deséale que naufrague.

Sale en mal hora la nao,
Que al hediondo Mevto lleva; 
Austro, cuida que las ondas 
Por los dos lados la bseodan.

BOTICO el euro el mar agite,1
Y  rompa remos y cuerdas,
Y  sople el boreas , que el roble 
Descuaja en la anosa selva.

Ho por do Orion se esconde 
Asome propicia estrella,
]Vi mas que el triunfante griego 
Traaqulío el piélago vea^
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Quietiore nec feratur aequore, 

Q uW  Graia victoru* manus» 
Cum Pallas usto tertit iram ab Ilio 

In impiam Ajacis ratem.
O quantus instat navitis sudor tuis, 

Tibique pallor luteus.
Et illa non virilis ejulatio,

Preces et aversum ad Jovem; 
Ionius udo cum remugiens sinus 

?foto Carinam ruperit!
Opima qu6d si praeda curvo litore 

Poirecta mergos juverit, 
Eibidinosus immolabitur caper,

Et agna Tempestatibus.

N o t a s .

5

Í20,

V . 2. OleMem Maevium. Este Mevio era 
t o  poeta presumido y desaseado , que se ha
bía acarreado la enemistad de Virgilio y de 
Horacio por motivos que no conoeeraos. El 
poeta de Mantua se vengó de él solo con un 
verso , con que le condenó al desprecio de la

no se contentó con 
an poco 5 y mas colérico , ú menos modera- 

do que sn ilustre amigo , desahogó Su bilis 
s a composición , que podría pasai* por 

«na satira alegre y elegante en el gónero de
H o u cjo , SI los dos dísticos finales no le die- 
sen un carácter atroz.
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Cuando Palas, reducida 

La altiva Troya a' pavesas,
De Áyax al bagel Impío 
Probar su ri^or hiciera.

¡Cua'nto sudor, Mevio, cuanta 
A  tu chusma se apareja,
Y  a' tí que palidez triste,
Cuantas femeniles quejas,

Querruegos vanos al cielo. 
Cuando de las olas crespas 
Del mar que el ábrego ríce,
Despojo tu nave sea ¡

¡ Ali ! SI á la playa arrojado. 
Las aves en tí se ceban,
Inmoiaró á las Borrascas 
ü n  cabrón y una cordera.

Y . Memento..* No olvides de azotay*sus
costados , es una expresión graciosa y enér
gica. Toda la pieza está escrita en un estilo 
vehemente j pero como se supone que hay 
siempre exageración en este genero de com
posiciones, se reiría aquí eñ vez de indig
narse , si los cuatro versos últimos no lo im
pidiesen. VA espectáculo del cadáver de Me
vio , devorado por los pájaros , os horroroso, 
y  mucho mas los votos del poeta porque se 
verifique. Yo no exlrano que las sátiras de los 
Arquilocos , de los Hlponax y de toda la fa
milia yámbica hiciesen ahorcarse á las gentes, 
pues no eran pías qué una colección de inju
rias atroces é infames, leídas las cuales, el 
abna se debía sentir penetrada de indigna
ción , y los hombres , en un arrebato de ira, 
tomar un partido violento. Las sátiras yambi-
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cas de Horacio son del género de las de los 
griegos 5 pero dichosamente las otras son de 
otro cara'cter , sin io cual causarían tanto dis
gusto como ahora deleite,

Y . i 5  ̂ O quantus Instat... Como en la 
oda i4- del primer libro quantus equis^ quad~ 
tus adest sudor vírisl

V. ig. Sinus... Oirás sinu.
Y .  22. Ocho manuscritos de Lam*

O D E  ÍL

J D  P E T T I U M .

Se amore captum^ non posse ad versus 
faciendos studium conferre.

Fetli j nihil m e, sicut antea j juvat

Scribere versiculos, amore perculsum gravij

Amore , qui me , praeter omnes , expetit

Mollibus in pueris aut in puellis urere.

Hic tertius December  ̂ ex quo destiti

Inacchia furere , silvis honorem decutit.
A  •

Heu me , per urbem (nam pudet tanti mali)

Fabula quanta fui! conviviorum et poenitet^

I

I

'I
-
” ,



bino, uno de Baftío j  el escoliador de Cru- 
qulo leen juveris , que quitaría un poco de la 
ambigüedad qae juVerii da al periodo.

V . 23. Inmolabitur caper... Los antiguos 
sacrificaban corderas á las tempestades 5 ca
brones no se sabe que lo hiciesen. A si, dice 
el escoliador de' Cruquio , capním pro lihidi* 
ne j et petulantia  ̂potiüs quam ratione sacri»
fidi, .

O D A  11.

A P E T 10,

Que el amor que le atormenta le im̂  
pide hacer tersos.

'No, Pelloj cual un día 
Y a versecillos escribir me place.
Amor el alma mía 
En abrasar tirano se complace 
Con la violenta llama 
De tierno nino d de pulida dama.

Y a , ya el diciembre crudo 
Tres veces de su pompa despoja'ra 
Al roble copetudo.
Desque a m¡ Inaquia de adorar deja'raí 
Fabula fui de E-onia,
Y  aun hoy al rostro la vergüenza asomâ  ̂

Aun ora, recordando 
Los banquetes, renace mi despecho^
Dó lánguido^ exhalando



In queís amantem et languor et silentium  

A rguit, et latere petitus imo spiritus, lo,
*

Contraque lucrum nil valere candidum

Pauperis ingenium querebar, applorans tibi;
>

Simul calentis inverecundus Deus 

Fervidiore mero arcana prpinorat loco.

Quod si méis inaestuet praecordiis i5 .
Libera bilis, ut haec ingrata ventis dividat

< ^
Fomenta , vulnus nil malum levantia;

Desiuet imparibus certare summotus pudor.

Ubi haec severus te palam laudaveram,

Jussus abire domum,ferebar incerto pede 20*

Ad non amicos, lieu! mihi postes , et heu! 
Limina dura, quibus lumbos el infregi latus.

Nunc gloriantis quamlibet mulierculam 
"Vincere mollitiá, amor Ljcisci me tenet;

Unde expedire non amicorum queant aS,
Libera consiba , nec contumeliae graves;

\  •

Sed alius ardor , aut puellae candidae,

Aut teretis pueri longam renodantis comam»
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Suspiros mil del abrumado pecho,
A todos i'evelaba
Amor que en vano el labio, recataba» 

¡Cual, cuando Baco osado,
Mis ojos encendiendo, descubría 
MI secreto guardado,
Contigo lamenta'ndonae decía!
» ¡Y  el Ínteres liviano
Podra' mas que el Ingenio soberano!

Si á resolverme liego,
SI ml alma en fin enciende noble sapa,
y  á los vientos entrego
Esta esperanza que eruel me engaña,
A  mas ricos rivales
Sin mengua encantos cederé fatales.”

Asi, en cólera ardiendo,
Delante de tí. Pello, yo gritaba,
Y  a' mi casa partiendo,
Mal mi grado mi planta me guiaba 
Vacilante d su puerta.
Jamas, jamás á mi rogar ablertaj 

A sus duros umbrales,
Que mi espalda rompieron sufridora.
Las gracias celestiales
De mi liícísco me encadenan ora.
Que en lujo y gallardía 
A  toda apuesta moza desafia.

Sus cadenas suavés /

2ío la advertencia romperá amistosa '̂
NI las injurias graves.
Sino otro amor , ó de muchacha hermosa 
O lindo rapazuelo,
En trenzas anudando el rubio pelo.
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Escaligero, tan exagerador de la alabanza 
como del TÍiuperío , EscaJigero , que decía 
que hubiera preferido ser autor de algunas de 
las odas de Horacio a la corona dé un rico 
país, aíinnaba de ésta que no merecia ser leída: 
pero, afortunadamente para el honor del poe
ta f el tribunal del gusto ha anulado casi siem
pre en apelación las sentencias pronuncia
das por el petulante juez délas orillas del C a
rona. Energía y vehemencia en la expresión, 
intensidad en el sentimiento , osadía y nove
dad en los giros, hacen de esta una pieza agra
dable , y que se leería aun con mas placer^ sí 
Licisca y no Licisco hubiese sido el objeto 
de la pasión que la dictó.

Lambino dividió los segundos versos de los 
dísticos, haciendo dos verseciiíos de cada uno 
de ellos , y muchos editores adoptaron esta 
innovación. Ea autoridad de los manúscritos 
la de las primeras y irías acreditadas edicio
nes , y aun la de otras muchas posteriores a 
la del crítico innovador, no deja duda sobre el
modo con que se deben escribir estos ver
sos elegoyambicos.

V . PettL,., No se sabe quién era este 
sugeto.

y .  2 P e r c u ls u m Otros percussum.
y .  3 .̂  Expelit .. Expetit me Júrete , es una 

frase osada y gallarda.
y .  5d* Hic tertius december,.. Tertius de~ 

centber decutit honorem silvis j es una expre»



sion magnifiGa. I.a  metáfora formada por la 
palabra honorem es elegante y  exacta.

Y . SS‘ Fabula quanta f u i . . .  Es decir ¡cómo
se habló de mí! ' _ ,

Y . ín  queis amtmtem... Un dístico solo
hace una pintura verdadera, completa y enér
gica de uo enamorado en un festín.

Y . i3 . Inverecundas Eliarlatan^
osado, inmodesto, porque hace tales á los 
hombres cuando se calientan con el vino. La 
construcción e s , sim ul imwrecundus^ Deus 
promorat e loco arcana m ei calentis vino f e i -
vidíore.

Y . i6. y 17. Ingrata fom enta... Los mas de 
los comentadores entendieron fom enta  re
medios; pero ¿de qué remedio se tratarla aquí, 
cuando ninguno se ha indicado.^ Los que di- 
geron que./b?72(?/2/a era el íanguoi' y el silén^ 
tium  del verso 9.̂  ̂ sostuvieron una opinión 
que no merece ser refutada. Yo he traducido 
el ingrata fom enta  por esperanza fa la z , pen
sando qué aquel substantivo no podía signi- 
íicar otra cosa que la esperanza , con que sm 
duda habían lisoogeado al poeta , y á que él 
da el epíteto de ingrata , porque no curaba su 
funesta herida , vulnus ntl malum levantia. 
Y o no creo que este pasage expuesto de otra 
manera ofrezca un sentido claro y conve*?
niente.

Y .  Desinet imparibus... Miiielio exph- 
ca muy bien este verso diciendo , ego meae 
paupertatis 2)erecundiá suminota , idesty de
posito pudore  ̂ desinam certare imparibus , id
est y cum rivalibus potentioribus contendet e 
desistam.

, Y . 20. Jussus abire dom um ... Este v̂ erso y



'  jS«'entes tienen una suavidad encan
tadora La pasión esta expresada con una es
pecie de abanuono voluptuoso, que es mas 
lacu sentir qne imitar. ^

V. 24. Esta palabra no significa
aquí afeminación, pues nadie se gloría de ser

O D E  12.

In  anum foedam , quae eum solici- 
tabal,

1«

'  I

Qubi libi vis, mulier nigris dignissima barris?
M.ineia quid mihi , quidve tabellas 

Mmis , nec firmo juveni, neque naris obessae? 
«auique sagacius unus odoror,

Poljpus, an gravis hirsutis cubet hircus in aiis,

Qimm canis acer , uM lateat sus: 
i^uis sudor vietis, et quam malus undique mem-

r ’..-.. j  (brifi
J^iescit odor, cum peise soluto 

Indomitam properat rabiem sedare! nec ilii 
Jam manet húmida creta, colorque ¡0.

Stercore fucatus crocodiii: jamnue subando 
lenta cubilia , tectaque rumpit.

' T ™®‘'’i refbis:
inacchia langues minus ac me:

Inachiam ter nocte potes.mibisemperad unum

Mollis opus. Pereat male, quae te, ^
Lesbia, quaerenti taurum monstravit inertem: 

Lum mihi Cous adesset Amyntas,



. «

7  l» j„  , l .

V . 2g:_ Renodantis comam... Los tmicha» 
c os destinados a !os infames placeres de los
hombres corrompidos, Uevatban ordinarlámen-
te trenzado el cabello. ■ ^

\ <

ODA 12.
Contra una

citaba á Horacio
^ue solm

/

i y

•  •  *

r
. « • N

'Como II,
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1 ■ y ̂  /

Cujas m indomito constantior, m nervüs, 
Qwam nova collibus árbor inbaeret. 20. 

M uricjbos nfvrlis iteratae vellera; lanae 
Cui properabantur? tibí nempe, 

iNe foret aequales inter conviva , magis quem 
BlHgeret m elier sua ,  quaip te/

O ego non felix, quam lu fugis, ut pavet acres

Agria lupos, capreaeque leones.
,  > i c *  ' V'

N O T A S .

EI mismo motivo que impidió traducir la 
oda 8 /* obliga a' no traducir esta.

V .  2.° Tabellas... Dacier dice que estas 
cartas se escribían en libros de memoria , cu-
vas Tiojas eran de madera.

T . 4.° Namtjue sagaciits... La construcción 
es, narnque ego unus odoror  ̂ sagacius quam 
canis acer, ubi lateat sus , ,an poljpus , an 
gravis hircus cuhet in alis hirsutis ; es decir, 
pues mejor que el perro al javab, buelo yo 
los tumores ulcerosos de las narices , y el he
dor a' chotuno que exhalan los cerdudos so
bacos. A la  es ascilla sincopado.

T .  8 .̂  Saluto.i. Ijanguido.
Y .  ip. Húmida creta... Tierra blanca, que 

se disolvía en vinagre, y de que se servían 
las mngeres para esclarecer el color de la piel. 
Se llevaba dei Archipiélago.

' ■]
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^  '
I  .  • *

^ .  s  /  • ' A  • ^ ^

V* II . Stercore fucatus crocodflL^.^o^ ex-»» 
cremeutos dei cocodnl<> de tierra eran una 
droga de que Jíacían gran petirnetra$
de Roma. Su principal virtud era la de dar 
tersura á la piel. » t . i

V . 12. Tenta cubilia.,. Algunos comeata-4 
dores separaron por xina coma, estas dos pala-<í 
bras j é interpretaron la primera por penem  ̂
Te«ía cwAiVia, quiere decir lectus funibus vel 
fasciolis tentus, como Io explico Aeron.

Rumpit,„TL3lCb temblar, como expuso Da-»
cieti^  'i'' V -  '

Vv 17. Lesbia,.. Parece que esta muger fue 
la encargada de buscar un substituto d Amin^

Y , h.í, Muríctbiis T jr iB  Vdase
la nota al versó 35. de la oda í6. del libro se-

\  '

*



ODE 13.
4 D  A M I C O S .

Ut hiemem hilariter traducant.
\

>

Hornda teiapestascoeIiiincontras.it, et imbres 
Nivesijue deducunt Jovem: nunc mare nam

V 10 Aquilone souanL ilapiamus , ainicij 
Occasionem de die: dumque virent genua,

• V

Et decet, obducta solvatur fronte senectus. 5.
vina Torquato inove Consule preksa ined.

Caetera mille loqui. Deus hkéc fortasse be- 
_ .  ̂ (mgna
Jleducet m sedem vice.Nunc et Acbaeinenio

a-N
I  V » '

Perfundi nardo juvat/et fide^Cylieneá ' 
Levare diris pectora soiicitudanibusi'-: lo

®iobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno:
: »Invicte mortalis.,; í)eá nate puer Thetide,

* • >

,Tc manet Assaraci Jelltis , quam frigida parvi 
Eindunt Scamandri flumina, lubricus etSÍ~

' (m ok:
................................................. ■ ' .  < ' .  /  >  Í

Unde tibi reditum certo subtemine ParcaC i 5 . 
Rupere^ nec mater domum caerula te reve-

( het.
Illic omne malum vino caniuque levato. 

Deformis aegrimoniae dulcibus alloquiis.”



/

ODA i Z
A  S,U S A M I G O S .

Exórtalos a f  asar alegremente el invierno
r ' V  ^

Ys íle nubes preñadas 
El pardo grupo, amigos, cubre el cieloj 
Î as Ihivlas desgajadas 
Inundan j  la nieve el triste suelo, 
y  las selvas azota 
El aquilón, y el piélago alborota.

El felice momento
Aprovecbemos pues, y  mientras dura
El juvenil aliento,
liejos lancemos la tristeza obscura;
Tenga el vino preciado 
Desde el tiempo de Manilo reservado,- 

Lo demas olvidemos,
Que mas feliz la suerte será un 
ÍNnestras sienes bañemos 
Hoy en ias goin-as que la Persia cría« 
y  de lira suave
Al son se abujente la cu'íta grave.

A  Aquiles instruía 
A s i  el sabio Cbiron. »HIjo divino 
De Tetis, le decía,
J-ias campiñas del Xanlo crislalino,
Y  el frió Simoente 
Sera'n sepulcro a' tu valor ardiente.

Cerúlea madre en vano 
Tu tornar dcraaíida'ra, que te niega 
El destino tirano;
Allí en el vino la zozobra anega,
En el vino y el canto,
Unico alivio del amargo llanto.”

r
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N O T A S

' '' -

Las desgracias, las tenttiras, la Vuelta del 
invierno ti de la primavera, todos los males 
en fm, ó todos los hienes que pueden afligir ó 
contentar á los hombres, eran para Horacio 
otras tantas ocasiones de provocar á sus amigos 
a los inocentes y consoladores placeres dé la 
mesa V de la amistad; y asi hizo sobre el mismo 
asunto una infinidad de piezas, en las cuales 
debió repetir muy a'menudo los pensamien
tos y aun las expresiones. La pintura del in
vierno contenida en los dos versos y medio 
primeros, es elegante y enérgica; en los ver
sos siguientes hasta el lo . se ven ideas ex
puestas casi en los mismos térnainos en las odas 
Vides iit atláj y Aequam memento; y por 
tillimo la idea de introducir á Chiron, dando 
a' su discípulo Aquiles consejos dignos de Epi- 
«juro, es delicada y graciosa. En la oda Lau~ 
dabunt alii'se vio también por un artificio se
mejante á Teucro exortando a' sus compañe
ros de infortunio á conjurarlo cou el vino.

ConímxitX, Por obscuravit.
V , 2.*̂  Deducunt Jovem „, Como si dijera, 

desgajan e l tielo-
Nunc mare^ .̂ De este hemistiquio se hace 

también un tercer verso en la mayor parle 
de las ediciones posteriores á Lambino; pero 
lodos los manuscritos y los antiguos intérpre
tes hacen uno. como en la oda 11.



r;

Y .  5 .̂  Ohductd solmlur.,. La vejez de fre.t  ̂
te encapotada significa aquí llena de tristeza 
ó de tedio.

Y . 8.  ̂ Reducet in sedem- yice... Id  est tur  ̂
bata c&ntponet, et ad ])rist¿mtm statum re- 
ducet-t como dice un sabio comenlador.

Jchaemenio .. Tal es la lección tle los ma
nuscritos y ediciones. De la pomada  ̂pérsica 
se habló en las notas a la oda i cel libio ter-
cero. ^

Y . 9;° Fide CjLleneá,,. Con la lira de Mer
curio, nacido sobre el monte Gilene en A l
eadla.

Y .  n .  Centaurus,,. Chiron, maestro de 
Aquiles.

Y .  í3- Assaraci tellus,,. Asaraco íue lu
jo de Tros rey de Troya, y abuelo de An-
quises. ' ^

Y . 14. ScamandrL.. El Escamandro u Xan-
to , y el Simois ó Sitnoenle eran dos rios que 
inmortalizo el cantor de la guerra de Troya.

Y .  i 5 . Certo subtemine... Cwrfo substituyo 
Benllei, tal vez porque tomó literalmente una 
expresión , que no puede ser sino metafórica, 
pues las Parcas te rompieron, es d ecir/tó  
yedarofi la vuelta con estambre c ia to , seiia 
una frase, C]ue entendida literalmente, no 
presentarla sentido. La inteligencia es, el de~ 
cielo inapelable de las Parcas se opone á tu 
vuelta. Seria fácil reunir cien egemplós de 
frases infinlumenté mas atrevidas.

Y .  16. Cí/eru/a... Hermoso epíteto de Tetis. 
Y .  18. D u lcibu s alloquiis... Suavissima le-

yamenta  ̂ solada.
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14.

^7? M A E C E N A T E M ,

promissos

• - I»it imis

Se Phrynes amore
{

non posse

Mollis inertia cur tantam 

Oblivionem sensibus,

Pocula Lethaeos ut si ducentia somno* 
Arente fauce traxerim.

Candide Maecenas, occidis saepe rogando. 5.
Deiis j Deus nam me vetat

•  * M '

os, olim promissam carmen , iambos
A <3 mnbilScum adducere.

Hon aliter Samio dicunt arsisse 
Anacreonta Teium;

o
IO,

U1 persaepe cavá testudine flevit amorem.
?*T . 1  «• *

ni ad pedem.

Ureris ipse miser. Qubd si non pulchrior ignis 
Accendit obsessam Ilion,

V

V

Gaude sorte tuá. Me libertina, neque uno i 5. 
Comenta  ̂ Phryne macerat*



ODA 14.
s

J  B I E C E N A S .

ue él amo7̂  de Frine le impide acabar 
los jam bos que le había prometido.

Me matas, ó Mecenas,
Pregunta'ndomc siempre 
Cómo es que mis sentidos 
Ocio Mando entorpece, f- 
Bien cual si devorado 
De ardiente sed, liubiese 
De la onda olvidadiza 
Bebido yo deí Lele.
Los yambos, que algún día 
Me atreví a prometerle,
Un dios, un dios, amigo, 
Que acabe no consiente.
ISÍo el suave Anacreon 
Ardiera de otra suerte 
Por Batilo el de Sanaos,
De quien mil y mil veces 
En versos descuidados 
Llora'ra Jos desdenes.
Tií también a una hermosa 
Adot^as, que no cede 
Á la que hundió de Troya 
Las murallas pote nías.
Goza tu venturoso 
Las gracias que posees. 
Liberta, y aun livlaua,
A  m i F riu e  m e enciende^

V



n o t a s

^ VoTÍtnisprae*

y . 3 ."̂  Lethaeos somnos,,. Por Lethaea po- 
cuta. *'

Y . 4:.« Torrencio había sentido
.erfeclamente la fuerza de es,te Yerbo, cuan-
Lo decía Nescio quam hihendi aviditatem 

verbum hoc arguit.
. y -  8.° A d  umbilicum adducere,.. Los an-

I — _ poner en !as extremi-
daues  ̂de loŝ  palos ea que enrollaban sus ma
nuscritos, ciertos remates de hueso, madera.* 9



cuerno , etc. qne llamaban u m b i h c o s , por
que tenían en efecto la figura de un ombli- 
£0 • y por metáfora , tomada de esta costum
b re, se á\\o d e s c a e s  a d  u m b i l i c u m  a d d u c e t e  

por concluir. , ,  , ,
V  q °  Samio B a t h j - l l o . . .  M u c h a c h o  c i e g a -

mente amado de Anacreonte, y  de quien bace 
¡mención en algunas de sus odas.

rV. Í2 . N o n  e la b o r a tu m  ctdp e d e m . . .  !Ío tra-
baiados,,descuidados. , . . i

V . i 3. Q u o d  s i  n o n  p u lc h r io r  ig m s . bs de
c ir , si Helena , que fue causa de la mina de 
Troya , no fue mas hermosa que tu dama, 
tanto mejor pará t í , goza de sus gracias etc.

V . i6. Phrpne.,. No se sabe de ella mas 
que lo que aquí dice Horacio, lo que á la 
Verdad no la recomienda eminentemente.

-  -i

■ '  t

\

J

>
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ODE i5
J D

De ejus perjuriis conqueritur.
I

No»

Iníer minora siderj»,

tw magnorum numen laesura Deorum
(

IO

In verba jurabas mea:
kT

Arctius atque ederá procera astringitur ilex, 5. 

Lentis adhaerens brachiis: '

pecori lupus ,  et nautis infestus Orion 

Turbaret hibernum marej

Imons«s^que agitaret Apollinis aura capillos, 

Fore hunc amorem mutuum.

O dolitura meá multiim virtute, Neaera: 

«am si quid in Flacco viri est,

Non feret assiduas potiori te dare noctes.

Et quaeret iratus parem:

Nec semel offensae cedet constantia formae, 15. 

Si certus Intrant dolor.

At tu quicumque es felicior, atque meo nunc 

Superbus incedis malo:



ODA 15.
\

A  N E E R A .

A -

t  '

f .  ,  ■ - I  '

9

Se lamenta de sus perjurios.
I  '

Era de Doclie, y Febe 
Brillaba en el lumbroso firmamento 
Entre estrellas sin enento, , ;
Cuando en tu seno aleve.
Cual la yedra que al álamo se enreda, 
Eslrecha'ndomedexla, ^
El tierno juramento repetías,
Que le dictaba mi amoroso anhelo, 
y  que ofendiendo d  cíelo,
Pérfida á violar te disoonias.

Mientras lobo rabioso
V

AI cordero amedrente , me digiste 
Mientra al marino tidste 
El Orion sañoso 
Aterre, akando la espumosa 
La cabellera blonda.
Mientras d  ̂Apolo agíte aura 
Durará, Horac’m ? ladineza mia.
¡ A h í  ¡cómo tú algim día 
Tu atroz perjurio iTorarás, Neera!

¿ii en mi pecho fogoso ;  ̂ ^
Algún valor aun, alguno alienta,
No esperes que consienta
Que á rival mas dichoso
Todas las noches, guardes tus favores.
De preciados amores 
Y o en otra parte buscaré la ilamaj 
NI vencerá tu pérfida hermosura 
M i resistencia dura.
Si ana vez el despecha mi alma inñama>

era



i
Sis pecore et mullá dives tejkire licebit,

Tihique Pactolus fluat, 20*

Nec te Pythagorae fallant arcana renati,r V ‘ ' 1 '
ForinaqUe vincas Nirea:

n

Eheu! translatos alio raoerebis amores¿
✓

h -
I -  » ,

&  </ Ast ego vicissim riseroí "̂r
-

N O T A S
 ̂ ‘ I \ '

Esta es una odita gracibsa. Las iaeas; son 
Tehemetiles , ia expresión vigorosa y la %'érsl- 
ficaclou elegante. ^

V , í iVbx Este principio es quizá
demasiado pornposo. El crítico de las qulá- 
tas esencias , el célebre Daclér , dlce,qt:!e Ho
racio hacia mención dé estas particularida
des para aumentar ia .confu,siou de Nééra, ré- 
cordáíidole quei la noche y ' la luna eran tes
tigos de sus juramentos, -

Laesurcí... Es decir, id qúe tenías la iur 
tención de ofender á Ibs dioses , esto es , tu 
que haciendo el juramento meditabas el per
jurio.

V . In verba jurabas mea.,. Esto es , se
gún la fórmula que yo te presenté. Violar esta 
especie de juramento era un delito mucho 
mas grave que él simple perjurio.

V . 6.® LenUs... No delie olvidarse que los 
poetas latinos usaron muchas veces de este 
adjetivo para calificar ana cosa que &e agarra 
fuertemente , que no se puede desprendeiv

' v  Í V

'4



I  T  ^  .  *

Y  tu, cualquier que seas, ^  
hoy venturoso ríes en mis tlanos  ̂

Aunque lar̂ ôs rebaños
Y  heredades^póseas,
Y  del Pactolo ricos los raüdaléSí 
Aunque en saber iguales
A  Pita'goras, vuelto al reino frío,
Y  á Nireo -en beldad, á otro tirana 
Verásla amar mañana,
Y  como, cual boy tu, yo entonces rio

" - r *

V . I í .  OífoZtera...Porqüelasmugeres,aun 
cuando no correspondan d la pasión de sus 
ámaaté^ uG se alegran de verlos mudar de in 
clinación.

Y ,  i 3. Non feret,.. Es decir, no sufrirá 
que tu, pases las noches con un rival mas que- 
Tiáo fp otíorf y buscará quien corresponda á 
su'amor , pdrem.

Y , í 5 . 'N ec sem el offensae .. O ffensae fo r
mae es un dativo , y offem ae  es un parlici^ 
pio pasivo, que dene una. sigEilfieacion aclb 
ya , comci lo notó Acron. Ea construccltm es 
pues, nec constantia cedet form ae sem el 
offensae , id 'e s t , quae offensam m ihi inudit, 
es decir , ni mi constancia cederá á tu her
mosura , que una vez me ofendió. Todos los 
intérpretes tuvieron á la vista la es.plicacIon 
de Acron , y mnebos se engañaron sin em
bargo en la inteligencia de este verso.  ̂

Y, S .  S í cerlus intrarit dolor... Es la mis 
ma ¡dea que la de (^iidd si ineís ínaestuei 
pfaecordiis libera bilis de la oda 1 1 .

V . 20. Pociohis... B-io ¿iurlfero de Lidia.
Y . a i .  Nee te Pjíhagorae... Es decir, aun-



que estás instruido en la filosofía de P ita W  
ras , dos veces nacido ; esto es , aunque slas 
muy sabio. L1 poeta ¡lama a Pitágoras dos
Teces nacido, por la misma razón que en la
oda 28. del primer libro dice que murió dos 
veces, o que fue dos veces lanzado al Orco.

ODE 16.
4

I

P Q P  UL UM ROMANUM.

ü t Romam deserat, bellis civilibus sem
per aeUuantem.

jam teritur Bellis civiübus aetas.
Suis et ipsa Roma viribus ruitj 

Quam neque fuwtimi valuerunt perdere Marsi, 
Minacis aut Etrusca Porsenae manusj 

Aemula nec virtus Capuae, nec Spartacus acer,

Novisque. rebus infidelis Allobrox,

Nec fera caeruleá domuit Germania plibe, 
Parcntibusque abominatus Aonibal: 

Impia pa-demus devoti sanguinis aetas;

Ferisque riirsus occupabitur solum, ro.

Barbarus, heu! cineres insistet vict or,et Ui-bem
Eques sonante verberabit ungulá: 

Quaeque carent veniis et solibus ossa Quirini
(Nefas videre) dissipabit insoletis, •



■ ’V'i.'aa. 'Nirea.',VEri las notas V la dJá 20, 
áél trOrcer libro se habló de la liermosnra de 
este per,sonag:e.  ̂ /■ T .írt

^X- 24 ' concliision
es graciosa j y hace un íierraoso contraste coa 
los cuatro síibérBíÓs Versos priniéí*os. '

.  !• 
\  - i >

X - '  4 .  í  >

: i  .  \  ■ f< i . : » I  '  '  •  .  i  X

f¡'. -  -
16.

TĵAL P V E B L O  R O M A N O .
r  '  '  »  ' ' ' - í  -  i  .  '  -  I  ' i * '

/ •  •  

t f  ’ l  i '  ^

>r»y

que

jí; '̂3
V - S  ^

‘A C„  .

gUérHtS "
que las

continuar
■ í  e y

Ya oueTá eáad’ asoma '
■ ^e.^díscordkí tpreoUa;;j;, ;;n'v;

Y  con sus fuerzas se^.destruye ;B.oiáa 
G en eración  proscrita^

poténíej

* *'4'

f  í

•  i *  .  .

A  áfi^uinar famos da ci 
üe n i el =̂ féei

N i Xorsena laclemente^ '
Ni émula Capua cíef valor latino,
N i el alobróge'sténipre rebelado.
N i.IBspariaco feroz -domeñar pudo,
Ni de la atroz Germauia el hi)o rudo 
Ni, la hueste de Aníbal detestado- 

c nuevo nuésíró suelo 
as sera' asilo,

Y  en medio de-sus ruinas y su duel© 
EV vencedor' tranquilp:.
Sus bridones verá correr lozanos^
Y  las tumbas abiertas

2"omo, l í ,  a5

'  * 1  ' !

• f  
1 s

y



•1 " )̂
rprte

V
exDeaiat, coDimuniter, aat^m?

 ̂ r' (pars  ̂ ¡iM̂ '
Mitlls carere quaeritis laboribus, ■ =; 

tlá sio bac potior senteaUaa Phocaeorum 
% eiut prouíoú execrata civitas,

^ •  . .  . .  „ c  >

Agros atque Lares patrios, habUandaque fana 
Apris-reliquit -elr nnpacibw~1iipiS: '•*■

Ire, pedes quocumque f^rpp^.^quocumqne per

' .1 ^

' J * ̂  ' Li

y
( uri( as

.  . r - .  .  ,  - ' v ' - '  < . »  Í - .  V " -  (

■ . .  vC N,v > ■ s y  - ' . , - 3  - ,L\J»

. B^em  occupare mpId alite?
Sed juremus in haecLsimul imis saxa reuariiit

(25.
Vadis levata,, n exctbiHí sitr.nefas; f  

Keuci; aversa domiqu pig€*aidáre]intéa,qííanáb 
udus Malina Javera cacumina *  V  ^  ^

- ■ •  i ' '
J  *

' t  ., ‘i  'N  J*vf '  c i

In mare seu,celsus procurrent Apenninus;
'*  ̂ . / /

INovaqne monstra junxerit líLidiiie  ̂ r- 3w»
■  '  ~  .  s* '  .'•

M . « . u'" ■6. s ? e'-* 7  ̂  ̂'s r ̂ j / r
rus amor • javei ut tigres suhiviaere Cervis, 

Adulteretur ei columba m iliio,; -
Crediila nec ravos tiuieaaparmenxa leones,; I 

Anietvé salsa levis hircus acauora. '• J. . . .
• >  ' •  fi i  ^

Haec , el quae poterunt reditus absciudere dul-
(ces, 35.

• *  '  V  «  '  • f  X  Y

'arnus omnis exeorata .civitas,
Autpars indocili mciior^gfeger molliset exspés 

laommata perprimat cu
U . . V Í v , v  . i  .



■ / M'

Profanaran sus manos; "
Y  de Qiilrlno las cenizas yertas.
Antes y¿5ciendo en tdmulos reales,
A l viento entregarán, dé orgullo llenos. 
Todos sin duda, rnucVios á lo menos 
El remedio pedís á tantos males.

Ea pues; de 
JiOS foceos cargados,
Su patria impía abandonar contentos 
Supieron, y arrestados;
Y  á los lobos feroces y a', los osos 
Dejar sus sacros lares
Y  templos suntuosos, -
Tam os, cual ellos, por los ancÉos mares 
Dó gulcr el noto lí ábrego propicio. 
¿Pláceos? ¿d otro mejor .propone alguno ?
¿ Qué os detiene? saltemos de consuno 
Luego á las naos con feliz auspicLo, T

Mas juremos primero 
Que el tornar es vedado,
Hasta que nade sobre el ponto fiero
Pd peñasco arrancado
En las bumedas grutas d  ̂ Ánñtrite,
Hasta que el Apenino 
Al mar se precipite,
Y  bañe el Pó las cumbres del Matino;
Que arda por la cervata' él tigre hainbrienfo 
Que acaricie la tórtola al milano.
Que no tema el cordero al lobo insano,.
Y  ame la cabra el líquido elemento.

Corramos pues, corramos;
Y  la ciudad unida,
O la parle mejor él pacto hagamos,
Que el anhelar impida
Y  la esperanza del tornar ansiado.
Los ominosos techos



,Vos quibus est virtus j
f '

 ̂ V’
Etrusca praeter et roíate Iltora.

(tum,

4q-
Nos manet occeahus circumvagus; árva beata 

Petamus arva , divites et insulas,

Reddit iihl Cererem tellus inarata quotannis. 
Et imputata floret, usque viuea^

Germinat et numquam fallentis termes olivae- 

ouamque pulla ficus ornat arf
^ i

Mella cava manant ex ilice ; montibus altis
Levis crepante Ijmpba desilit pedfe.

liiic  injussae veniunLad mulctra capellae, 
Kefertque lenta grex amicus ubera; 5o

Nec vespertinus eircumgemii ursus 
iiec intumescit alta viperis humus;

felices mirabimur, ut neque largis 
Aquosus Eurus arva vadat imbribus,

y  .  '

Pinguia nec siccis uramur semina glebis; 55 
Utrumque mge temperante coídítmn.

Noxi bu€ Argoo conteiidit reniige pnius; 
Neque impudica Colchis intulit pedem;

Non buc Sidonii torserunt cornua nautae 
Laboriosa nec éohors Uljssei.

Nulla nocent pocori contagia ; nullius astri 
Gregem aestuosa torret impotentia.

Ip-X



'Alvergue m^P ĉIilado ,
Sean ten Wlo a' los coLardes 
VosoiTQS\ beVoes, que el valor i n t i a m a ,  

A  ]as lieoibras dejad, dejad la pena, 
*Volemon lejos de la etrusca aí’ona 
Donde el ímrjenso océano n o s  l la m a *

A las Islas dichosas,
Los campos de ventura 
Yamos , dó ndeses cubren e s p í g o s a s  

La tierra sin cultura;
La vina fructifica no podada;
Las higueras abruma 
La fruta sazonada;
Florecen las olivas; blanca espuma 
De alto monte bullendo se desata; 
Dulce miel brota de la anosa encina; 
Harta la oveja a' su redil camina,
Y  mano qúe la ordeñe busca grata,

Ki los batos espanta 
Bramando en torno el oso,
]Vi altos surcos Ja víbora levanta;
!Ni el abrego Uutíoso 
Las tierras lame con veloz torrente;
Ni a1 bien nutrido grano 
Tnesu el terrón ardien t̂e,
Que el aire templa Jove soberano.
Áiii nunca fenicios marineros 
Ni argonaiUss la proa enderezaron,
NI penetró Medea, ni llegaron 
De DHses los cansados compañeros^ 

No contagio maligno 
A los ganados daña,
Ni abrásalos jamas de afdieníe signo 
La devorante sana.
Jove en aquellas p l á c i d a s  r e g i o n e s  

R e s e r v ó  s u  m o r a d a

X *



. \  . C390) ,
Júpiter illapsae secrevit litera genii,

IJt inquinavit aere lempos aureuni;

Aere, dehinc ferroduravitsoecula; quorum 65 . 
Piis secunda, vale me, datur fuga.

N O T A S ,

\

Horacio nos dejó muy pocas piezas que 
puedan coraprarse a esta. El plan, es noble, 
el entusiasmo sostenido , j  !a pureza v la su
blimidad de los seguimientos palrió'ieo.s re- 
salta con el brillo de deserlpciones elegantes, 
en que la variedad de ias isoá^enes , la pom
pa del estilo y la harmonía de la versificación 
arroban y enagenan a' competencia. Esta pie
za se compuso verosímilmente cuando las úl
timas diterencias de Octaviano y Antonio 
amenizaban precipitar de nuevo la república 
en el a!>ismo de la guerra civil. La batalla de 
Accio disipó íelízmente los recelos que ins
piraba entonces la enemistad de los dos hom
bres dueños del nmudo.

V. Altera.^. El poeta llamaba aquella 
la segunda edad de las guerras civiles  ̂ con
tando por la primera la de Siia y Mario , que 
56 ú 58 anos antes Jlenaron de horror a Roma,

V . 3,° Marsi.., Estas tribus , que como se 
ha dicho en otro logar, habitaban una paVte 
dcl piús designado hoy bajo el nombre de 
Abruzo, se ügaroiü en 66j  con otros habi
ta n  és de la ftaiia , y mandados por Popilio 
sostuvlcroa con Roma uua larga y funesta



V . ,  ^

A los pios varones, =  ̂ j
Desde el raoraerilo que a'la enád̂
La edad de hroirce misera é idnpî ) 
y  'la de b s é i ' i ' d ' sucedió severa. - 
Aquel asilo, amigó ,'6'S espera. _
y o  os lo ammclo, err-'^ mi a.

\

V

guerra , conocida en la historia con los nom 
bre.-' de vriarsa , social p iloHca. /

V - 4 .° Porsenae,.. Forsena. rey de una par
te de la E ln ir ia , quiso re^íablecer en su tro
no á Tarquino el soberbio, y estevó cerca
de apoderarse de Bom a.

T . 5 .° Capuae... •> llamada asi de su
f u n d a d o r  Capíes, c ó m p a i i e i  o  d e  E n e a s ,  e r a  

l a '  c i u d a d  m a s  c o n s i d e r a b l e  d e l  m u r . d a  d e s 

p u e s  d e  K o m a  y  G a r l a g o .  C c n s l a n t e m e n t e  r i -  

yal d e  l a  p r i m e r a "  d e  e s t a s , d o s  e u i d a o e s  , a o r a -  

z ó  e l  p a r t i d o  d e  l o s  c a r t a g i n e s e s  e n  k y  s e g u n 

d a  g u e r r a  p á n i c a  , c r e y e n d o  q u e  A m b a s  b a 

r i a  d e  e l l a  l a  c a p i t a l  d e  l a  I t a l i a ,  c o m o  s e

lo  babbí prom etido. '
Spartacus... D e Espaptaco se hablo en las

notas á la oda i4- del libro tercero.
V . 6 . °  M ¿ o b r o x ,,.h o s  alobroges ocupahan
m ayor parte de lo que es hoy la Sáboya 

y  e l DeUinado. \ i
: Y .  7.° Caerulea pube.-. ho9< o]os íizmes de

i germ anos explicaban este ep ilelo .
Y  q  °  Devoti saimidnis aetas... Id est̂  nos 

scelerata, et ¿rae Deornm devota progenies.
- Y .  12. Eques sonante,... Este verso Irene
una liarm onia extraordinaria.

y  . i 5 . Q u id  exp ed ia t... Q uid expediat ca

lix

lo:



'mo»
Tere , ̂  pro 3 ut careatis,
7*̂ , dice Tprrencio.

era una cía-
in .  1 cuyos habitantes, ostioados
p r los persas,forniaroa el desien io de aban-
l i a i v  7  de repariirse en los pueblos
inanumos dei mediterraaeo, Uoo de sus mas

68!^™ costas de

de su pueno anunciaron desde^luesoIa opu- 
lencta q„e el comercio la preparaba. '

• Protervus... Esta es una caliiica-

y  en la traducción !e ¡lamo p/-o,o/c/o, no ha
go sino jrocar ei epiteio general en otro de- 
term.nado u contraido á la circunstancia.

• 4 v
c b i  '.S -  renari,n... Escah’gero ta
cho di. incongruente esta ¡dea. Sin (fu la el
culico bauia cdvidado , dice Torrencio el iu- 
ramento de los foceos, referido por H ero L ' 
to ce n o  volver a su patria hasta quesobre-

^  hierro q,,e habiaa arro-jado ai mar. ,
Y . 2^. .Padiis.,. El Pó, que nace en el 

monte Viso en e! Piamonte, y que despues

p a  eroel adnátfco. De Matina se habli en
las notas a la oda 28. del primer libro.

 ̂ • 7^̂ - yipennmus... Dase el nombre de
Apeninos d una cadena de montañas . que an-a-

V  íaítaba mi toda su longitud deN.'o. a S^E.
me <■ ]« f ’ ía lección confor-2»e de tpaoü ios anauuscrííos.

é * '



a
V . 38. Perprimat.., Este YerEÓ tiene mu-

cEa fu e rza , y  m ucba mas al lado de 
ta cubilia. La traducción literal se r ia , ajir  ̂
mese hien  ̂ afórrese en su malaventurarado 
lecho,

V . 4 i" Circurmmgus,^. Id est, terram cir~ 
cumfluens. Nosotros no podríam os trad u cir 
este m agnífico epUeto sino por m edio de uiia 
p erífrasis, que siem pre serla fr ía ; y he aqui 
p o rq u é  yo rae he contentado con la caiifica- 
c ío a  de inmenso.

Y .  42. D ivites insulaSc  Las ishis fo rtu n a
d a s , h oy Canarias, entienden m u ch os, hien 
que la descripción de H oracio esté m uy le 
jos de convenirles,

V .  43. Nada más r ic o , mas an i
m a d o , mas pomposo que esta descripción. E n  
ella y  en trozos sem ejanies es donde se debe 
estudiar la índole de la poesía lírica .

Y .  48. Levis...H íx  cooien lador célebre d i
ce  sobre este lu g a r , versus elegantísisimus 
aquae sallentis susurrum etverhis ipsis et nu~ 
metis egregíé exprimens, y  tiene razón en 
cuánto á la ccn textiira  m étrica del periodo; 
pero la m eiafora que da pies a l as  ondas, aun
que consagrada por H oracio y  Y s rg iilo , es 
siem pre exag erad a , y  m ucho mas cuando a l 
pie se le astreñía otro eolteto m elafóríco', c o -

 ̂  ̂  ̂ T í '  •nio crepante, 10  creo que la ii'ase ao sierpe 
de plata., con que por m etáfora designaban 
un  arroyo nuestros rom ánticos del siglo x v u . 
no es mas osada que la de Ijmplia crepante, 
pede.

' Y .  62. N eq u e intum escit... Todas las a li
mañas que tienen sus nidos debajo de tierra 
levautaú m ontones de e l la , cacando para fa¿



rS94)
tricarlos. Esto es Io qué probablemente slg- 
BÍfíca aquí el verbo intumescU.

V . 5 .̂ jlr^oo.^t Veanse sobre los Argonau
tas y  Medea de Coicos las notas a la oda 3 .̂  de 
este libro.

y .  5^. Cornua» -. Las puntas de las entenas.
A . 6 j . Nulla nocent.,. Yo creo que este 

verso y  el siguiente colocados déspues dei 56. 
estarían mas en su lugar, y que despues de 
ellos vendría mejor el 5^.

N. 62. Impotentia,,, Por nimis vehemens 
potentia.

O D E  17.

J D  C A N I D I A M .

F icta  palinodia j ipsam 
vellicat.

H O R A T I U S .

Jam jam efficaci do manus scientiae^ 

ex et oro regna per Proserplnaej 

Per et Dianae non movenda numina. 

Per atque libros carminum valentium
r

I revocare sidera^

Canidia, parce vocibus tandem sacris,

5.



• « .  i i  “c  (  : T  .  '

V . 63. / f i p i / e r  Esta iáea es muy de-

Xí C3^á
V . 64. Tempus aureüm... Ija mama de 5os, 

hombres de desacredhar siempre el siglo erí 
que viven . y de creer mejores ios .que «an 
Sreredido, dio origen á la áuligua dnosion
de las edades de oró!, plata, cobre y hierro,

. ___que lió lio.y quien Ignore,
-Y . 6S. Fale mé.\. Los comenta (lores lian

observado que estas dos palabras fortificari la 
ipersuasion ,;y que hacen muy buen efecto en 
la conclusión de la pieza.

I/

O D A  17.

y

A  C A N I D I A .

Fingiendo el poeta retractar lasinju-
lias cjiis leí habiet, dicho en otra oca 
sion ,  la satiriza cruelmente.

H O R A C 1 O.
,

Ln fio me rindo á tu saber potente^
mas ñiiprecaciones ^

Contra mí lances en tu enojo ardiente. 
Por F e b e ,  que h t U p t  e s  p e l i g r o s o ,  

rse Piulo por l a s  l ó b r e g a s  regiones, 
.Sabia Canidia, humilde'^le l o  nmgo,
1: por e l libro santo y inisterloso,
One lí’.s estrellas puede
Hacer bajar del ancbo finnameiitOi



e retro: solve ,VsoIve turbmem.

Movit nepotem Telephus Nereium, -.1

In quem fsuperhus ordinarat agmina
;  '

Mysorum , et in quem tela acuta torserat. 

Unxere matres Iliae addictum feris
i6.

Alitibus atque canibus homicidam Hectoremj

Postquam relictis moenibus rex procidit

Heu! pervicacis ad pedes Achillei.
/  .  ■ . •

Setosa duris exuere pellibus

Laboriosi remiges Ulyssei,
i 5.

Volente Circe, membra: tunc mens et sonus

Kelapsus, atque notus in vultus honor.

Dedi satis superque poenarum, tibi,4  ̂ \
Amata nautis multum et institoribus. 20
Fngit juventas ; et verecundus color

Keliquit ossa , pelle amicta Juridá; 

Tuis capillus albus est odoribus: 

Nullum á labore me reclinat otium:

U iget diem nox, et dies noctem; riei^ue est 25.

Levare tenta spiritu praecordia.

Ergo negatum vincor ut credam miser,

Sabella pectus increpare carmina 

faputque Marsa dissilire 3o«

l



. 1 '   ̂ '

'  f  ' X
c  Í - '

A tíñs clamores cede,
Y vuelve alras el magico instrumento,

AI níetó cie Nereo 
De Telefo la^-síijdíca/ablíiícdára, : 
Aunque las misías huestes 
Contra él acoii(}illaVa^  ̂=
Y dardo matador sobre él íanzára, .
A las plantas apenas ' ’
Priamo hundióse del soberbio Aqydes,'. 
Del audaz Hector el cadaver frio,
Pasto a ser destinado- ^
Del carnívoro can y el buitre impíoj 
Fue ai llanto lastimado ■
De las matronas frigias entregado»
Del claro, Uíisés- '¿edésí socios ■' "
Desnudar hizo las cerdudas pieles, ■

' Circe, aunque éscjuivíí y clui^a, "
De los ruedos movida.
Y la humana figura 
Díóles cobrar y la razón perdida;

O  tn de mercaderes
Y marinos amada,''' ''
Harto fue ya mi audacia castigadas 
De carroin ya en mi lívida megiíla 
No el Color puro brilla:
Cubre arrugada p ie l, cubre mi cuello,
Y e^icanecen tus drogas mi cabello.
Wi un momento de paz mi dolor calma 
Á la ti niebla fría '
El día empuja , v la tinlebla a l día
Y '* ̂  -|i ' ' '-W *- > -m tU3 suspiro al alma 
Puede aliviar en su congoja

¡ Infeliz ! ya vencido lo confieso, 
Ya creo ya lo que en mi error negaba; 
Ŷ â s é  que pueden niáglcas cancioxtes 
Alorer ios corazones, •

- - -  h

r ' » » . '

a  , <  i  I
' i  . í

I  .  ,

O .

J V



i
Quid amplius vis? o raare! ,p terral ardeo^

í

iiyu 'us HerculesQu
'• r  •  ̂ .

.V ' .

" -V
ne:qué a tro

Nessi cruore ,-íiec Sicaúa férvida
í

Furens 1« Aetna fl-siumai Tu , donec cínis >
f T > .  '  / '

A  f. ^  ¡ . ; >

Injuriosis aridus ventis ferar^ 35.
're í •; •

Cales Venenis ófíicihá Gofclilcís.
/  '< ¡, *

. .  ’  V*' <

¡

y  i,
-J,

Quaeíinis, aut quod me mánet s 

EfPare ; jusías cum fide rpbenas

e'

lum*>

Paralus
• . -V

i .

. seu póposceuis:;

Centuin iuvéncosA sive mérídaci lira 

Toles sonari? tu púdica.

Percunbiilabisí iastra sidus aureum.
♦ V

Infamis lieienae Castor offensus vice,7
'  -4

Fraterque magni Castoris , victi prece
, e  • ^ s  N '  • '

Ademta vati reddidere lumina.
.  r :■  ■ s

Et tu ( potes rnani) solve me dementia,
- f. i

O nec naternis obsoleta sordibus,
>  r  .  /

' . t '

Nec In sepulcris pauperum prudens anus

Novendiales dissiptire pulveres. '

Tibi hospitale pectus et purae raanusj 5o

Tuusque. venter Partumeius j et tuo



y  los epca#os^trastoroar el ses0V "
? Qeé mas, , pides? _ .
• O tierra 1 fó  mar 1 "¡lay ine ! yo iñe consumo;
Janías la sangre del Cenlauro l'íeso 
Con fuego tan oruel al>ra&G á líeseles^
IMo, ni del Etna inflama
I,os hoscdos senos tan ardiente llama.

Pero ¡qué! ¿siempte tósigos violentos
Para mí forjVnís , hasta qué vuelen
Mis ceiuzaS;Uvianas 'O '
En alas dé los vientos?
¿Hasta cuefudo con penas tan tiranas
Castigarásínq, pou rigor tan doro;! _
¿Que preciaréruda, por dejarme esíges? 
Habla , y fiel á apiacarte/ine: apresuro^
Be cien terneros ora

ir

íHca X . i Y t !'•' £¿l ^
C k b  «

’  » - •  ^

o  al son de Ur^^vtídsa , si sonora, ;
Pidas qde tu i'por mi voz enloue,
Que casta le pregone, i \ ' 
■ Virtuosa le aclame, ;
y  tu nombré 'd ias nubes encarame.

Bg/^mí uego ablandadíjs y su pena 
Castor y Poíux al'osado vale.
Que el <ilio riuldbré Helen^,
La vista retornaron,
Dg que o'n tieáapo ofendidos le pmaroa, 
Imitalós tú y a v y  oyeímis que|ás, -
Tú no ñacida^de progenie qbsGuraj .
y  pues que^^puedes/mi demencia cura. 
!No tú, cual otrab viejas,: !
Be polires ya encerrados en la fosa
Besentierras ios huesos;
Son tus enlraiitiS pías ,-.y tus manos 
Jama?, jomas mancharon los excesos® 
Tú de fecunda tienes ja  la faiiia;

f*:



Crúore ruLros obstetrix pannos lavít 

Utcumque fprtís exsilis puerpera.

CÁ NIDIA.
I '  .  1  .

anr 'T •
.  i'

f'i ,  «  ■ '
i — ^  *  I  ‘  i

^on saxá nudís surdiora navkis
U  -  I

.  I  .  I *

. . ' X

.  '  o . 55.

Hepíuiins alto tunuk lilberaü's ¿alo."' ;
■ • «  S  » .  >  '

In ultus ut^lu ríspris C o tju la i ( :

Ttilgata 5 sacrum líheri Cupidinis?
f ' *

Et EsquílInr^pontífcr'venefíGi
x'T ' 1  * ■' ' V .
Impune ut urbem nomine ímplerís meo?; 

Quid prodent ditasse Pélíenas âhiis,
.  I  ‘  *  V . ’  '

Velocíusve míscnisse toxicum, ; ¡

SI tardiora fata te votis manent?
/ > \ í. ' j. i  i . Ski

Ingrata misero vita ducenda est , iii hoc
j  *  •

Eovis ut iisífue suppetas doloriííus., ; 65 .

OpUt cjulctem Pelopis infidryáler, '
, i i  l-  ¿  ^  '  • n >' .  .. í  ̂ '  '  " . '  , '  > ^  <

Egens benignae Tasitalus semper dapiS; 

Optat Promeibéus obligatus aliti:

,  V  

^ * .  <

optat supiemo colocare Sisyphus

In monte saxum : s r j  Yetawt íeges Joyls,.;;
■ ~

Toles modo altis desilire'turribus'. ' 7 ' ̂ .̂ ' / . ' • , , ' 
Modo ense pectusJNoríco recludercí r



'  K

SábamS qiie la piírpura tinerá
"Va a' lavar la partera.
Cuando robusta saltas de la cama.

I *  *

CANI DI A.

¿Para qué cansas  ̂ para qué mi oído 
A tu clamor cerrado?

i i  ^

De las rizadas olas combatido
El escollo citante
Er. menos insensible a los lamentos

~r

: rt < f

trsste navegante.
¿De Cotilo y Amor con labio Impío 
Habrás lü impunémente 
liOS mngiQos miisteriaslrevelado,
"Y de Esqiilllas pontífice impudente 
Hsbra's del nombre mió.
Sin cpe te pese, : la citfdád llenado ? 
¿Qué te valió las viejas de Pelígno 
Enriquecer? ¿qué ei tósigo maligno 
Que termÍ5iase tu infelice suerte? . . 
Mas lenta, más cruci será tu mueríé,
Y  tormento níás largo

Idrá fin sofo á tu vivir amargo;
Entre mil suavísinios manjares 

Hambriento siempre Ta'ntaló impiadoso,  ̂̂ * í * ' ''  ̂ 'Ansia en vano él reposo;
Ansialo Prometeo 
De un buitre condenado a'la atroz saña.
El peñasco fatal, qüe sin fin rueda,
En la cumbre fijar de la montana 
De SIsifo cruel es el deseo,
Pero el supremo Ju'piter lo veda.
Tíi , de tedio también y  angustia lleno, 
De la alta torre con ligera planta 
Querrás lanzarte en vano.

Tomo / i .  a6
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Frustraque vmcla gutturi Innectes tuo, ^

Fastidiosá tristis aegrlmoniá.

Tectabor humeris tunc ego inimicis eques, ^5  ̂

Meaeque terra ce,det insoiehiiae.

An quae niovere cereas imagines

Ut ipse nosti curiosus, et polo
'  » •

Deripere lunam vocibus possum meis, ;
'  * *\ ** * • } ' 4 *  ̂ s '  1

Possum crematos excitare mortuosj 8i>.
« • • • > '  V  I

Desiderique temperare pocuíum,
- 1  •  I  ,

Florem artis in te nil valentis exitum?

/■ ,

N

/ f

es nias alegre j  burlona que Ia 
otra qite bembs visio en este libro contra Ca
nidia. La ironia es fina, él sarcasmo picante, 
las expresiones equívocas y, anibiguasy cual 
convenía a una composición satírica, que 
Lia presentarse con las apariencias de una sin
cera retractación. Una y otra pieza contienen 
burlas^ ingeniosas sin diuja, pues tales eran 
siempre las de Horacio; pero nosotros, que 
no conocemos la persona, zaherida , que no 
sentimos por esta razón las alusiones malignas 
ó delicadas, y que por consiguiente no po
demos juzgar hasta qué punto el poeta habla 
sacado partido de las ridiculeces a genas, de
bemos encontrar mas interés en e t̂a que en



Ü  con él liierro msano ?
Alravesar tu seno,
O el dogal aplicar a' tu garganta^
Mal grado tuyo vlvíra's empero-
Y  en tus hombros triunfante 
Pasearé yo el mundo,
Que mi saber acatara

: qué I aquella que á ima'genes de cera 
(Tii mismo, tu lo has visto, y lo conoces 
Puede dar movimiento con sus voces^
Aquella que la luna
Puede arrancar de la voluble esfera, 
Reaiiaitar de los muertos las cenizas^
Y  preparar los filtros poderosos,
|T)e su arte la impotencia Horaria,
Que á humillar nó bastase tu osadía?

Ja Otra, porque la intención es mas conocida, 
la burla mas manifiesta, y mas festiva y pun-> 
zapte la expresión, ^

Do manus*,. Metaphora ¿t 
tihus , dicen los mejores intérpretes. Los sol-, 
dados ren el idos presentaban sus manos á las 
cadenaSi -

y  Proserpinae*. * La reina de las regio^ 
nes infernales debía ser una intercesora
rosa para con una neemeera.

V . 3 /̂  Non movenda numina... Esto es/ 
?ion irritanda-y porque sus venganzas eran ter  ̂
nbles.

Y .  4 -̂  Libros carníinum valentium... De 
Zoroastro, Democrito , y algunos otros se dijo 
que habían escrito libros semejantes.

Y .  Turbinem. Las hechiceras usaban 
en sus ridiculas é infames ceremonias de una



especie fle globo , a que los latinos' dieron el 
nombre de rhombus , y que Horacio designa 
a(]ril con el de turbo.

V . 8 .*̂  Nepotum Neretum... Aquiles , hijo 
de T elis, hija de Néreo. Telefo fue hijo de 
un rey de Misia , país del Asía septentrional, 
vecino de Troya j y combatió en .el sitio de 
esta cuidad , én calidad de aliado de ella. He
rido, por Aquiles , y habiendo declarado utl 
oráculo que no sanaría si el mismo que lo ha
bía Smrldo no le curaba, acudió al cympeon 
lesí.do , que lé sanó con una yerba , ó con las 
liniioduras de su lanza, ó con entramhós re
medios. '

V . n .  Í7ĵ ¿í:er0..1 Algunos leen luxere.Jjno  
y  otro verbo .signiíicaa solamente aq u í, Ai- 
cieron los honores fúnebres.

Y . í 3. Homicidam... El jesuíta Sanadon 
bizó sobre este pasage una ol>servacion felicí- 
sinsa. í̂ a palabra hornicidam , dice:;, y el //e/*** 
9 tcncls del verso 14. no son simplemente epir 
tetes , son razones. Aquiles , priueipe indexí- 
ble si los hubo , tenia en su poder el cuerpo 
del matador de millares de griegos , y sin em
bargo no pudo rehusarlo á las lágrúnas de un 
padre que se ló pedia, y sacrificó so resen- 
tmiiento al justo dolor de su eneíiiigo;;;

Y . i6 . Laboriosi Ulj'ssei... Todo el mundo 
conoce la aventura de los compañeros de Üli- 
ses , transformados en puercos por Circe, hija 
del Sol.

Y . íS. Leiapsus... (Jiros reía fus.
V . 20. Amata ndatis... De cualquier modo 

que se entienda e\ nauta y el institor  ̂
pasage no recata mucho la ironía,

Y .  27. Er^o négatum... Este verso y los



siguientes Kacen un liersuoso efecto  despues
de ia p íotora de la Opresión y  del dolor íjue
contienen los tres anteriores.

V . Sabella carrnina... laO m ismo que
M.ar:»a nenia d e l verso siguiente.  ̂ - , 1 1

V , 3o. O r n a r e ,., L a  e s ^ a g e r a c i o n  d e l  d o 
lo r  v  d e l  d e s p e c l i o  d a  aquí al s a r c a s m o  una 
i n t e n s i d a d  e x t r a o r d i n a r i a .  E n  l a  o d a  P aren - 
tis oUm s e  b a b l ó  ya  d e l  c e n t a u r o  IS'eso.

V .  3 3 . F u ren s... O tras no tan bien virens, 
otros m ucho peor urens, todos sobre la au
toridad de m anuscritos. ,.n • j

V .  3 5 . Cales officina -̂• L a calificación de 
fábrica de venenos ó de brujerías , que H o
racio  da á  Canidia , es m uy graciosa , pero 
descubre demasiado claram ente su intención
de burlarse de ella. - ’

V .  3q. M en daci... Este epíteto puede te 
n er H iu'ciias,significaciones ; ó  que siem pre 
m iente, ó  que m entirá cuando cante los loores 
de Canidia , ó  que m intió cuando revelo sus 
m isterios. Los equívocos usados con circun s
p ección  hacen m uy buen efecto  en la satira.^ 

V .  4 a. Infam is H elen a e... Esto es a Mesi~ 
choro infam iae notatae. Eslesicoro había he
cho unos versos crueles contra H elena , y  en
castigo sus hermanos Castor y  P oíux habían
privado de la vista. E! poeta pittio p erd ó n , y
le  obtuvo íÍ3 iuievo.

Y .  47. P ru d en s... P or sciens.
Y .  48. NG2.hendiales... Enterrados de au e- 

ve días. Los que sóbre la  autoridad de Ser
vio se han apartado de esta explicación  han 
m ostrado mas erudición que discerm aneato.

V .  5o. P a ctu m eiu s... Los interpretes aji- 
tiguos explican  asi este pasage. P a ctu m eiu s
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est tuus venter, id est  ̂ tuus filius^ j  yxsú~ 
iican estalococjon poruiia rauliitud deegem - 
plos. Oti’os leeB Partumeius y sostienen 
que^este es un adjetivo^ que ciianceandose 
forjó Horacio con las dos palabras partus f  
tnejere. Es imposible decidir quién tiene ra- 
íon en esia coniroversia, en la cnai yo be 
creído deber seguir de preferencia á los es
coliadores antiguos.

V , isii. .Neptunus alto.., ¡Hermosa idea, 
hermosa expresión, hermoso verso !

V . 56. Cotjrtíla,.. Diosa de la impureza. 
!No debo pasar en silencio que en los ma
nuscritos de lorrencio releía üocjtia  ó £’o-
citia ̂  que en mas de mi códice vio interpre- 
ado por infernalia.

. 5y. Liberi... Licencioso, desenfrenado, 
pues las tales íiestas tenían fama de muy obs
cenas.

• ob. Et Esiftiilini... Es decir , y dándote 
por poalííice d l̂ collado Esquílino, donde 
tiosoiras hacemos nuestras brujerías ele. Y a

V',
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se lia liaHado antes del collado de las Esqui- 

Italia , cuyas viejas debían de tener también
reputación  de grandes brujas. _ _

V 66. Irifidi... Asi leen los mas y los me
lores códices con la edición de ^oscher 
- V . ni. Ense Norico... Teanse las notas a
la oda'i6. de! primer libro. ^

V  r , 3 .  F a s t i d i o s a  a e g r i m o n i a . . .  l â expre
slon'es enérgica. No se podian buscar dos pa
labras mas liertes para pintar un alma devo-

^^% ^fN fnsolentiae... Quasi novae poten
tiae , dice un antiguo escoliador.

So". D e sid e r i tem perare p o c u la ...^Amo
ris  notionem  co n ficere , com pon er e l  tiHro.

V  8 i .  N i l  L l e n t i s . . .  D i f e r e n t e s  m a n u s -  

c r l t o s  ’p i e s e n t a n  e s t a  l e c c i ó n  ,  q u e  q u i t a  l a  

S S l U  de e«e peoge. G eo.r.lm en t. ee
lee acentis ó habentis»

\

yiPí d e l  l i b k 6  d e  l o s  e p o d o s .



h o r a tií flacci

CARMEN SOECULARE. r

P h oebe , silvarum cpe potens D iana, 

P u cidu m  coeli decus ; ó colendi 

Semper et c u lt i , date quae precamm; 

^  ipore sacro;

Quo Sibyllipi m o n u e r e  T e r s u s

.Virgines lectas puerosque castos
Bis j quibus septem placuere colles,' 

Dicere carmen.

Alme Sol^ curru nitido diem qui 
Promis et celas, allusque et idem 
Irasceris, possis niliil urbe Romá 

Visere majus.

Rite maturos aperire partus ■ 
Lenis Ilithyia, tuere matres; 
bive tu Lucina probas vocari, 

Seu Genitalis
r

Diva , producas sobolem, Palrumque 
Prosperes decreta super jugandis, 
Femiius , pruiisque novae feraci

Lege marita;

5 .

zo»

i 5.

2 0 i



CÁNTO SECULAR
DE , QUINTO HORACIO FLACO.

Del firmamento fulgidas lumbreras. 
Dioses siempre adorables y adorados,
F ebo, y tú la que imperas,
Casta Diana, en bosques y collados.
Conceded lo que ardiente
Ora os demanda la romana gente:

Ora que en ecos dulces y sonoros 
Tíobles doncellas plácidos cantares
Y  de ñiños los coros 
Entonan á los Dioses tutelares 
De las siete colinas,
Dóciles á las voces sibilinas.  ̂ ^

T ú , que el suelo benefico alimentas,
Tú siempre el mismo y siempre diferente.
Que ya cubres, ya ostentas 
El claro dia en carro refálgente,
B ó quier tu luz asoma,
ííada mas grande, ó Sol, veas que Boma.

T ú , que del parto en las angustias fieras 
A  las matronas favoreces pia,
Ya s e r  llamado quieras ^
Genital, ó Lucina, ó Ilitía,
Salva á las madres, Diosa,
Y  aumenta tú la prole numerosa,

De sucesión fecundos los decretos 
Protege en prez del himeneo santo,
Y  puedan nuestros nietos
A l fia del siglo el jubiloso canto,
Y  juegos y alegrías,
Renovar por tres noches y tres diasí



Certus undenos decies per annos 
OrLis ut cantus referatque ludos,
Ter die claro , totiesque gratá 

Nocte frequentes.
Tosque , veraces cecinisse Parcae aS, 
Quod semel dictum e s t , stabiíisque rerum 
Terminus servet j bona jam peractis 

diingite fata.
Fertilis frugum pecorisque tellus 
Spicea donet Cererem corona: 3o.
Nutriant foetus et aquae salubres 

Et Jovis aurae.
Condito mitis placidusque telo.
Supplices audi pueros , Apollo,
Siderum regina bicornis, audi, 35»

L u n a, puellas.
Roma si vestrum est opus , Tliaeque 
Litus Etruscum tenuere turmae.
Jussa pars mutare Lares Gt urbem 

Sospite cursu;
Cui per ardentem sine fraude Trojam 
Castus Aeneas patriae superstes,
Liberum munivit iter, daturus 

Plura relictis:
D i , probos mores docili juventae;
D i , senectuti placidae quietem; 
Romulae genti date remque proleraque 

Et decus omne.

55
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Y Tosotras , deidades infernales,

Qtie anunciáis ciertas de infalibles hados
A los irisíes moríales, ^
O Parcas, los oráculos sagrados.
Añadid nueva gloria 
A las que grata ensalza la memoria.

Bíca la tierra de abundosos bienes. 
Be La alma Geres con espigas blondas
Ciña las rojas sienes,  ̂ '
Y auras suaves  ̂ cristalinas ondas,
Saludaliles veoeros
K uiran á los cabritos y corderos.

Blando y benigno tus saetas graves 
Esconde , Apolo, eñ el carcax temido,
Y los ruegos suaves *i
Del tierno coro escucba enternecido.
Boina de las estrellas.
Oye el clamoi* de cándidas doncellas. ■ 

Si la potente íloma es obra vuestra, 
Si falange troyana, conducida 
P or vuestra sacra diestra,

; Abandonó su patria destruida,
Y el golfo surcó insano,
Y  a r r i b ó  s a l v a  b a s t a  e l  C o n  f i n  toscano;

Si por enmedio de abrasadas teas 
Sin riesgo nuevas sendas enseñara
A sus socios Lñeos, ^
Y á Ilion sobreviviendo , les mostrara
Mas próspero desuno ,^
Mas alta gloria en el pa^s latino:

A la juventud dócil, denodada 
Yiriudes de vuestro favor precioso,
A la vejez cansada
Conceded, Dioses, plácido reposo,
Y á la Bomulea gente
P ro le , riquezas y es



Quaeque vos bobus veneratur albis, 
Claras Aneiasae Yenerisque sanguis 
Im petret, bellante prior , jacenteia 

Lenis in hostem.

5o.

55 .

6o.

Jam mari terraque manus potentes 
Medus , Albanasque timet secures:
Jam Scythae responsa petunt, superbi 

iVuper, e tin d i.

Jam ñám , et p ax , et honos , pudorque 
Priscus , et neglecta redire virtus 
Aude^ apparetque beata pleno 

Copia cornu.

Augur y et fulgente decorus arcu 
Phoebus, aceptusque novem Camenis, 
Qui salutari levat arte fessos 

Corporis artus;
Si Palatinas videt aequus arces,
Hemque Romanam liatiumque felix, 
Alterum in lustrum, meliusque semper 

Proroget aevum.

Quaeque Aventinum tenet Algidumque, 
Quindecim Diana preces virorum 
Curet, et votis puerorum amicas 

Applicet aures.

Haec Jovem sentire Deosqne cunctos, 
Spem bonam certamque domum reporto, 
Doctus et Phoebi chorus et Dianae 

Dicere laudes.

65.
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Y el anclio muTido rija sometido. 

Tremendo liumille á iós contrarios fieros^ 
Blando con e! rendido.
Ese que hoy os inmola albos terneros. 
Progenie gloriosa ^  .

daro Anquisés y la Cipria diosa.
 ̂ Igualmente temible en mar y en tierra.

Su brazo fuerte y la: segur latina
Ya a los medós aterra,
Ya el escita su ciieiio al yugo inclína/s.
Su cuello erguido ántesj
Piden la paz los indios arrogantes.

La virtud desdeñada
A la tierra va en íin retornar osa;
Torna la fe sagrada,
El antiguo pudor , la paz bonrbsa, 
y  la alegre abundancia 
El cuerno opimo por dó quiera escancian 

Si grato mira al templo Palatino 
, ornado de su aljaba de oro,

El profeta divino.
Amor y gloria dei Aonio coro,
El que en sublime ciencia 
Alivia del enfermo la dolencia;

Slií fin de Boma auioénte la ventura;
y  favorable el suplicar rendido'
Oiga Diana pura, '
Que él Aventino acata y el Algido,
De sacerdotes sanios, 
y  délos niños los humildes cañlós.

INosotros que de Febo la alabanza 
Y de Diana fúlgida entonamos;
La feliz esperanza 
A los paternos Lares retornamos,
De que Júpiter luego
Oirá y los Dioses todos nuestro ruego.



NOTAS. r';.

Valerlo Maximo refiere, que en los prime-; 
ros tiempos de Roma un lal Valeslo , labra
dor cleí país de los sabinos , teniendo des'au- 
ciados de los médicos á sus tres hijos, que 
Rabian sldo atacados de la peste, rogó á sus 
Lares que hiciesen recaer sobre él todo el 
mal de su fanilíia. Una voz que se oyó j acón-# 
sejó al lastimado padre partir con sus hijos 
á Tarealo , y, darles allí á beber agua calén  ̂
tada sobre el altar de Pluton y Proserpina; 
Los enfermos se restablecieron de resultas de' 
esta Operación , y Valesio ceiejsró en recono
cimiento de ello grandes fiestas y sacriíicíoS^ 
Ha'cia la niitad del tercer siglo de Roma, aso
lado el país por uu contagio cruel , P. V a
lerio Publicola hizo sobre el mismo altar, ,á 
egemplo de Valesio, sacrificios a' Pluton y á 
Proserpina , y la peste cesó igualmente. Se¿ 
senta anos despues se renovaron aquellas ce
remonias , anadiendo las prevenidas por los 
libtós sibilinos,, y se ordenó, que se repitie
sen al fin de cada siglo. He aquí el origen de 
las fiestas seculares.

El plan de mis notas no me permite en■# 
trar en pormenores sobre esta solemnidad; 
de que en mil partes se encuentran largas y 
circunstanciadas descripciones. Yo diré soló 
qae las fiestas de que aquí se trata se cele
braron el ano ,^3  ̂ de Roma , siendo cónsu
les G. burnio y  G, Junio Silano j y contra-* 
yéndome á mi, objeto principal  ̂ anadiré.quo



\ f i-/ /.
Aug^^sto, epcargaxido á Horacia' el poema que
debía cantarse en tan solemne festividad, 1© 
impuso una grande obíigacíoii, que el poeta 
desempeñó de una manera digna de el. 
canto secular es una de aquellas piezas , eit 
que nosotros no podemos hallar grandes be
llezas poéticas, porque no santificando la re
ligión á nuestros ojos, como lo hacia d los 
de los romanos, las bnllantes. denominacio
nes de las divinidades celebradas, y habien
do el tiempo y la es.tIncion de aquella creen
cia despoiadó de su prestigio las frases^de r i
tu a l, que el pueblo no podia menos de om 
con cierto entusiasmo religioso, ha desapa
recido el principal mérito que tienen ordi
nariamente estas composiciones. Sin em bar
go como Horacio sabia imprimir á todas sus 
obras el sello de su talen to , eminenternente 
poético, s u  canto secular no desdice , ni aun 
considerado bajo este aspecto, de sus pro- 
duCciones mas célebres. La Ycrsificacion es 
lo iinico en que habría algo que reprehen
der , si nosotros pudiéramos ser jueces de 
la harmonía del metro latino , y sobre todo, 
calcular hasta qué punto la índole de la mtí- 
sica romana obligaba al poeta d alterar la es
tructura , y á dlyersificar la cadencia de loS 
versos. Sin un motivo sem ejante, ¿puede 
éréerse que en una pieza que debía cantarse 
en la primera ciudad de ia tierra , en la con» 
currencia mas numerosa y mas augusta que 
era posible re u n ir , y que debia correr el 
mundo entero , sujeto á la dominación ro
mana , descuidase Horacio las cesuras^, cosa 
que un mucbacbo de diez ú  doce años no
Icaria si,u riesgo de nná reprimenda?

/
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"V. 2.  ̂Zjticidufii coeli . Es líiüy iier*
B Hiosa calífícacíon, ~

Y . 5.” Sibjllinii», Todo el mundo sabe co
mo-llegaron á E.oma los libros de las sibilas; 
La impostura , que saca partido de todo , se 
apoderó de estos libros , que eran coiisaka- 
dos en los casos arduos, y con arreglo á los 
cuales se determinaba principaltnente la ce
lebración de las fiestas seculares. Entre las 
varias sibilas ó profetisas que, hubo , fueron 
las mas celebres la de Eritra y la de Cumas. 
L e  esta ultima parece que era la predicción 
de que habla aquí el poeta. :

Y , 6.° Virgines lectas,., Yelnle y siete ni- 
nos j  otras tantas niñas caniaban en griego y 
en latin las alabanzas de los dioses , y  prin-' 
cipñlmente las de Apolo y fliana; Estos cin
cuenta y  cuatro niños de ambos sexos debian 
ser nobles, y tener sus padres y madres vivos.'

Y . 7.0 Sepiem colles... Estos collados se 
llamaban Quínnal, Y lm ínal, Copiloiino  ̂ Es-- 
quilino, Paiatino, Celio y Aventino. Por ellos 
fue Roma nombrada Septicollis. ^

Y . jílm e.., Qui alis. JNo hay quizá una 
estrofa mas rica que esta entre todas las poe-- 
sias de Horacio. > ;

Y . 10. Aliuscjue et Ídem,,. Es decir, tu, 
que siendo siempre el mismo , pareces ál na
cer diferente del qúe eras al ocultarte. Si 
esta explicación no es la verdadera , yo me 
iisongeo de que a' lo menos presenta una idea 
que se comprebende.

 ̂A . i 3 . Rite maturos,,, dice Torren-
CIO, Qul in lucem leniter edis partus, cum ma  ̂
turi sunt,

Y . lllith/^ îak,. Este y el Lucinu eran-
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dos sobrenombres de Diana, qué presidia á 
ios partos.

■ y. i 5 . Probas vocari,.. En fiestas como las
y

de aquí se trata, teníanlos antiguos mucho 
cuidado de no omitir ninguna de las denomi
naciones que daban a' sus dlvini)dades, de mie
do de olvidar la que quiza íes era mas agrada
ble- .

T .  i6. Genitalis.,* Algunos editores sepa
raron por dos puntos este adjetivo del diva 
del verso siguiente, y otros substituyéron la 
palabra griega G enetj'llis a la latina G eni
talis.

y., 'lo. L e  ge marita.,. La construcción es,' 
'Prosperes decreta Patrum  super jugandis fe~  
m in is, supercjue lege marita, fe r a c i novae 
prolis. Esto por lo que toca a la parte grama^ 
tical. Por lo que hace a la bíslónca, se cree 
generalmente que Horacio alude aquí á la ley 
Julia de maritandis ordinibus, publicada po
co antes de la celebración de los juegos Secu
lares. En cuanto á la parte poética , el cantor 
nsando del adjetivo m.aritá en lugar de mdri* 
ta li, y dando á una ley la magnífica califica
ción áe fera x  novae prolis, llevó tan lejos co
mo era posible la novedad y  la audacia lí
rica.

T . 21. Undenos decies.,: Knies de Augusto 
se había dado siempre el nombre de siglo a
un periodo de cien anos. Los sacerdotes de las 
sibilas, consultados por aquel pacificador dé 
la tierra , para saber cuándo deÍ3Ían celebrar
se los juegos seculares j creyeron deber con
ten tar los deseos del em perador, y alejar de 
ellos la responsabilidad que pudiera resultar
les de su larga Interrupción j fijándolos al ano 
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( 4 1 8 )
de 737, y  declarando con arreglo al texto de 
los libros sibilinos, que el siglo debía ser de 
ciento diez anos.

"V. 23. Jferífje e^aro... Los cantos y los jue-í 
gos duraban tres dias y tres noches.

V . a5. Ĵ os<̂ ue veraces... La construcción 
es, vosque .f Parcae veraces cecinisse^ id 
esty quae veraciter canitis^ quod semel dic* 
tum est  ̂ id est, quod semel a fatis pronun
tiatum est, quodque servet stabilis rerum ter  ̂
minus., id est., ordo firmus et constans, elc. 
jQue de explicaciones extravagantes se han 
hecho de este pasage! Por lo demas, los li
bros de las Sibilas ordenaban sacrificar á las 
Parcas cabras y corderos en la primera no
che de las fiestas.

V , 29. Fertilis frugum ... Otro cuarteto so
berbio. La tierra coronando á Geres de espi
gas forma una graciosísima ima'geu.

V . 35. Bicornis... Este epíteto , que cali
fica perfectamente á la luna nueva, es intra
ducibie en nuestra lengua; los franceses tie
nen para expresar esta idea la palabra croj>» 

Daní dice , vertiendo este pasage.

. Et vous, reine de cieux au croissant argenté
ŷ

Y  otro traductor Italiano, Regina hicornei
K

Si este epíteto fuese capaz de algunas otras 
aplicaciones, podría adoptarse en castellano^ 
como lo hizo el padre Urbano Campos,

y .  37. Roma., si vestrum... Los troyanos 
fueron á establecerse en el Lacio por anun
cio ü orden especial de Apolo.

Y ,  39. Jussa pars... Esto es si tenuere lÛ



t u s  Etruscum  turmae l l iá e , pars rélicpiiarurít
Trojae , ju ssa  mutare Lares etc.

V . 4 i. Sine fra u d e... Sin riesgo , como en
la oda iQ. dei libro segundo.

Y .  4§. D Í probos m ores... Otro liermoso
cuarteto. I.iOS epítetos docilis j  placida , apli
cados á la juventud y á la vejez , tienen ele-
sancia y verdad.

y .  4q. Q uaeque... Otros q u iq u e, y impe
ret en  el verso 5 i. en lugar de impetret. Pero 
el mayor número de códices y las ediciones cla
sicas de Yenecia y de Loscber presentan quae
que. Acron leía lo mismo , pues que interpre
taba, quaecumque, seu quam cum que rem vos 
precatur clarus Anchisae JTenerisque sanguis, 
vos D i i ,  fa cite  ut impetret. Asi leyó igual
mente Cruquio 5 y el sagaz Torrencio no solo 
reconoció por genuina esta lección , smo que 
justificó con muchos y muy convincentes 
eeemplos el uso del verbo venerari en la acep
ción que está aquí empleado. Bentlei adopto 
las mismas vanantes , regalando á los edito
res que no las siguieron con un cumphmien- 
to dieno del tiempo en que sus compatriotas 
devorSsan á sus liuéspedes. Muchos de los 
editores ó comentadores, d ice , quisieron 
también aquí hartarse de bellota , mejor que
comer del grano que tenían á su disposición.

y .  5 f. Bellante prior... M ilis , dice Rode- 
lio , in hostes subjectos regnet, et major quam
cum  armatus et pugnans vincetet.

y .  Albanas secures... Roma hahia sido
colonia de Alba. De aqui Albanas por Ro
manas. .

Y . 55. y 56. Superbi nuper... Algunos edi
tores suprimieron la coma que se ve aqui des-



pues advertío 5 é bícieron recaer sobre
los indios el epíteto de soberbios*

Y .  6 í .  Augur^,» Torreucio observa que los 
cuatro versos de este cuarteto comprebenden: 
las cuatro profesiones en que Apolo sobresa
lía , la adivinación, la destreza en lanzar sae-. 
tas , la música y la medicina.

Y .  65. Palatinas arces,.. En las notas á la 
oda Quid dedicatum se ha visto que Augusto 
Labia hecho construir un templo á Apolo en 
el monte Palatino despues de la batalla de. 
Áceio. Oíros leen aras en lugar de ¿zrceí,

Y .  6^. Alterum in lustrum... In alteram 
e t  semper meliorem aetatem f e l ix   ̂ id est, 
propitius , producat j et saeculum felicius  
praebeat^ dice Mtnelioi



( 421)
T . Gg* A ventinum .,, Antes se Iia diclio que 

era una de las siete famosas colinas de Roma* 
Del Algido se habló en las notas á la oda 31. 
del primer libro.

V . 21. Quindecim virorum,,. En el princi^ 
pío fueron dos personas las encargadas de l a  

custodia de los libros sibilinos ; pero sucesi
vamente se fueron aumentando, y  en tiem
po dé Sila llegaron hasta quince, de cuyo 
luimerb pasaron despues. Estos sugetos eran 
una especie de sacerdotes , destinados á guar
dar y á interpretar aquellos oráculos.

iV. 3̂ , Haec Jovem  sentire... Los dos pri
meros versos de esta estrofa se resienten un 
poco de prosaísmo. EL poeta no fue verosí
milmente duenó de variar esta fórmula.
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